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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung
Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeméB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,

gekennzeichnet mit dem Symbol @
* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
Zeichenerklarung
Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden flhren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku

g3

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen.

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt

Produktiibersicht.

O

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhidngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

& Quetschgefahr!
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& Schneidgefahr!

@< | schutzbrille tragen!

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

——= | Gleichstrom

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel BestimmungsgemaBe Verwendung.

Li-lon | Li-lonen Akku

®6 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

l‘ Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéadigt ist.

@. Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fiir den US-amerikanischen und kanadischen
ws | Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen Sie die Kontrolle
Uiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveradnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
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Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehoérteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>
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Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine
Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstoren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

>

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméachtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Stanzwerkzeug
Sicherheit von Personen

v
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Beachten Sie die landerspezifisch gliltigen Normen und Sicherheitshinweise fiir das Bedienen von Stanzwerkzeugen und alle Arbeiten in der
Nahe von spannungsfiihrenden Teilen und Leitungen.

Personal, das in der Nahe von stromfiihrenden Leitungen arbeitet, muss regelmaBig geschult und trainiert werden.

Benutzen Sie das Stanzwerkzeug nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Stanzwerkzeug vor.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze.

Wenn Sie bemerken, dass Ol auslduft, benutzen Sie das Werkzeug nicht weiter und wenden Sie sich an den Hilti Service. Beseitigen sie das
ausgelaufene Ol umgehend.

Achten Sie wahrend des Stanzvorgangs unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Stanzkopf und Hand/Finger.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Halten Sie das Stanzwerkzeug immer mit beiden Handen an den dafiir vorgesehenen Haltegriffen.

Montieren Sie keinen Girtelhaken und keine Fallsicherung an dieses Werkzeug.
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» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes
Zubehor sicher befestigt sind.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Halten Sie die Halteleine sauber und trocken.

Elektrische Sicherheit

» Vor Gebrauch des Stanzwerkzeugs sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden Teile, im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei zu
schalten. Ist dies nicht mdglich, sind die entsprechenden, in Ihrem Land geltenden Schutzvorkehrungen fiir das Arbeiten in der Nahe von
spannungsfiihrenden Leitungen oder Teilen zu treffen.

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Stanzwerkzeug nach ca. 50 aufeinanderfolgenden Stanzvorgangen aus und lassen Sie es ca. 15 Minuten abkuhlen.
Uberhitzung kann zu Schiaden am Stanzwerkzeug fiihren.

» Lagern Sie das Stanzwerkzeug an einem trocken Ort, der fiir Kinder und Unbefugte unzuganglich ist.

» Hilti empfiehlt das Stanzwerkzeug nach 15.000 Stanzvorgangen vom Hilti Service tiberholen zu lassen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten

kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu

verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus

regelméBig auf Anzeichen von Beschéadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu

Explosionen fiihren.

Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann

den Akku beschédigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschllsse, Stromschlége, Verbrennungen,

Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den

entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit

ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu

heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und

Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".
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Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
+0s

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ

® Stempel Wartungs- und Fehleranzeige
® Zugbolzen ® Akku-Entriegelungstaste

® Matrize Statusanzeige Akku

®  Aufnahme Zugbolzen @  Akku

® Stanzkopf @ Montagedffnung fiir Zubehdr
@ Ruickstellschalter @ Arbeitsfeldbeleuchtung

@  Handgriff Steuerschalter

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebenes elektro-hydraulisches Stanzgeradt. Es ist zum Stanzen von runden, quadratischen oder
rechteckigen Léchern in Bauteile aus Stahl, Aluminium, Kunststoff oder Fiberglas bestimmt.

Es durfen ausschlieBlich die vom Hersteller lieferbaren Stanzeinsatze verwendet werden.

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden, Teile im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei zu schalten. Ist dies nicht
mdglich, sind entsprechende Schutzvorkehrungen fiir das Arbeiten in der Nahe von unter Spannung stehenden Teilen zu treffen.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt

die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.
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* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

Mdglicher Fehlgebrauch

* Das handgefiihrte Produkt darf nicht eingespannt und fiir den stationédren Einsatz verwendet werden.

* Es durfen keine unter Spannung stehenden Teile gestanzt werden.

« Das Produkt darf bei starkem Regen oder unter Wasser nicht eingesetzt werden.

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt

einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollsténdig entladen. Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Produkt sind Uberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht kom-
patibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-

den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste flir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant gruin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Lieferumfang
Stanzwerkzeug, Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Technische Daten

NPU 100-22
Produktgeneration 02
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 2,4 kg
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NPU 100-22
max. Stanzkapazitat 10 ga Stahl 102 mm
10 ga Edelstahl 102 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug flir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschewerte

Schallleistungspegel (L ya) 77 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K ya) 2,5 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L ;) 69 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K ) 1,5 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsgesamtwert (wahrend des Betriebs) (a) <2,5m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
Arbeitsvorbereitung
Al warnuNG
Verletzt fahr durch unbeabsichti Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. -@j 4

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

(2
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Absturzsicherung E

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!
» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschéadigungen.

ﬂ Beachten Sie |hre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine #2261971.
» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Stanzvorgang durchfiihren a

A| GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags! Arbeiten in widrigen AuBenbedingungen kann Stromschldge und/oder Kurzschliisse verursachen.

> Arbeiten Sie bei Unwetter niemals an spannungsfiihrenden Leitungen.

» Stoppen Sie sofort die Arbeit, wenn Wetterbedingungen die Isolierungseigenschaften, die Sicht oder die Bewegung der Arbeitenden
beeintrachtigen.

Verletzungsgefahr durch mit Hochdruck austretendes Ol! Mit Hochdruck austretendes Ol kann Haut und Augen verletzen.
» Benutzen Sie das Stanzgerat nicht, wenn Beschédigungen sichtbar sind.

» Benutzen Sie das Stanzgerit nicht, wenn Ol austritt.

» Stellen Sie sicher, dass der Kolben nach jedem Stanzvorgang zurlickfahrt.

» Fahrt der Kolben nach dem Stanzvorgang nicht zurtick, betétigen Sie den Riickstellschalter fiir manuellen Riicklauf.

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Splitter! Absplitterndes Material kann Augen und Korper verletzen.
» Tragen Sie Schutzbrille und -handschuhe beim Bohren und Stanzen.

» Wahlen Sie zueinanderpassende Zugbolzen, Matrizen und Stempel.

» Vergewissern Sie sich vor dem Stanzvorgang, dass der Stanzeinsatz korrekt und fest montiert ist.

Verletzungsgefahr! Gefahr schwerer Verletzungen wahrend des Stanzganges.
» Achten Sie wahrend des Stanzvorganges unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Stanzeinsatz und Hand/Finger.

Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie den Stanzeinsatz einsetzen/wechseln/entnehmen.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

Das Hydraulikdl kann in kalten Wetterbedingungen verdicken und den Stanzvorgang verlangsamen. Fihren Sie 5 bis 10 leere
Stanzvorgange durch, um das Stanzgerat aufzuwéarmen.

1. Bestimmen Sie die genaue Position des Loches und bohren Sie eine Offnung fiir den Zugbolzen vor.

ﬂ Verwenden Sie fiir die Vorbohrung einen Bohrer, dessen Durchmesser geringfligig groBer ist, als der Durchmesser des Zugbolzens.

2. Driicken und halten Sie den Riickstellschalter, bis der Kolben komplett zurlickgefahren ist.

3. Schrauben Sie den Zugbolzen in die Aufnahme am Stanzkopf.

4. Stecken Sie die Matrize auf den Zugbolzen.

5. Filhren Sie den Zugbozen durch die vorgebohrte Offnung.

6. Schrauben Sie den Stempel mit den Schneiden dem Blech zugewandt auf den Zugbolzen, bis der Stempel am Blech anliegt.
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7. Driicken und halten Sie den Steuerschalter bis der Stanzvorgang automatisch beendet wird.

ﬂ Demontieren Sie Stempel und Matrize, um eventuell vorhandene Blechreste zu entfernen.

Pflege und Instandhaltung

WARNUNG

Verletzt fahr bei eing ktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liiftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,

weichen Blirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in

Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschéadigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und

wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.

Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen

Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die

Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

« Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor iibermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden
wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach Iangerem Transport auf Beschédigungen.

Lagerung

v

vy

v

v

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

v

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerat ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&ngerer Lagerung auf Beschadigungen.

vyVYVvYVvYy

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
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Storung

Mogliche Ursache

Lésung

Akku wird schneller leer als Ublich.

Sehr niedrige Umgebungstemperatur.

>

Lassen Sie den Akku langsam auf Raum-
temperatur erwédrmen.

Akku rastet nicht mit horbaren "Klick"
ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnasen und setzen Sie
den Akku erneut ein.

LED rot => Langes Blinken mit Warnton.

Pressdruck nicht erreicht (Anwendungsfehler).

Achten Sie auf ordnungsgemaBe Anwen-
dung und Uberprifen Sie gegebenenfalls
die Verpressung.

LED rot => Dauerlicht an mit Warnton.

Technisches Problem.

Kontaktieren Sie den Hilti Service.

LED rot => Dauerhaft an ohne Warnton.

Geréatewartung wird empfohlen.

Kontaktieren Sie den HILTI-Service.

LED rot => Dauerlicht an mit Warnton.

Technisches Problem.

Kontaktieren Sie den Hilti Service.

LED rot => Leuchtet kurz ohne Warn-
ton.

Produkt Uberhitzt.

Lassen Sie das Produkt abkuhlen.

LED rot => Kurzes Blinken mit Warnton.

Der Ladezustand des Akkus ist zu niedrig, um

Wechseln Sie den Akku und laden Sie den

eine vollstédndige Anwendung durchzufiihren. leeren Akku.

Akku defekt. >

Wenden Sie sich an den Hilti Service.

LEDs des Akkus zeigen nichts an

Entsorgung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefadhrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunternehmen.

é‘}; Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklarung (nur Markte China und Taiwan) und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and

maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can

present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest

version on the product’s page on Hilti's website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol 3.

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A\l WARNING
WARNING !

» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CcAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

©

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

&

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described in the text.
@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product overview
IV | section.

O ! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Risk of crushing injury!

Risk of cutting injury!

Wear protective glasses!

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.

——= | Direct current (DC)
Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed Intended use.
Li-lon | Li-ion battery

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.

If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and Canadian markets according to
the applicable standards.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.
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Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk

of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp

edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces

the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD

reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are

tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious

personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,

hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,

picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites

accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power

tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery

or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless

action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at

the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous

and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any

adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool

accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.
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» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Additional safety instructions, knockout punch

Personal safety

Comply with the country-specific standards and safety instructions for operation of knockout punches and all work on, with or in proximity

to electrically live equipment and lines.

Persons who work in the vicinity of live lines must receive regular instruction and training.

Use the knockout punch only when it is in technically faultless condition.

Never tamper with or modify the knockout punch in any way.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents.

If you notice oil escaping, cease working with the tool and consult Hilti Service. Immediately remove the leaked oil.

During the punching operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well clear of the punching head.

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Always hold the knockout punch firmly with both hands on the grips provided for the purpose.

Do not secure a belt hook or a retaining strap to this power tool.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’ faces. Risk of dazzling or eye

damage.

Keep the tether clean and dry.

Electrical safety

» Before use of the knockout punch, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in which the user is working
are to be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions for working in proximity to electrically live cables or
equipment applicable in your country must be implemented and observed.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product
could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» After approx. 50 consecutive punching operations, switch the knockout punch off and allow it to cool down for about 15 minutes. Overheating
can lead to damage to the knockout punch.

» Store the knockout punch in a dry place inaccessible to children and unauthorized persons.

» Hilti recommends having the knockout punch overhauled by Hilti Service after 15,000 punching operations.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin

irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of

damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and

also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,

at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is

faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

vVVYVYVYVYVYVYVYVYVVY v

v

vyYVvy vyYVvYVvYy

vvYyYvy

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries. -BJ 16

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.
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Description

Product overview i]
Punch Servicing and fault indicator
Draw stud Battery release button
Die Battery status indicator

Mount, draw stud Battery

Punching head Installation opening for accessories
Piston return switch Work-area light

Control switch

CICICICISIOIC)
SISICISICIOIC)

Grip

Intended use

The product described is a cordless electro-hydraulic hole punch. It is designed for punching round, square or rectangular holes in steel,

aluminum, plastic or fiberglass parts.

Use only the punching dies available through the manufacturer.

Before work commences, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in which the user is working must

be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions for working in proximity to live cables or equipment must be

implemented and observed.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

« For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

Possible misuse

* Do not use this hand-held product clamped in a fixed position or as a stationary device.

* Do not punch electrically live parts.

* Do not use the product in heavy rain or under water.

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged. Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three seconds. The system does not detect a
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- The battery can remain in use.
stantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing The check to ascertain the battery's state of health did not com-
yellow. plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
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Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
pacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult

Hilti Service.

Items supplied
Knockout punch, operating instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: www.hilti.group

Technical data

NPU 100-22

Product generation 02
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 2.4 kg
max. punching capacity 10 ga Steel 102 mm

10 ga Stainless steel 102 mm
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to

compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or when it is running but not actually

being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool

and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Noise values

Sound power level (L ywa) 77 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (K ) 2.5 dB(A)

Emission sound pressure level (L ;a) 69 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K 5) 1.5 dB(A)
Total vibration

Total vibration (during operation) (a) <2.5m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery

See the end of these operating instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Usean approved charger to charge the battery. '@ 13
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Inserting the battery

| WARNING

ury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Fall arrest E

WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.
» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds securely.
» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Punching E

Electric shock hazard! Working in adverse outdoor conditions can cause electric shocks and/or short circuits.
» Never work on electrically live lines while a thunderstorm is in progress.
» Call a halt to work immediately whenever weather conditions impair the insulation characteristics, vision or movement of the workers.

Risk of injury due to oil escaping under high pressure! Oil escaping under high pressure can injure the skin and the eyes.
» Do not use the knockout punch if damage is visible.

» Do not use the knockout punch if oil escapes.

» Make sure that the piston retracts after every punching operation.

» If the piston does not retract after the punching operation, press the piston return switch for manual retraction.

Risk of injury due to flying fragments! Flying fragments present a risk of injury to the eyes and body.
» Wear eye protection and protective gloves when drilling and punching.

» Select compatible draw studs, dies and punches.

» Before the punching operation, make sure that the punching insert is correctly and securely installed.

Risk of injury! Risk of serious injury during the punching operation.
» During the punching operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well clear of the punching insert.

Risk of injury! Unintentional starting.
» Remove the battery before inserting, changing or removing the punching insert.

/A CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.
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In cold weather the hydraulic oil can thicken and slow the punching operation. Perform 5 to 10 empty punching operations to heat up
the punching tool.

1. Determine the exact position of the hole and pre-drill an opening for the draw stud.

ﬂ To pre-drill the hole, use a drill bit of a diameter slightly larger than the diameter of the draw stud.

. Press the piston return switch and hold it down until the piston has fully retracted.
. Screw the draw stud into the mount on the punching head.

. Mount the die on the draw stud.

. Pass the draw stud through the pre-drilled opening.

. Screw the punch, with the cutting edges facing toward the sheet of material to be cut, on to the draw stud until the punch is seated against
the sheet.

. Press the control switch and hold it down until the punching operation is automatically completed.

ook WN

~

ﬂ Disassemble the punch and die so that any remaining scraps of sheet material can be removed.

Care and maintenance

WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.
Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

 After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport
/\ CAUTION

Accidental starting during transport !
Always transport your products with the batteries removed!

v

v

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with
the locally applicable regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

v

vy

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data.
» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
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» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The battery runs down more quickly
than usual.

Very low ambient temperature.

» Allow the battery to warm up slowly to
room temperature.

The battery does not engage with an
audible "click".

The retaining lugs on the battery are dirty.

» Clean the retaining lugs and refit the
battery.

Red LED => flashes at long intervals
and a warning tone is emitted.

Crimping / pressing pressure not achieved
(tool was used incorrectly).

» Make sure that the tool is used correctly
and check the crimped / pressed part if
unsure.

Red LED => lights continuously and a
warning tone is emitted.

Technical problem.

» Contact Hilti Service.

Red LED => lights continuously and no
warning tone is emitted.

Tool servicing is recommended.

» Contact Hilti Service.

Red LED => lights continuously and a
warning tone is emitted.

Technical problem.

» Contact Hilti Service.

Red LED => lights briefly and no warn-
ing tone is emitted.

Product overheated.

» Allow the product to cool down.

Red LED => flashes at short intervals
and a warning tone is emitted.

The state of charge of the battery is too low to
allow a complete operating cycle.

» Change the battery and charge the empty
battery.

LEDs of the battery show nothing

Battery faulty.

» Contact Hilti Service.

Disposal

WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

@;’9 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment, RoHS declaration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this
link: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product
en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

&=

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g8

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwij-
ken.

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk

Productoverzicht.

O} ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

& Gevaar voor beknelling!
A Gevaar voor snijden!

@< | Veiligheidsbril dragen!

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

——= | Gelijkstroom

Gebruikte Hilti Li-ion accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht nemen.

Li-lon | Li-ion-accu

®d Gebruik de accu nooit als hamer.
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l& Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.

@. Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de geldende normen gecertificeerd
ws | voor de markten USA en Canada.

Veiligheid
Ic veilighei

A

jen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat

aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

> De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden

veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en

passende stopcontacten beperken het risico van een elekirische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er

bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot

het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker

uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde

of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik

buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroomscha-

kelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch

gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid

tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een

stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van

het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact

steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger

aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in

een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het

elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van

bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn

aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig

gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig

letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende

elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of

uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,

toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die

niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door

onervaren personen worden gebruikt.
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» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet

vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat

beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel

vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de

arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene

toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat

het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu

geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen

en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen

voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand

tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.

Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en

verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot

vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding

aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het

brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften stansgereedschap

Veiligheid van personen

» Neem de landspecifiek geldige normen en veiligheidsvoorschriften voor het bedienen van stansgereedschappen en alle werken in de buurt

van spanningvoerende onderdelen en leidingen.

Personeel dat in de buurt van onder spanning staande leidingen werkt, moet regelmatig worden opgeleid en getraind.

Gebruik het stansgereedschap alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het stansgereedschap uitvoeren.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven.

Wanneer u merkt dat er olie lekt, het gereedschap niet verder gebruiken en contact opnemen met de Hilti Service. Ruim de weggelekte olie

direct op.

Let tijdens het stansen beslist op voldoende afstand tussen de stanskop en uw handen/vingers.

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Houd het stansgereedschap altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handvatten.

Monteer geen riemhaak en er geen valbeveiliging aan dit gereedschap.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde

toebehoren stevig bevestigd zijn.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

Houd het gereedschapsbevestigingskoord schoon en droog.

Elektrische veiligheid

» Voor het gebruik van het stansgereedschap moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in de werkomgeving van de gebruiker
spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten de overeenkomstige, in uw land geldende veiligheidsinrichtingen voor het
werken in de buurt van spanningvoerende leidingen of onderdelen worden genomen.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Schakel het stansgereedschap na circa 50 opeenvolgende stansbewerkingen uit en laat het circa 15 minuten afkoelen. Oververhitting kan
tot schade aan het stansgereedschap leiden.

» Bewaar het stansgereedschap op een droge plaats, die voor kinderen en onbevoegden ontoegankelijk is.

» Hilti adviseert het stansgereedschap na 15.000 stansbewerkingen door de Hilti Service te laten reviseren.
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Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig
op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen
en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand
en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion

accus'.
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Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. 'BJ 25
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

Stempel Onderhouds- en foutindicatie
Trekpen Accu-ontgrendelingstoets
Matrijs Statusweergave accu

Opname trekpen Accu

CICICICICIOIC,
SISISISICIOIO

Stanskop Montageopening voor toebehoren
Terugstelschakelaar Werkgebiedverlichting
Handgreep Regelschakelaar

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven elektrohydraulisch stansgereedschap. Het is bestemd voor het stansen van ronde, vierkante

of rechthoekige gaten in onderdelen van staal, aluminium, kunststof of glasvezel.

Er mogen uitsluitend de door de fabrikant leverbare stansinzetstukken worden gebruikt.

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in de werkomgeving van de gebruiker

spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten overeenkomstige veiligheidsinrichtingen voor het werken in de buurt van

onder spanning staande onderdelen worden genomen.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product de
in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

Mogelijk onjuist gebruik

* Het handgeleide product mag niet worden ingeklemd en voor stationaire toepassingen worden gebruikt.

* Het is niet toegestaan om onder spanning staande onderdelen te stansen.

* Het product mag niet bij sterke regen of onder water worden gebruikt.

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.
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Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED De accu kan verder worden gebruikt.
constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED | De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-

shel geel. ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
constant rood. resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Standaard leveringsomvang
Stansgereedschap, handleiding

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Technische gegevens

NPU 100-22

Productgeneratie 02
Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA Procedure 01 2,4 kg
Max. stanscapaciteit 10 ga Staal 102 mm

10 ga RVS 102 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld
of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.
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Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau (L y,) 77 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K ya) 2,5 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L pp) 69 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K ;) 1,5 dB(A)
Totale trillingswaarden

Totale trillingswaarde (tijdens het gebruik) (a) <2,5m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Werkvoorbereiding

Al waARscHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees vdor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. '@J 21

Accu aanbrengen

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen E

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de afbeelding. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
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Stansbewerking uitvoeren E

Gevaar van een elektrische schok! Werken in ongunstige buitenomstandigheden kan elektrische schokken en/of kortsluitingen veroorzaken.
» Werk bij onweer nooit aan spanningsvoerende leidingen.
» Stop het werk onmiddellijk als de weersomstandigheden de isolatie-eigenschappen, het zicht of de beweging van werknemers beinvioeden.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door met hoge druk weglekkende olie! Met hoge druk weglekkende olie kan huid en ogen verwonden.
» Gebruik het stansapparaat niet als er beschadigingen zichtbaar zijn.

Gebruik het stansapparaat niet wanneer olie naar buiten komt.

Zorg ervoor dat de plunjer na elke stansbewerking terugbeweegt.

Beweegt de plunjer na het stansen niet terug, de terugstelschakelaar voor handmatig terugbewegen bedienen.

Al waARSCHUWING

Gevaar voor letsel door rondvliegende splinters! Afsplinterend materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
» Draag veiligheidsbril en -handschoenen bij het boren en stansen.

» Selecteer bij elkaar passende trekpen, matrijs en stempel.

» Controleer voor het stansen dat het stansinzetstuk correct en stevig gemonteerd is.

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Gevaar voor ernstig letsel tijdens het stansen.
» Let tijdens het stansen beslist op voldoende afstand tussen het stansinzetstuk en uw handen/vingers.

vvYyyv

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Verwijder de accu voordat u het stansinzetstuk aanbrengt/vervangt/verwijdert.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

De hydraulische olie kan in koude weersomstandigheden verdikken en de stansbewerking vertragen. Voer 5 tot 10 lege stansbewerkingen
uit, om het stansapparaat op te warmen.

1. Bepaal de exacte positie van het gat en boor een opening voor de trekpen voor.

ﬂ Gebruik voor het voorboren een boor, waarvan de diameter iets groter is dan de diameter van de trekpen.

. Druk de terugstelschakelaar in en houd deze ingedrukt tot de plunjer volledig teruggeschoven is.

. Schroef de trekpen in de bevestiging op de stanskop.

. Steek de matrijs op de trekpen.

. Breng de trekpen door de voorgeboorde opening aan.

. Schroef de stempel met de snijkant naar het plaatstaal gericht op de trekpen, tot de stempel op het plaatstaal aanligt.
. Bedien de regelschakelaar en houd deze ingedrukt tot het stansen automatisch wordt beé&indigd.

N o oA W

ﬂ Demonteer de stempel en matrijs om eventueel aanwezige plaatresten te verwijderen.

Verzorging en onderhoud

| A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

24 2321733




LIS

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op

met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,

zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen

aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

delen kunnen aantasten.
Onderhoud

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
« Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangings-
onderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
P! psiag 9 P

Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.

Opslag

WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu raakt sneller leeg dan gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstemperatuur.

>

Laat de accu langzaam opwarmen tot
kamertemperatuur.

Accu vergrendelt niet met een hoorbare
"Klik".

Vergrendelnokken van de accu vervuild.

Reinig de vergrendelnokken en breng de
accu opnieuw aan.

LED rood = > Lang knipperen met
waarschuwingstoon.

Persdruk niet bereikt (persdruk toepassings-
fout).

Let op het correcte gebruik en controleer
20 nodig de persverbinding.

LED rood => Permanent aan met waar-
schuwingstoon.

Technisch probleem.

Neem contact op met de Hilti Service.

LED rood => Permanent aan zonder
waarschuwingstoon.

Onderhoud aan het apparaat wordt aanbevo-
len.

Neem contact op met de Hilti-service.

LED rood => Permanent aan met waar-
schuwingstoon.

Technisch probleem.

Neem contact op met de Hilti Service.

LED rood => Brandt kort zonder waar-
schuwingstoon.

Product oververhit.

Laat het product afkoelen.

LED rood => Kort knipperen met waar-
schuwingstoon.

De laadtoestand van de accu is te laag om een
volledige persverbinding uit te voeren.

Vervang de accu en laad de lege accu op.

LED's van de accu geven niets aan

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti Service.

2321733
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Recycling

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

9“% Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen voor de markten China en Taiwan) en recycling vindt u onder de
volgende link: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié¢ ou de maniere non conforme a I'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniére version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole 3.

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A\| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

&

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

B

Hilti Accu Li-lon
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e ‘ Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes de travail
3 dans le texte.

‘71) Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des Iégendes dans la section
S Vue d'ensemble du produit.

O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

& Risque de pincement !
& Risque de coupure !

@< | Porter des lunettes de protection !

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

——= | Courant continu

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation conforme a I'usage prévu.

Li-lon | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

@_ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur par cet organisme de certification
w | pour le marché nord-américain et canadien.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céble d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que
ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de
courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises 2 la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. |l y a un risque
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'hnumidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des

v
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bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.
» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.
» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.
Sécurité des personnes
» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.
Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.
Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.
Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.
Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.
S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.
Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.
Utilisation et maniement de I'outil électroportatif
» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.
Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.
Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.
Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils
sont entre les mains de personnes non initiées.
Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.
Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrdler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.
Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.
Utilisation et maniement de I'outil sur accu
» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus est
utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.
Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.
Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné
qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.
En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de
I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brlures.
Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.
Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et
accroitre le risque d'incendie.
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» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité supplémentaires outil de poingonnage

Sécurité des personnes

» Respecter les normes et les consignes de sécurité spécifiques au pays pour I'utilisation d'outils de poingonnage et tous les travaux sur, avec

ou a proximité de piéces et de cables sous tension.

Le personnel travaillant a proximité de lignes sous tension doit étre réguliérement formé.

N'utiliser I'outil de poingonnage que dans un état technique impeccable.

Ne jamais entreprendre de manipulations ou de modifications sur I'outil de poingonnage.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes.

En cas de détection d'une fuite d'huile, ne plus utiliser I'outil et contacter le S.A.V. Hilti. Eliminer immédiatement I'huile épandue.

Lors de I'opération de poingonnage, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de poingonnage et la main / les doigts.

Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Toujours tenir I'outil de poingonnage des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Ne pas monter de mousqueton de ceinture ni de sécurité anti-chute sur cet outil.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, contrdler si I'accu et I'accessoire monté

sont solidement fixés.

Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes. Il y a risque d'éblouissement.

Tenir la protection chute propre et seche.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'utiliser I'outil de poinconnage, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les éléments conducteurs de courant
qui se trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si cela n'est pas possible, prendre les mesures de sécurité appropriées
applicables dans le pays d'utilisation pour travailler & proximité de cables ou piéces sous tension.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique,
une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs

» Toutes les 50 coupes environ, mettre |'outil de poingonnage hors tension et faire une pause de 15 min environ pour le laisser refroidir. Toute
surchauffe risque d'endommager |'outil de poingonnage.

» Stocker I'outil de poingonnage dans un endroit sec hors de la portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Hilti recommande de faire réviser I'outil de poingonnage aprés 15 000 opérations de poingonnage par le S.A.V. Hilti.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles

mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des

explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides tres nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus & une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre maniere. Vérifier régulierement I'absence

de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors

risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager |'accu et entrainer

des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'hnumidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des

chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce suijet les indications du mode

d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et

suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,

c'est qu'il est défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».
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Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon. '@J 33
Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin de
ce mode d'emploi.
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Description
Vue d'ensemble du produit ﬂ
Poingon

Indicateur de maintenance et d'erreur
Boulon d'assemblage Bouton de déverrouillage de I'accu
Matrice Indicateur d'état - Accu
Support de boulon d'assemblage Accu
Téte de poinconnage Ouverture de montage pour les accessoires

Bouton de rétraction Eclairage du champ de travail

CICICICISIOIC)
SISICISICIOIC)

Poignée Variateur électronique de vitesse

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une poingonneuse électrohydraulique sans fil. Il est congu pour découper des trous ronds, carrés et rectangulaires dans

des éléments de construction en acier, aluminium, plastique ou fibres de verre.

Il convient d'utiliser exclusivement les inserts de poingonnage fournis par le fabricant de I'appareil.

Avant de commencer a travailler, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les éléments conducteurs de courant qui se

trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si ce n'est pas possible, prendre des mesures de protection appropriées pour travailler

a proximité de composants sous tension électrique.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Risque d'utilisation non conforme

* Le produit a guidage manuel ne doit pas étre encastré a des fins d'utilisation stationnaire.

* Ne jamais poingonner d'élément mis sous tension électrique.

* Le produit ne doit pas étre utilisé en cas de forte pluie ou sous I'eau.

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 4 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie d(i & une utilisation incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée L'accu peut continuer a étre utilisé.
en vert en continu.
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Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi-
dement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
duelle de I'accu est inférieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.AV Hilti.

Eléments livrés
Outil de poingonnage, mode d'emploi

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : www.hilti.group

Caractéristiques techniques

NPU 100-22

Génération de produit 02
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 2,4 kg
Capacité max. de poingonnage 10 ga Acier 102 mm

10 ga Acier inoxydable | 102 mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60°C

Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément & un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation

préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'aveére insuffisant. Dans ce
cas, les expositions peuvent augmenter nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations,
par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des mains a bonne température, organisation des processus

de travail.
Valeurs de bruits
Niveau de puissance acoustique (L ) 77 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K ) 2,5 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L pa) 69 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K ) 1,5 dB(A)
Valeurs totales des vibrations
Valeur totale des vibrations (en cours de service) (a) <2,5m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Préparatifs

A\| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
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Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. '@J 30

Introduction de I'accu

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute E

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

Réaliser une opération de poinconnage E

DANGER

Risque d'électrocution ! Travailler dans des conditions extérieures défavorables peut provoquer des chocs électriques et/ou des courts-circuits.
» Ne jamais travailler sur cébles sous tension pendant les orages.

» Interrompre immédiatement le travail si les conditions météorologiques affectent les propriétés de I'isolation, la visibilité ou les mouvements
des travailleurs.

AVERTISSEMENT

isque de blessures dues a de I'huile s'échappant sous haute pression ! De I'huile s'échappant sous haute pression peut entrainer des
blessures cutanées et oculaires.

» Ne pas utiliser I'appareil de poingonnage en cas d'endommagements visibles.

» Ne pas utiliser I'appareil de poingonnage en cas de sortie d'huile.

» Veérifier que le piston se rétracte aprés chaque opération de poingonnage.

» Si le piston ne se rétracte pas aprés I'opération de poingonnage, actionner le bouton de rétraction pour le retour manuel.

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par des projections d'éclats de matériau ! Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.

» Porter des lunettes et des gants de protection pendant les opérations de percage et de poingonnage.
» Sélectionner des boulons d'assemblage, matrices et poincons adaptés les uns aux autres.
» S'assurer avant |'opération de poingonnage que I'insert de poingonnage est monté correctement et bien fixé.

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Risque de blessures graves lors de |'opération de poingonnage.
» Lors de I'opération de poingonnage, veiller a respecter une distance suffisante entre I'insert de poingonnage et la main / les doigts.

AVERTISSEME!

Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Enlever |'accu avant d'introduire / remplacer / retirer l'insert de poingonnage.
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/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brllant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

Par temps froids, I'huile hydraulique peut s'épaissir et ralentir I'opération de poingonnage. Réaliser 5 a 10 opérations de poingonnage a
vide pour réchauffer |'appareil de poingonnage.

1. Déterminer la position exacte du trou et percer une ouverture pour le tirant.

ﬂ Pour le prépergage, utiliser une méche d'un diamétre Iégerement plus grand que celui du boulon d'assemblage.

Appuyer sur le bouton de rétraction et le maintenir enfoncé jusqu'a ce que le piston soit complétement rentré.

Visser le boulon d'assemblage dans le support sur la téte de poingonnage.

Coiffer le boulon d'assemblage de la matrice.

Introduire le boulon d'assemblage dans I'ouverture prépercée.

Visser le poingon avec les arétes orientées vers la tole sur le boulon d'assemblage jusqu'a ce que le poingon touche la téle.

Appuyer sur le variateur électronique de vitesse et le maintenir enfoncé jusqu'a ce que |'opération de poingonnage soit automatiquement
terminée.

NoOrLDd

ﬂ Démonter le poingon et la matrice pour enlever les éventuels résidus de tole.

Nettoyage et entretien

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de la poussiere ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants
a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les
piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.
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» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout stockage prolongé.

Aide au dépannage
En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'accu se vide plus rapidement que Température ambiante trés basse. » Laisser I'accu se réchauffer lentement a la
d'habitude. température ambiante.
L'accu ne s'encliquette pas avec un clic | Ergots d'encliquetage encrassés sur |'accu. » Nettoyer les ergots d'encliquetage et
audible. réencliqueter I'accu dans son logement.
LED rouge => Long clignotement avec Pression d'appui non atteinte (erreur d'applica- | » Veiller au bon fonctionnement et controler
signal d'avertissement. tion). au besoin le sertissage.
LED rouge => Allumé en continu avec Probléme technique. » Contacter le S.A.V. Hilti.
signal d'avertissement.
LED rouge => Allumé en continu sans Entretien de I'appareil recommandé. » Contacter le S.A.V. Hilti.
signal d'avertissement.
LED rouge => Allumé en continu avec Probléme technique. » Contacter le S.A.V. Hilti.
signal d'avertissement.
LED rouge => Allumé briévement sans Surchauffe du produit. » Laisser le produit refroidir.
signal d'avertissement.
LED rouge => Bref clignotement avec L'état de charge de I'accu est trop faible pour » Remplacer l'accu et charger I'accu vide.
signal d'avertissement. pouvoir mener a bien une application com-
pléte.
Les DEL de I'accu n'indiquent rien L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
Recyclage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des déchets compétente.

Q?:'; Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires
Vous trouverez de plus amples informations sur I'utilisation, la technique, I'environnement, la déclaration RoHS (uniquement pour les marchés
chinois et taiwanais) et le recyclage en cliquant sur le lien suivant : gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole e
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de

seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede

utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos

de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresiéon. Compruebe siempre la tltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacién y que
se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

&=

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

§ 83

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista
IV | general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

& Peligro de aplastamiento.
& Peligro de corte.
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@< | Utilice gafas protectoras.

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

— | Corriente continua

Serie de baterias de lon-Litio Hilti utilizada. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo Uso conforme a las prescripcio-

nes.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

l& No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.

(S:' Si estéa en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el mercado estadounidense y canadiense
o~ | segun las normas vigentes.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portéatiles, ya sea con cable
de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas mdviles. Los cables de
conexion dafiados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.
Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la herramienta

eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar

son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar

accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque

accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna

persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas

por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan

correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta

eléctrica. Encargue la reparacién de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con

mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en

cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos

para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empufaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y

superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar

baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso

incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran

puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto

accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un

médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dahadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar

incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar

una explosioén.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de

temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la

bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales para la troqueladora

Seguridad de las personas

Observe las normas vigentes en el pais de uso, asi como las indicaciones de seguridad relativas al manejo de troqueladoras y a todo tipo de
trabajos cerca de componentes conductores de tension y cables.

El personal que trabaje cerca de cables conductores debe recibir formacion periddicamente.

Utilice la troqueladora solo si esta en perfecto estado técnico.

No efecttie nunca manipulaciones o modificaciones en la troqueladora.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

Si advierte que sale aceite, deje de utilizar la herramienta y péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti. Elimine inmediatamente el
aceite derramado.

Durante la operacion de troquelado, asegurese de que deja siempre distancia suficiente entre el cabezal de troquelado y la mano/los dedos.
No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

Suijete la troqueladora siempre con ambas manos por las empufnaduras correspondientes.

No monte colgadores de cinturdn ni protecciones en caso de caida en esta herramienta.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios
montados estén bien fijados.
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» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

» Mantenga la cuerda de amarre seca y limpia.

Seguridad eléctrica

» Antes de utilizar la troqueladora, debe desconectarse la tension de todos los componentes activos -conductores de corriente- que se
encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no fuera posible, deberan tomarse las medidas de proteccién oportunas aplicables
en su pais para trabajos cerca de partes o cables conductores.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o cafierias de agua. Las partes
metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas
0 una caferia de agua.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Después de aprox. 50 operaciones consecutivas de troquelado, desconecte la troqueladora y déjela enfriar durante aprox. 15 minutos. Un
sobrecalentamiento puede producir dafos en la troqueladora.

» Guarde la troqueladora en un lugar seco, inaccesible para nifios y personas no autorizadas.

» Hilti recomienda encargar la revision de la troqueladora al Servicio Técnico de Hilti tras 15 000 operaciones de corte.

Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice Unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. 'E@ 42
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que se
encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Punzén Indicador de mantenimiento y errores

Bulén de traccion Tecla de desbloqueo de la bateria
Troquel Indicador de estado de la bateria
Alojamiento del bulén de traccion Bateria
Cabezal de troquelado Abertura de montaje para accesorios

Interruptor de reinicio lluminacion del area de trabajo

CICICICICIOIC,
SISICISICIOIO

Empufadura Conmutador de control

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una troqueladora electrohidraulica alimentada por bateria. Esta disefiada para troquelar orificios redondos, cuadrados
o rectangulares en componentes de acero, aluminio, plastico o fibra de vidrio.

Solo se pueden utilizar los Utiles de troquelado suministrados por el fabricante.

Antes de comenzar con los trabajos, debe desconectarse la tensiéon de todos los componentes activos -conductores de corriente- que se
encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no es posible, deben tomarse las medidas de proteccién correspondientes para
trabajar cerca de componentes bajo tension.

» Para este producto utilice inicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que este producto ofrece un rendimiento
oOptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.



Posibles usos indebidos

* Este producto de guiado manual no debe fijarse ni utilizarse para aplicaciones estacionarias.

* No deben troquelarse componentes que se encuentren bajo tension.

« El producto no debe utilizarse en caso de lluvia intensa ni tampoco sumergirse en agua.

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto

empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea répidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bateria.
Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede seguir utilizandose.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un
posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cién, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cién, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,

la bateria ha llegado al final de su vida til y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Suministro
Troqueladora, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

Datos técnicos

NPU 100-22
Generacion de productos 02
Tensién nominal 216V
Peso seguin EPTA Procedure 01 2,4 kg
Capacidad max. de troquelado 10 ga Acero 102 mm
10 ga Acero inoxida- 102 mm
ble
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NPU 100-22
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposiciéon podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de ruido

Nivel de potencia acustica (L wa) 77 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K wa) 2,5 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L pp) 69 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K ) 1,5 dB(A)

Valores de vibracion totales

Valor total de vibracion (durante el funcionamiento) (a) < 2,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. '@l 38

Colocacién de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extrafios.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas E

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafos.

40 2321733
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ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice inicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura. Compruebe que quede fijada de forma
segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Ejecucioén de la operacion de troquelado E

PELIGRO

iPeligro de descarga eléctrica! Los trabajos en condiciones exteriores adversas puede provocar descargas eléctricas o cortocircuitos.

» Nunca trabaje en cables conductores si hay temporal.

» Interrumpa el trabajo de inmediato si las condiciones climaticas afectan a las propiedades aislantes, la visibilidad o el movimiento de los
trabajadores.

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por aceite que sale a alta presion. El aceite que sale a alta presion puede provocar lesiones en la piel y los ojos.
» No utilice la troqueladora cuando presente dafios.

» No utilice la troqueladora en caso de que salga aceite.

» Asegurese de que el piston retorna a su posicion inicial después de cada troquelado.

» Si el piston no retorna después del troquelado, accione el interruptor de reinicio para un retorno manual.

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la proyeccion de piezas. El material que sale despedido puede ocasionar lesiones en los ojos y el cuerpo.
» Utilice gafas y guantes de proteccion para taladrar y troquelar.

» Elija el buldn de traccion, los troqueles y punzones que sean compatibles entre si.

» Antes de la operacion de troquelado, asegurese de que el accesorio de troquelado esté bien sujeto y montado.

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro de lesiones graves durante el troquelado.
» Durante la operacion de troquelado, asegurese de que deja siempre distancia suficiente entre el accesorio de troquelado y la mano/los
dedos.

ERTENCI

iesgo de lesiones Arranque involuntario del producto.
» Extraiga la bateria antes de insertar, cambiar o extraer los accesorios de troquelado.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones El util de insercién puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el util de insercion.
» Si el Util de insercion esta caliente, no lo coloque en ninglin caso sobre bases que sean inflamables.

El aceite hidraulico puede espesarse en condiciones de frio y ralentizar la operacién de troquelado. Realice de 5 a 10 operaciones de
troquelado en vacio para calentar la troqueladora.

1. Elija la posicién exacta de la perforacion y taladre una abertura para el bulén de traccion.

ﬂ Para la perforacién previa, utilice una broca con un didmetro ligeramente mayor que el del bulén de traccion.

. Mantenga pulsado el interruptor de reinicio hasta que el pistén esté completamente retraido.

. Atornille el bulén de traccion al alojamiento del cabezal de troquelado.

. Inserte los troqueles en el buldn de traccion.

. Pase el bulén de traccion a través de la abertura perforada.

. Desenrosque el punzdn con los cortes de la chapa orientados hacia el buldn de traccion hasta que el punzon esté asentado en la chapa.
. Mantenga pulsado el conmutador de control hasta que la operacién de troquelado finalice automéaticamente.

NoO o~ 0w

ﬂ Desmonte el punzén y el troquel para eliminar los restos de chapa que hayan podido quedar.
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Cuidado y mantenimiento

ADVERTENC

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

« Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar
las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco y

suave.

Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,

sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafnada. Aislela en un recipiente no inflamable y péngase en contacto con el Servicio

Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con

un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las

piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian

afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

« Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

« Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto,
los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\  PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.
» Extraiga la(s) bateria(s).
» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos

y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.
» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.
Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
Guarde su productos siempre sin bateria.

v

v

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.
» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias
En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

La bateria se descarga con mayor rapi- | Temperatura ambiente demasiado baja. » Deje que la bateria se caliente poco a poco

dez que de costumbre. hasta alcanzar la temperatura ambiente.
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Anomalia Posible causa Solucién
La bateria no se enclava con un «clic» Suciedad en las lengiietas de la bateria. » Limpie las lengiietas y vuelva a colocar la
audible. bateria.
LED rojo => parpadeo largo con tono No se alcanza la presion de compactacion » Preste atencion a la aplicacion correcta y,
de advertencia. (error de aplicacion). en caso necesario, compruebe el prensado.
LED rojo => luz continua con tono de Problema técnico. » Pongase en contacto con el Servicio
advertencia. Técnico de Hilti.
LED rojo => encendido permanente- Se recomienda el mantenimiento de la herra- » Pongase en contacto con el servicio técnico
mente sin tono de advertencia. mienta. de Hilti.
LED rojo => luz continua con tono de Problema técnico. » Poéngase en contacto con el Servicio
advertencia. Técnico de Hilti.
LED rojo => se ilumina brevemente sin Producto sobrecalentado. » Deje enfriar el producto.
tono de advertencia.
LED rojo => parpadeo corto con tono El estado de carga de la bateria es demasiado | » Cambie la bateria y recargue la bateria
de advertencia. bajo para realizar una aplicacién completa. vacia.
Los LED de la bateria no emiten ningu- | La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el Servicio
na indicacion Técnico de Hilti.

Reciclaje

| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ninglin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

tg;’*; Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacién es una separacién
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacién. Pregunte al Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pdngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion
Encontrard informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declaracion RoHS (solo mercados de China y Taiwan) y reciclaje en
el siguiente enlace: qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de codigo QR, identificado con el simbolo @

pt Manual de instrucdes original

Indicagées sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugodes, instrucdes de seguranga e adverténcias, figuras e especificagoes. Familiarize-se sobretudo com todas as instru¢des, instrugoes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e
adverténcias para utilizagao posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e sé podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avanco tecnoldgico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo

Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.




[ =0T |

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO'!
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

Simbolos no manual de instrugées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

©

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizacdo e outras informagdes Uteis

&

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g3

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugoes.

3 A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.
@ Na figura Vista geral sdo utilizados niumeros de posigao que fazem referéncia aos niumeros da legenda na seccéo Vista geral do
produto.
O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o0 manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Risco de esmagamento!

Perigo de corte!

Usar éculos de protecgéo!

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Corrente continua

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagdes no capitulo Utilizacdo conforme a finalidade
projectada.

Bateria de ies de litio

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséao.

Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.

Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certificacdo para o mercado americano
e canadiano de acordo com as normas em vigor.

44
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Seguranca

Normas de seguranga gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccdes podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer

adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco

de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um

risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta

o risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagao

afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de

choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensédo proprios para utilizacdo no exterior. A

utilizagdo de um cabo de extensado proprio para utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizagdo de um
disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob

influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccéo

ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de protecgdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara

antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da

ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao

e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a

tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso

numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma ser& mais facil

manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situacdes inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Roupas

largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de p6, assegure-se de que estes estédo ligados e sdo utilizados

correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéao de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacio de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,

mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar

ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada

obtera maior eficiéncia e segurancga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo

interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou

guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas

nao familiarizadas com a mesma ou que néo tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas

sao perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes moéveis funcionam perfeitamente e

nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas

danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com

manutencéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e

sdo mais faceis de controlar.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v



LIS

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instru¢gées. Tome também em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes
de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado

tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de

incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,

chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que p ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre
os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto

acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que

escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e

causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar

uma explosao.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de

temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a

bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca fagca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéao de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca adicionais da ferramenta de puncionar

Seguranca fisica

Tenha em consideragao as normas e indicagdes de seguranga validas, especificas do pais, para operar ferramentas de puncionar e todos

os trabalhos préximo de pegas e cabos sob tensao.

O pessoal que trabalha perto de cabos eléctricos sob tenséo deve receber regularmente formacéo e treino.

Utilize a ferramenta de puncionar apenas se estiver em perfeitas condicdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta de puncionar.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas.

Se notar que sai 6leo, ndo continue a utilizar a ferramenta e dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Elimine imediatamente o dleo a

sair.

Durante o trabalho de puncionamento, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a cabeca de puncionamento e a mao/dedos.

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Segure a ferramenta de puncionar sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito.

N&o monte nenhum gancho de cinto nem dispositivo de seguranga nesta ferramenta.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessoérios

montados estao realmente fixos.

Néo olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas. Existe risco de

encandeamento.

» Mantenha o cabo de seguranga limpo e seco.

Seguranca eléctrica

Antes de utilizar a ferramenta de puncionar, é necessario desligar da tensdo todas as pecas activas, ou seja, que conduzam corrente, no

local de trabalho do operador. Se isso néo for possivel, devem ser tomadas as respectivas medidas de protecgéo, validas no seu pais, para

os trabalhos préximos de cabos ou pegas sob tensao.

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.

Partes metalicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha

eléctrica, um cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Apds aproximadamente 50 processos de puncionamento sucessivos, desligue a ferramenta de puncionar e deixe-a arrefecer durante aprox.
15 minutos. Um sobreaquecimento pode dar origem a danos na ferramenta de puncionar.

» Guarde a ferramenta de puncionar num local seco e fora do alcance de criangas e de pessoas nédo autorizadas.

» A Hilti recomenda que se mande recondicionar a ferramenta de puncionar apés 15 000 processos de puncionamento no Centro de
Assisténcia Técnica da Hilti.

Utilizagao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao seguros de baterias de ides de litio.
A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.
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Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se
as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosdes.
Né&o toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a
bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugdes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que ndo
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicages relativas a seguranca e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".
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Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de baterias de ides de litio. +0 51

Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do codigo QR
na parte final deste manual de instrugdes.

Descrigao

Vista geral do produto ﬂ
Pungao Indicagao de manutencéo e de avaria
Cavilha de ancoragem Botdo de destravamento da bateria
Matriz

Alojamento da cavilha de ancoragem

Indicagéo de estado da bateria
Bateria

Cabeca de puncionamento Abertura de montagem para acessoérios
Interruptor de reposicao

Punho

lluminagédo da zona de trabalho

CICICICICIOIC,
SISICISICIOIO

Interruptor on/off

Utilizacao correcta

O produto descrito € um aparelho de puncionar electrohidraulico alimentado a bateria. Destina-se a puncionar orificios redondos, quadrados

ou rectangulares em componentes de ago, aluminio, plastico ou fibra de vidro.

S6é podem ser utilizadas as pecgas de puncionamento fornecidas pelo fabricante.

Antes de iniciar o trabalho é necessario desligar da tenséo todas as pecas activas, ou seja, que conduzam corrente, no local de trabalho do

operador. Se isso ndo for possivel é necessario tomar as respectivas medidas de protecgao, para poder efectuar trabalhos nas proximidades

de pecas sob tenséo.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual de instrugdes.

Possivel uso incorrecto

* O produto manual ndo pode ser fixado e utilizado para a aplicagao fixa.

* Nao podem ser puncionadas pegas sob tensao.

* O produto ndo pode ser utilizado em caso de chuva intensa ou na agua.

Indicacées da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

AVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagoes, pressione brevemente o bot&o de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
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Estado Significado

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente descarregada. Carre-

gue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto ndo deve ser sobrecarregado quando
estd a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado ndo sdo compati-
veis. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Indicacdes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés segundos. O sistema nao detecta
potenciais anomalias da bateria devido a utilizagcdo inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida, A bateria pode continuar a ser utilizada.
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo e, em seguida, Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-

um (1) LED pisca rapidamente a amarelo. pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicao e, em seguida, Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade

um (1) LED esta sempre aceso a vermelho. restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado j& nao puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Util e deve ser substituida. Contacte a Assistén-
cia Técnica Hilti.

Incluido no fornecimento
Ferramenta de puncionar, manual de instrugbes

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas

NPU 100-22

Geracao de produtos 02
Tens&o nominal 216V
Peso segundo EPTA Procedure 01 2,4 kg
Max. capacidade de puncionamento 10 ga Aco 102 mm

10 ga Aco inox 102 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Informacéao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparacdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagéo exacta das exposi¢oes também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgé@o do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencgao da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
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Valores de ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 77 dB(A)
Incerteza do nivel de poténcia acustica (K ya) 2,5 dB(A)
Nivel de pressdo da emisséo sonora (L,a) 69 dB(A)
Incerteza do nivel de presséo da emisséo sonora (K ) 1,5 dB(A)

Valor total das vibracées

Valor total de vibracées (durante o funcionamento) (a) <2,5m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
Bateria
Tenséo de servigco da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrucdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. '@J 47

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacdo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda E

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261971 como protecgao anti-queda para este produto.
» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique se estad bem apertado.
» Fixe o mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se o mosquetao esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentacgéo e no produto.
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Realizar o processo de puncionamento E]

| PERIGO

Risco de choque eléctrico! Trabalhos em condigdes exteriores adversas pode causar choques eléctricos e/ou curto-circuitos.

» Em caso de condi¢cdes meteoroldgicas adversas nunca trabalhe em cabos eléctricos sob tenséo.

» Pare imediatamente o trabalho se as condi¢des meteoroldgicas influenciarem as caracteristicas de isolamento, a visibilidade ou 0 movimento
de quem esta a realizar o trabalho.

\"/le]

Risco de ferimento devido ao 6leo a sair com elevada pressao! O 6leo a sair com elevada pressao pode causar ferimentos na pele e nos olhos.
» Nao utilize o aparelho de puncionar se forem visiveis danos.

» Nao utilize o aparelho de puncionar se sair 6leo.

» Certifique-se de que o pistéo recua apos cada processo de puncionamento.

» Se o pistdo ndo recuar apds o processo de puncionamento, accione o interruptor de reposicéo para retorno manual.

Risco de ferimentos devido a estilhagos projectados! Os estilhagos podem provocar ferimentos nos olhos e no corpo.

» Use oculos e luvas de protecgédo ao perfurar e puncionar.

» Seleccione cavilhas de ancoragem, matrizes e pungdes compativeis entre si.

» Antes do processo de puncionamento, certifique-se de que a peca de puncionamento estd montada correta e firmemente.

Risco de ferimentos! Perigo de ferimentos graves durante o trabalho de puncionamento.
» Durante o trabalho de puncionamento, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a pega de puncionamento e a médo/dedos.

Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Remova a bateria antes de aplicar/substituir/retirar a pe¢a de puncionamento.

/\ cuibAbo
Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

O dleo hidraulico pode espessar em condigdes meteoroldgicas frias e tornar o processo de corte mais lento. Realize 5 a 10 processos
de corte em vazio, de modo a aquecer o aparelho de corte.

1. Determine a posicao exacta do orificio e pré-fure uma abertura para a cavilha de ancoragem.

ﬂ Para a pré-furagéo utilize uma broca cujo diametro seja ligeiramente maior do que o diametro da cavilha de ancoragem.

. Pressione e mantenha pressionado o interruptor de reposicéo, até que o pistéo tenha recuado totalmente.

. Enrosque a cavilha de ancoragem no alojamento na cabega de puncionamento.

. Encaixe a matriz na cavilha de ancoragem.

Passe a cavilha de ancoragem através da abertura pré-furada.

. Enrosque o pungéo com as laminas viradas para a chapa na cavilha de ancoragem, até o puncéo encostar a chapa.

. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on/off, até que o processo de puncionamento seja automaticamente terminado.

No oA N

ﬂ Desmonte o pungao e a matriz, para remover eventuais restos de chapa que possam existir.

Conservacao e manutencao

| AvisO

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
> Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengao!

Conservacéo do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ices de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
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« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar

em &gua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao inflaméavel e contacte o Centro de

Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade

sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. N&o utilize produtos de conservagéo que

contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que

estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e verifique se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ cuibAbo

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os polos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de temperatura, que estdo indicados nas
Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Ap6s o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicdo solar, em cima de fontes de calor ou por trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias
Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagc@o de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se mais depressa | Temperatura ambiente muito baixa. » Deixe a bateria aquecer lentamente até a
do que habitualmente. temperatura ambiente.

A bateria ndo encaixa com "clique" Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixagéo e volte a
audivel. encaixar a bateria.

LED vermelho => pisca prolongada- Presséo de aperto néo atingida (erro de aplica- | » Preste atengéo a aplicagéo correcta e, se
mente com som de aviso. cao). necessario, verifique o aperto.

LED vermelho => luz continua com som | Problema técnico. » Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
de aviso. Hilti.

LED vermelho => aceso continuamente | E recomendada a manutenco do aparelho. » Contacte um Centro de Assisténcia Técnica
sem som de aviso. HILTI.

LED vermelho => luz continua com som | Problema técnico. » Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
de aviso. Hilti.

LED vermelho => acende por instantes | Produto sobreaquecido. » Deixe arrefecer o produto.

sem som de aviso.

LED vermelho => pisca brevemente O estado de carga da bateria ¢ demasiado » Substitua a bateria e carregue a bateria
com som de aviso. baixo para efectuar uma aplicagao completa. descarregada.
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Avaria Causa possivel Solucao
Os LEDs da bateria ndo indicam nada Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satide devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

é%; Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relacéo as condigbes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes
Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagédo, Tecnologia, Meio ambiente, Declaragcédo RoHS (apenas mercados na China
e Taiwan) e Reciclagem na seguinte hiperligacdo: qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo e

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata & sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AWERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\  PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili




Smaltimento dei materiali riciclabili
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g

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

g3

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.

q‘) | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panora-
UV | mica prodotto.

O ! Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

& Pericolo di schiacciamento!

& Pericolo di taglio!

@< | Indossare occhiali protettivi!

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

——= | Corrente continua

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo conforme.

Li-lon | Batteria al litio

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

&6 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

@. Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato da questo ente di certificazione per il mercato statunitense/americano e
canadese secondo le normative valide.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo

elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)

o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a terra.
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» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio
di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre
la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in
movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora sivoglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno.
L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o
collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pu6 diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha
dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche
frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra

lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa pill accendere o spegnere € pericoloso e

deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e

accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono

abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino

perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico

stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu

facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,

valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a

situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici

scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo

di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e

comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni

che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni

o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di

contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio

al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pu6 causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni

o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare

un'esplosione.
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» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive utensile di punzonatura

Sicurezza delle persone

» Rispettare le norme vigenti e le istruzioni di sicurezza specifiche del Paese per I'uso di utensili di punzonatura e tutti i lavori in prossimita di
parti e linee sotto tensione.

» |l personale che lavora in prossimita delle linee in tensione deve essere addestrato e formato con regolarita.

» Utilizzare questo utensile di punzonatura solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'utensile di punzonatura.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte.

» Se si nota una perdita di olio, interrompere |'utilizzo dell'utensile e contattare il Centro Riparazioni Hilti. Rimuovere immediatamente I'olio
fuoriuscito.

» Durante la punzonatura, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa di punzonatura e le mani/dita.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Tenere sempre |'utensile di punzonatura con entrambe le mani sulle apposite impugnature.

» Non montare alcun gancio per cintura e alcuna cinghia di fissaggio su questo utensile.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato
siano fissati saldamente.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il pericolo di abbagliamento.

» Mantenere sempre pulita e asciutta la fune.

Sicurezza elettrica

» Prima di usare |'attrezzo di punzonatura, disinserire I'alimentazione da tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente, nell'area di
lavoro dell'utilizzatore. Se cid non fosse possibile, & necessario adottare le misure di protezione vigenti nel proprio Paese per lavori in
prossimita di linee o parti sotto tensione.

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo
elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
0 un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Disinserire |'attrezzo di punzonatura dopo circa 50 cicli di punzonatura consecutivi e lasciarlo raffreddare per circa 15 minuti. |l
surriscaldamento pud provocare danni all'attrezzo di punzonatura.

» Conservare |'utensile di punzonatura in un luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e alle persone non autorizzate.

» Hilti raccomanda di far revisionare |'utensile di punzonatura dopo 15.000 cicli di punzonatura dal Centro Riparazioni Hilti.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata
osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

> Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie
non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei
rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto,
& possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di
batterie al litio Hilti".

v

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio. -BJ 60
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ
Punzone Indicatore di manutenzione e di anomalie

Perno tirante Tasto di sbloccaggio batteria

Matrice Indicatore di stato batteria
Sede perno tirante Batteria
Testa di punzonatura Apertura di montaggio per accessori

Interruttore di ripristino llluminazione dell'area di lavoro

CICICICISIOIC)
SIGISISICIOIC)

Impugnatura Interruttore di comando

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una punzonatrice elettroidraulica a batteria.. Questo utensile & concepito per la punzonatura di fori tondi, quadrati e

rettangolari in componenti d'acciaio, alluminio, plastica o fibra di vetro.

E consentito utilizzare esclusivamente gli inserti di punzonatura forniti dal produttore.

Prima dell'inizio del lavoro, togliere tensione a tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente presenti nell'area di lavoro dell'utilizzatore.

In caso contrario, occorre adottate misure protettive per lavorare in prossimita dei componenti sotto tensione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una prestazione ottimale, per
questo prodotto Hilti raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente Hilti i caricabatteria riportati nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Possibile utilizzo non conforme

« |l prodotto con guida manuale non deve essere bloccato ed utilizzato per un eventuale uso stazionario.

* Non e consentito eseguire la punzonatura di parti sotto tensione.

« |l prodotto non deve essere utilizzato in caso di forte pioggia o sott'acqua.

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde La batteria al litio & completamente scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa La batteria al litio € bloccata e non puo essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima- | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
ne acceso costantemente.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam- Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
peggia rapidamente. teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane | Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
acceso costantemente. pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria & alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dotazione
Utensile di punzonatura, manuale d'istruzioni

ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Dati tecnici
NPU 100-22

Generazione prodotto 02
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 2,4 kg
max. capacita di punzonatura 10 ga Acciaio 102 mm

10 ga Acciaio inox 102 mm
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per |'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso,
ma non & in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L wa) 77 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K ya) 2,5 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L ;a) 69 dB(A)
Incertezza livello di pressione acustica (K ,5) 1,5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore totale di vibrazioni (durante I'utilizzo) (a) < 2,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

2321733 57




LIS

Preparazione al lavoro

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. '@J 56

Inserimento della batteria

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta E

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti #2261971.
» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare che sia fissata in modo sicuro.
» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

Esecuzione della punzonatura

Al PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica! Lavorare in condizioni esterne avverse pud causare scosse elettriche e/o cortocircuiti.
» Non lavorare mai su cavi sotto tensione durante i temporali.

» Interrompere immediatamente il lavoro se le condizioni meteorologiche influenzano le caratteristiche di isolamento, la visibilita o il movimento
dei lavoratori.

Al AWERTIMENTO

== el
Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita dell'olio ad alta pressione! L'olio che fuoriesce ad alta pressione puo lesionare la pelle e gli occhi.
» Non utilizzare I'utensile di punzonatura se € visibilmente danneggiato.

Non utilizzare I'utensile di punzonatura se fuoriesce olio.

Assicurarsi che il pistone arretri dopo ogni ciclo di punzonatura.

Se il pistone non arretra dopo il ciclo di punzonatura, azionare I'interruttore di ripristino per il ritorno manuale.

vvYyyv

Al AWERTIMENTO

== el
Pericolo di lesioni a causa della proiezione di schegge! || materiale scheggiato puo provocare lesioni agli occhi e causare ferite all'operatore.
» Durante le operazioni di foratura e punzonatura indossare occhiali e guanti protettivi.

» Selezionare perni tiranti, matrici e punzoni abbinati tra loro.

» Prima di iniziare il ciclo di punzonatura, assicurarsi che la matrice di punzonatura sia montata correttamente e saldamente.
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Pericolo di lesioni! Pericolo di lesioni gravi durante |'esecuzione della punzonatura.
» Durante la punzonatura, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la matrice di punzonatura e le mani/dita.

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Avvio accidentale del prodotto.
» Rimuovere la batteria prima di inserire/sostituire/togliere la matrice di punzonatura.

/\  PRUDENZA
Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai I'utensile caldo su superfici infammabili.

L'olio idraulico pud addensarsi in condizioni climatiche fredde e rallentare la punzonatura. Eseguire da 5 a 10 punzonature a vuoto per
riscaldare I'utensile di punzonatura.

1. Determinare la posizione precisa del foro e praticare un'apertura per il perno tirante.

ﬂ Per la preforatura utilizzare una punta il cui diametro & leggermente piu grande del diametro del perno tirante.

2. Premere e tenere premuto I'interruttore di ripristino fino alla completa ritrazione del pistone.

3. Awvitare il perno tirante nella sede sulla testa di punzonatura.

4. Inserire la matrice sul perno tirante.

5. Far passare il perno tirante attraverso |'apertura preforata.

6. Avvitare il punzone sul perno tirante con i bordi taglienti rivolti verso la lamiera, finché il punzone non appoggia contro la lamiera.
7. Premere e tenere premuto I'interruttore di comando finché il ciclo punzonatura non termina automaticamente.

ﬂ Smontare punzone e matrice e rimuovere i residui di lamiera eventualmente presenti.

Cura e manutenzione

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

« Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e

morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in

acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria

con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare immediatamente I'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali
di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo:
www.hilti.group
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Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

v

Estrarre la/le batteria/e.

v

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni

eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

vy

Magazzinaggio

| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

v

Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.
Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

vyYVvVYVvYy

danneggiamenti.

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.
Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro

Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapidamente
del solito.

Temperatura ambiente molto bassa.

>

Lasciare riscaldare lentamente la batteria a
temperatura ambiente.

La batteria non scatta in sede con un
"clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i contatti ed inserire nuovamente la
batteria nell'attrezzo.

LED rosso => Lampeggio lungo con
segnale di allarme.

Pressione di pressatura non raggiunta (errore
di impiego).

Prestare attenzione ad un utilizzo corretto e
controllare event. la pressatura.

LED rosso => Luce fissa con segnale
d'allarme.

Problema tecnico.

Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

LED rosso => Sempre acceso senza
segnale di allarme.

Si raccomanda la manutenzione dell'attrezzo.

Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

LED rosso => Luce fissa con segnale
d'allarme.

Problema tecnico.

Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

LED rosso => Si accende brevemente
senza segnale di allarme.

Prodotto surriscaldato.

Far raffreddare il prodotto.

LED rosso => Breve lampeggio con
segnale di allarme.

Il livello di carica della batteria & troppo basso
per un utilizzo completo.

Sostituire la batteria e ricaricare la batteria
scarica.

| LED della batteria non indicano nulla

Batteria difettosa.

Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Smaltimento

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per |a salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso |'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

9‘29 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

B: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

60
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Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichiarazione RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio,
consultare il seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lzest og forstaet produktets medfglgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg iszer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller
risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

. m-produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale.

Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets

brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle

version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved héndtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

A| FARE

FARE |
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

&/

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri

g3

Hilti Lader

Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pé illustrationen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten.

3
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
(O

! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme péa produktet:
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& Klemningsfare!
& Fare for snitsar!
&<

Brug beskyttelsesbiriller!

Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

——= | Jaevnstrom

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

®6 Brug aldrig batteriet som slagvaerktgj.

l‘ Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er beskadiget.

@_ Hvis en s&dan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske marked iht. geeldende standarder af
ws | dette certificeringsorgan.

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis felgende anvisninger

ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elvaerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov. Elveerktej kan sla gnister, der
kan antaende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket m& under ingen omstzandigheder andres. Brug ikke adapterstik sammen med

jordforbundne elvaerktej. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,

ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj eger risikoen for elektrisk sted.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen

eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i

bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning

til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgijet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstramsrelze. Anvendelsen af et
fejlstramsrelee nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktgjet kan medfere alvorlige personskader.
Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengigt af elveerktgjets type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at baere elveerktejet med fingeren pé afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette gger risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elveerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktej eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.

Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lastsiddende tgj, smykker eller langt har.
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» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed
kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udfgres. Med det rigtige
veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele
eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Serg for at pleje elveerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvzerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.

Serg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktejer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke s&

hurtigt fast og er nemmere at fgre.

Anvend elveerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det

arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der

opsta farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger betjeningen usikker, og det kan veere

sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,

anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktojet. Brug af andre batterier eger risikoen for personskader og er forbundet med

brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i beragring med kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande,

da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Isbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel

skulle ske, skylles med vand. Sgg lzege, hvis vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller

risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udsazettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medfare eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne veerktgj uden for det temperaturomrade,

der er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og

oge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres storst
mulig elveerktejssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede
forhandlere.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for stanseveerktgj

Personlig sikkerhed

Overhold de landespecifikt gaeldende standarder og sikkerhedsanvisninger for betjening af stanseveerktejer og alt arbejde i naerheden af

spaendingsfarende dele og ledninger.

Personale, som arbejder i neerheden af stremferende ledninger, skal regelmzaessigt deltage i undervisning og kurser.

Anvend kun stanseveerktgjet i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller endringer pa stanseveerkigjet.

Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbraendinger pé grund af tildeekkede ventilationsabninger.

Stop med at bruge veerktejet, hvis der konstateres en olielaek, og kontakt Hilti-service. Fjern straks den spildte olie.

Under stansearbejdet er det vigtigt at serge for tilstraekkelig afstand mellem stansehoved og hand/fingre.

Teend ferst produktet, ndr du har bragt det i arbejdsposition.

Vent, indtil produktet er standset helt, for du lsegger det fra dig.

Hold altid fast i stanseveerktgjet med begge heender pa de dertil beregnede handtag.

Monter ikke beeltekrog og faldsikring pa dette vaerktej.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for arbejdets begyndelse, at batteriet og det

monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare for at blive bleendet.

Hold holdelinen ren og ter.

Elektrisk sikkerhed

» For brugen af stanseveerktgjet skal alle aktive, dvs. stremfgrende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsomrade geres spaendingsfri. Hvis

dette ikke er muligt, skal der treeffes sikkerhedsforanstaltninger efter de gaeldende lokale regler for arbejde i nserheden af speendingsferende

ledninger eller dele.
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» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomrédet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor.
Udvendige metaldele pa produktet kan medfgre elekirisk stad eller forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller
et vandror.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktgj

» Sluk stanseveerktgjet efter ca. 50 pa hinanden felgende stansninger, og lad det afkgle i ca. 15 minutter. Overophedning kan medfere skader
pa stanseveerktojet.

» Opbevar stanseveerktejet pa et tert sted, der er utilgaengeligt for bern og uvedkommende.

» Hilti anbefaler at f& stansevaerktajet kontrolleret af Hilti-service efter 15.000 stanseopgaver.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier. | modsat fald kan det medfere

hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige veesker!

Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér regelmaessigt dine batterier for tegn pa

skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktej som slagveerkte;.

Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller ben ild. Det kan medfare eksplosion.

Beror ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medfere

personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger, elekirisk stgd, forbreendinger, brand

og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt, ikke-braendbart sted med tilstraekkelig

afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kale af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt.

Kontakt Hilti Service eller lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

YyYVvVVvYy
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ﬂ Veer opmeerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-ion- batterier. <168
Laes anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden sidst i
denne brugsanvisning.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

@ Stempel Vedligeholdelses- og fejlindikator
@  Treekbolt @  Batterifrigerelsesknap

® Matrice Statusindikator for batteri

® Holder til treekbolt (D) Batteri

(®  Stansehoved (@@  Monteringsébning til tilbeher

® Returknap @® Arbejdsomradebelysning

@ Handgreb Afbryder

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et batteridrevet elektro-hydraulisk stansevaerktgj. Det er beregnet til stansning af runde, kvadratiske eller rektanguleere

huller i komponenter af stél, aluminium, plast eller fiberglas.

Kun de stanseindsatser, som producenten leverer, ma anvendes.

Fer arbejdet pabegyndes, skal alle aktive, dvs. stramferende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsomrade, ggres spaendingsfri. Hvis dette

ikke er muligt, skal der treeffes passende beskyttelsesforanstaltninger for arbejdet i neerheden af spaendingsferende dele.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier, der
fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til disse batterier.

Potentiel forkert brug

« Det handferte produkt ma ikke spaendes fast og anvendes til stationaere opgaver.

* Speaendingsferende dele ma ikke stanses.

* Produktet méa ikke anvendes i kraftigt regnvejr eller under vand.

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.
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For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsé konstant, s& leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produktet er overbela-
stet, er for varmt, for koldt, eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede arbejdstempera-
tur, og overbelast ikke produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt er ikke kompatib-
le. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke laengere anvendes. Kontakt Hilti
Service.

Visning om batteriets tilstand
Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode Batteriet kan fortsat benyttes.

grent.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker én (1) lysdiode Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke afsluttes. Gentag
hurtigt gult. proceduren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er den resterende
rodt. batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan benyttes, er batteriet
ved slutningen af sin levetid og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Leveringsomfang
Stansevaerktgj, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Tekniske data
NPU 100-22

Produktgeneration 02
Nominel spaending 216V
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 2,4 kg
maks. stansekapacitet 10 ga Stal 102 mm

10 ga Rustfrit 102 mm
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

Stajinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opné en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.
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Stojveerdier

Lydeffektniveau (L ya) 77 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (K ya) 2,5 dB(A)

Lydtrykniveau (L pp) 69 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (K ,a) 1,5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Samlede vibrationsvaerdi (under driften) (a) <2,5m/s?

Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Forberedelse af arbejdet

A! ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pé& produktet.
Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2. Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader. '@J 64

Iszetning af batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for fremmediegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.

2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

Faldsikring &

A ADVARSEL

Fare for personskader som felge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbehor!
» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktejslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktejslinen til produktet med lskken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pé en beerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti veerktgjslinen.

Betjening
Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.




Gennemforelse af stansning E

N
Fare for elektrisk sted! Arbejde under ugunstige udenders betingelser kan medfere elektrisk sted og/eller kortslutninger.
» Arbejd aldrig under spaendingsferende ledninger i uvejr.
» Indstil straks arbejdet, hvis vejrfornoldene pavirker isoleringsegenskaberne, brugernes udsyn eller beveegelser.

A ADVARSEL
Fare for personskader som folge af olie, der streammer ud under hgijt tryk! Olie, der stremmer ud under hgijt tryk, kan medfere hud- og
wjenskader.
» Brug ikke stanseveerktgjet, hvis det har synlige skader.
» Brug ikke stanseveerktgijet, hvis der er en olielaek.
» Kontrollér, at stemplet kerer ind efter hver stansning.
» Tryk pa returknappen for manuelt returlgb, hvis stemplet ikke kerer ind efter stansning.

Al ApvARSEL
Fare for personskader pa grund af omkringflyvende splinter! Splinterne fra materialet kan medfere skader pa gjne og krop.
» Brug beskyttelsesbriller og -handsker ved boring og stansning.
» Veelg traekbolte, matricer og stempler, der passer sammen.
» Kontrollér for stansning, at stanseindsatsen er monteret korrekt og sidder fast.

Al ADVARSEL
Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under stansningen.
» Under stansearbejdet er det vigtigt at sgrge for tilstraekkelig afstand mellem stanseindsats og hand/fingre.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Fjern batteriet, for du issetter/udskifter/fijerner stanseindsatsen.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Indsatsveerktgjet kan vaere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktejet.

» Laeg aldrig et meget varmt indsatsveerktgj pa et breendbart underlag.

Hydraulikolien kan blive mere tyktflydende i koldt vejr, og stanseprocessen sker sa langsommere. Udfer 5 til 10 tomme stansninger for
at varme stansevaerktgjet op.

1. Bestem hullets ngjagtige position, og forbor et hul til treekbolten.

ﬂ Forbor med et bor med en diameter, der er en smule sterre end traskboltens diameter.

2. Tryk returknappen ind, og hold den inde, indtil stemplet er kart helt ind.

3. Skru traekbolten ind i holderen pa stansehovedet.

4. Saet matricen pa traekbolten.

5. For traekbolten gennem det forborede hul.

6. Skru stemplet p& treekbolten, idet skeerene vender hen mod pladen, indtil stemplet har kontakt med pladen.
7. Tryk afbryderen ind, og hold den inde, indtil stanseprocessen afsluttes automatisk.

ﬂ Afmonter stemplet og matricen for at fierne eventuelle pladerester.

Rengering og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilations&bninger med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter, bled barste.
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* Undg4, at batteriet ungdigt udseettes for stgv og snavs. Udszet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det st& ude

i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti

Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stav og snavs samle sig pa batteriet. Renger batteriet med en ter, blgd
barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& straks produktet repareret af Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under: www.hilti.group

Transport og opbevaring af batteridrevet veerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !

v

v

Tag batteriet/batterierne af.

v

Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

Transportér aldrig batterier liggende Igst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes mod hérde slag og vibrationer og

isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en
kortslutning. Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

vy

Opbevaring

ADVARSEL

igtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende ubeskadigede batterier.
Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de tekniske data.
Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfert.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

>
>
» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.
>
>

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids opbevaring.

Fejlafhjeelpning

Vaer opmeerksom pé batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejl

Mulig arsag

Losning

Batteriet aflades hurtigere end normailt.

Meget lav omgivende temperatur.

>

Varm langsomt batteriet op til rumtempera-
tur.

Batteriet gar ikke i indgreb med et tyde-
ligt klik.

Lasetapperne pa batteriet er beskidte.

Renger holdetapperne, og bring batteriet i
indgreb igen.

Rad lysdiode => blinker leenge med
advarselssignal.

Pressetryk ikke opnaet (anvendelsesfejl).

Veer opmeerksom pa korrekt anvendelse,
og kontrollér om ngdvendigt sammenpres-
ningen.

Rad lysdiode => lyser konstant med
advarselssignal.

Teknisk problem.

Kontakt Hilti Service.

Rad lysdiode => lyser konstant uden
advarselssignal.

Vedligeholdelse af apparatet anbefales.

Kontakt Hilti Service.

Rad lysdiode => lyser konstant med
advarselssignal.

Teknisk problem.

Kontakt Hilti Service.

Rad lysdiode => lyser kortvarigt uden
advarselssignal.

Produktet er overophedet.

Lad produktet kele af.

Red lysdiode => blinker kortvarigt med
advarselssignal.

Batteriets ladetilstand er for lav for at sikre en
fuldsteendig brug.

Udskift batteriet, og oplad det tomme
batteri.

Batteriets lysdioder viser ingenting

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti Service.
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Bortskaffelse

ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af gasser eller veesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omstzendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at bern ikke kan f4 fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é{q Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, for de
kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din
forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger om betjening, system, miljg, RoHS-erklzering (kun markederne i Kina og Taiwan) og recycling finder du under fglgende
link: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Dette link finder du ogsa som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet @

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvinder produkten ska du se till att du har l&st och forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att gora detta finns fara fér elstétar, brand
ochyeller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fér senare anvandning.

M m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhdllas och repareras av auktoriserad,

utbildad personal. Personalen maste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om

den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen

online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

¢ Produkten bor endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

Al FARA

FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svéra personskador eller dddsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvénds for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

Hilti Batteriladdare

FEISRO
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Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig frdn arbetsmomenten i texten.

61) Pa bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnittet Produktoversikt.

O ! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

Produktspecifika symboler
Symboler pa produkten
Foljande symboler kan férekomma pé produkten:

& Klamrisk!
& Risk for skarskador!

‘< Anvand skyddsglasdgon!

Produkten stdder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

——= | Likstréom

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéandning.

Li-lon | Litiumjonbatteri

®6 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

l& Lat inte batteriet falla ner p&4 marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat satt har skadats.

@_ Om denna markering finns pa produkten &r den godkénd av féljande certifieringsorgan fér den amerikanska och kanadensiska
w | marknaden enligt géllande standarder.

Sakerhet

Allmanna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sdkerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svéra skador.

Forvara alla sakerhetsféreskrifter och anvisningarna pé ett sikert stélle for framtida anvindning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sékerhetsfreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdlsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brénnbara vétskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
forlora kontrollen &ver verktyget.

Elsakerhet

Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvénd inte adapterkontakter tillsammans

med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga védgguttag minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elstétar om din kropp

&r jordad.

Skydda elverktyget fran regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

Anviand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa

elkontakten ur viagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller

tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férldngningskablar som dr avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda

en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstétar.

Om det &r alldeles nddvandigt att anvdnda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare

minskar risken for elstétar.

v

v

v

v

v

v
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Personséakerhet

Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvind elverktyget med fornuft. Anvand aldrig elverktyg om du &r trott eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmérksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjélv eller ndgon annan svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas6gon. Genom att anvanda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvéander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.
Undvik oavsiktlig igangséattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till ndtstrémmen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka
intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du lattare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar.
Lést hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

Nar du anvéander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling avdamm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar

ratt monterade och anviands korrekt. Anvénds en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sdkerhetsreglerna for elverktyg @ven om du har stor vana vid att arbeta med

elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brékdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som dr avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre

och sdkrare inom angivet effektomrade.

Anvind aldrig elverktyget om strémbrytaren dr defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gor instéllningar, byter tillbehor

eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgérd forhindrar att du eller ndgon annan rékar sétta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvéndas av personer som inte &r vana eller inte har last dessa anvisningar.

Elverktyg &r farliga om de anvéands av oerfarna personer.

Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte karvar och att

komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan

verktyget anvénds igen. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte s Itt i klam och gér lattare att

styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands

elverktyget pa icke &ndamalsenligt s&tt kan farliga situationer uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gér det inte att hantera och

kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta om en laddare som &r avsedd for en

viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

Anvand endast batterier som dr avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk for kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallféremal p avstand fran reservbatterier fér att undvika kortslutning av

kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

Om batteriet anvinds pa fel sitt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten.

Om viatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhéandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier kan bete sig oférutségbart och

orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsatt aldrig batterier for 6ppen eld eller fér hdga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

F6lj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanfor det intervall

som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet

och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets
sékerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Ytterligare sakerhetsanvisningar for stansverktyg

Personséakerhet

Observera de standarder och sakerhetsanvisningar som galler f6r anvandning av stansverktyg och arbete i narheten av spanningsférande

komponenter och ledningar i det land dér arbetet utfors.

Personal som arbetar i nérheten av stromférande ledningar méaste regelbundet genomga fortbildning.

Anvand stansverktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

Stansverktyget far inte byggas om eller &ndras.

Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk fér brannskador om ventilationsspringorna &r dvertéckta.

Om du mérker att det lacker ut olja, sluta anvanda verktyget och kontakta Hilti-service. Torka genast upp den olja som har lackt ut.

Se vid stansning alltid till att du haller tillrackligt avstand mellan stanshuvudet och dina hander/fingrar.

Satt inte pa produkten forran den &r i arbetslaget.

Vanta tills produkten har stannat helt innan du Iagger den ifran dig.
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» Hall alltid stansverktyget i handtagen med bada hénderna.

» Sétt inte fast nagon bélteshake eller fastband péa detta verktyg.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor. Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehéret sitter fast
ordentligt innan du pébérjar arbetet.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk fér blandning.

» Hall alltid fastlinan ren och torr.

Elektrisk sakerhet

» Innan du borjar anvénda stansverktyget ska alla aktiva, det vill sdga stromférande, delar i anvandarens arbetsomrade géras spanningsfria.
Om detta inte ar mdjligt, vidta de forberedande skyddsatgéarder for arbete i nérheten av stromforande ledningar eller delar som &r tillampliga
i det land dar arbetet ska utforas.

» Undersdk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet. Utanpaliggande metalldelar p&
produkten kan orsaka elstét eller explosion om du skadar en el-, gas- eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av elverktyg

» Sting av stansverktyget efter ca 50 efterfoljande stansningar och I&t det svalna i ca 15 minuter. Overhettning kan annars skada stansverktyget.

» Forvara stansverktyget torrt och utom rackhall fér barn och obehdriga.

» Hilti rekommenderar att du lamnar in stansverktyget for genomgang hos Hilti-service efter 15 000 stansningar.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av batterier

» Observera féljande sikerhetsanvisningar for siker hantering och anvindning av litiumjonbatterier. Om &tgérderna inte foljs kan det

leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ér fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt fér att undvika skador och lackage av hélsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isér, klAmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brénnas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat sétt dr skadade. Kontrollera batterierna regelbundet for att se om

de uppvisar tecken pa skador.

Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhdjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av metall. Detta kan skada batteriet och

orsaka saval materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, vata och véatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar, elstotar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda fér denna typ av batteri. L&s ocksa igenom uppgifterna i motsvarande

bruksanvisning.

Anvénd inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande

avstand fran bréannbart material. Lat batteriet svalna. Om batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gér att ta i &r det defekt.

Kontakta Hilti-service eller 1as dokumentet ”Sakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.
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ﬂ Folj de sérskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier. -BJ 76
Las sakerhetsanvisningarna for anvéndning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att skanna QR-koden i slutet av denna
bruksanvisning.

Beskrivning

Produktoversikt i]
Stans Underhalls- och felindikering
Dragbult Batteriets lasknapp
Matris Statusindikering for batteri

Batteri

Monteringsdppning for tillbehdr

Hallare for dragbult
Stanshuvud
Belysning for arbetsomradet
Strémbrytare

Aterstallningsknapp
Handtag

QEOO®EO
SIGISISICIOIC)

Avsedd anvéandning

Den beskrivna produkten ar ett batteridrivet, elektrohydrauliskt stansverktyg. Det &r avsett fér stansning av runda, kvadratiska och fyrkantiga

hal i komponenter av stal, aluminium, plast och glasfiber.

Endast medféljande stansinsatser fran tillverkaren far anvandas.

Innan du borjar arbeta ska alla aktiva, det vill sdga stromforande, delar i anvéndarens arbetsomrade goras spanningsfria. Om detta inte ar

mojligt ska forsiktighetsatgarder vidtas for arbete i narheten av spanningssatta komponenter.

* Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med den har produkten. For optimal effekt rekommenderar Hilti att batterierna
som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds fér denna produkt.

* Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen foér dessa batterier.
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Méjlig felanvandning

« Den handhélina produkten fér inte séttas fast och anvindas som stationart verktyg.

* Spanningssatta delar far under inga omstéandigheter stansas.

* Produkten far inte anvdndas vid kraftigt regn eller i vatten.

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.
Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

For att visa féljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella storningar visas sa lange den anslutna produkten ar paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande blinkar snabbt efter
att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten ar dverbelastad, for
varm, fér kall eller s& foreligger ett annat fel.

Stéll in produkten och batteriet p& den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att éverbelasta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt Litiumjonbatteriet &r spérrat och kan inte anvéndas. Kontakta Hilti-
service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i
batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa védrmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod Batteriet kan fortfarande anvéandas.

gront.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter blinkar en (1) lysdiod Begaran om batteristatus kunde inte slutféras. Upprepa proceduren
snabbt gult. eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod med | Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas &r den kvarvarande
fast rott sken. batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas langre har batteriet natt
slutet pa sin livslangd och maste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Leveransinnehall
Stansverktyg, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet: www.hilti.group

Teknisk information

NPU 100-22

Produktgeneration 02
Markspénning 216V
Vikt enligt EPTA Procedure 01 2,4 kg
Max. stanskapacitet 10 ga stél 102 mm

10 ga rostfritt stal 102 mm
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
MOV == ’
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Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvédndas for att géra en preliminar uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Né&r elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra
insatsverktyg eller med otillréckligt underhall, kan métning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan

Okas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da& verktyget &ar avstangt eller da det ar paslaget men

inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsétgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhdll av elverktyg och

insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade arbetsférlopp.
Bullervarden

Ljudeffektniva (L wa) 77 dB(A)

Osikerhet ljudeffektniva (K ya) 2,5 dB(A)

Ljudtrycksniva (L pA) 69 dB(A)

Osikerhet ljudtrycksniva (K pa) 1,5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Totalt vibrationsvarde (under drift) (a) <2,5m/s?

Osakerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri

Batteriets driftspanning 216V

Batteriets vikt

Se slutet av denna bruksanvisning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Forberedelser for arbete
Al varnING
Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du satter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gor n&gra instéllningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjalva enheten.
Laddning av batteri

1. Las batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.

3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. 1 72

Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria frin smuts och andra hinder.

» Sékerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvands férsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd &2

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!
» Anvand bara den Hilti-verktygslina som &r rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd for denna produkt.
» Fast verktygslinan med 6glan pa produkten sa som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
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» Fast karbinhaken i en béarande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

Anvandning
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

Utféra stansning E

Risk for elst6t! Utomhusarbete under daliga vaderforhallanden kan leda till elstétar och kortslutning.
» Arbeta aldrig med spéanningsférande ledningar vid ovéder.
» Avbryt genast arbetet om vadret férsdmrar isoleringsegenskaperna, sikten eller dina och dina kollegors rérelseméjligheter.

Risk for personskador pa grund av lickande olja med hogt tryck! Lackande olja med hégt tryck kan skada hud och égon.
» Anvand inte stansverktyget om det finns synliga skador.

Anvand inte stansverktyget om det l&cker olja.

Kontrollera alltid att kolven gar tillbaka efter stansningen.

Om kolven inte gér tillbaka efter stansningen, tryck pa aterstallningsknappen for att fora tillbaka den manuellt.

Risk for personskada till foljd av kringflygande splitter! Splitter kan skada 6gon och oskyddade kroppsdelar.
» Anvand skyddsglaségon och handskar nar du borrar och stansar.

» Valj lamplig dragbult, matris och stans.

» Innan du pabdrjar stansningen, kontrollera att ratt stansinsats sitter i och att den sitter fast ordentligt.

vvyYv

VARNING

Risk for personskada! Risk for svara personskador vid stansning.
» Se vid stansning alltid till att du haller tillréckligt avstand mellan stansinsatsen och dina hénder/fingrar.

Risk for personskada! Oavsiktlig igangséattning av produkten.
» Taalltid ut batteriet innan du sétter i/byter/tar ut stansinsatsen.

/\  FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.

» Lagg aldrig varma insatsverktyg pa ett brénnbart underlag.

Om det &r kallt utomhus kan hydrauloljan tjockna och stansningen ga ldangsammare. Gor 5 till 10 stansningar utan material for att varma
upp stansverktyget.

-

. Bestam exakt var du vill ha hélet och férborra en ppning fér dragbulten.

ﬂ Anvénd borr for férborrming som har en diameter nagot stérre 4n dragbultens diameter.

Hall in aterstallningsknappen tills kolven har gatt tillbaka helt.

Skruva i dragbulten i hallaren pa stanshuvudet.

Satt pa matrisen pa dragbulten.

For in dragbulten genom det forborrade halet.

Skruva fast stansen med skarytan mot platen tills stansen ligger mot platen.
Hall in strombrytaren tills stansningen avslutas automatiskt.

NooMN

ﬂ Demontera stans och matris for att ta bort eventuellt platrester.

Skotsel och underhall
VARNING

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengodr ventilationsspringorna férsiktigt med en torr och mjuk borste i féorekommande fall.
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* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skétsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste.

eller |ata det sta i regnet).

Undvik att utsétta batteriet f6r onddigt mycket damm eller smuts. Utsatt aldrig batteriet for hog fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten

Om ett batteri har blivit genomblott ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséaker behallare och kontakta Hilti-service.

Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa batteriet. Rengor batteriet med en

mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvénd inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.
* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Underhall

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera produkten omgéende.
« Efter skotsel- och underhélisarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor till
din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store eller p&: www.hilti.group

Transport och férvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\  FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !

v

v

Ta ut batteriet/batterierna.

v

Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda stotar och vibrationer samt héllas

isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en
kortslutning. Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

v

v

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !

v

Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre transport for att se till att de inte ar skadade.

YyVYVvVVYyYy

Foérvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgrénsvarden som anges i den tekniska informationen.
Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen é&r klar.

Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Forvara produkt och batteri utom rackhall fér barn och obehoriga personer.
Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for att se till att de inte ar skadade.

Felsokning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas atgérda p& egen hand.

Fel

Moijlig orsak

Loésning

Batteriet laddas ur fortare &n vanligt.

Mycket lag omgivningstemperatur.

» L&t batteriet langsamt varmas upp till
rumstemperatur.

Batteriet snapper inte fast med ett hor-
bart "klick”.

Batteriets ldsmekanism &r smutsig.

» Rengdr lasmekanismen och satt i batteriet
igen.

R&d lysdiod => blinkar lange med var-
ningssignal.

Presstryck ej uppnatt (driftfel).

» Folj anvisningarna fér anvandning och
kontrollera vid behov pressningen.

R&d lysdiod => lyser konstant och var-
ningssignal hors.

Tekniskt problem.

» Kontakta Hilti-service.

Réd lysdiod => stadigt ljus utan var-
ningssignal.

Verktygsunderhall rekommenderas.

» Kontakta HILTI-service.

Réd lysdiod => lyser konstant och var-
ningssignal hors.

Tekniskt problem.

» Kontakta Hilti-service.

R&d lysdiod => lyser snabbt utan var-
ningssignal.

Produkten &r éverhettad.

» L&t verktyget svalna.

R&d lysdiod => blinkar snabbt med
varningssignal.

Batterinivan &r for lag for att verktyget ska kun-
na anvéndas.

» Byt batteri och ladda det tomma batteriet.

Batteriets lysdioder indikerar ingenting

Fel pa batteriet.

» Kontakta Hilti-service.

76
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Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser eller syror.
» Skicka aldrig ivdg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste &tervinningscentral.

?‘:‘Z‘? Hilti-produkter ar till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for &tervinning &r att materialen separeras pa ratt satt.
| ménga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti
» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljo, forséakran om éverensstammelse med RoHS (endast marknader i Kina och Taiwan) samt &tervinning
finns under féljande lank: qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

M m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet

maé informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsté. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert

personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte

versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Folg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.
Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

Al FARE
FARE!
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A\ ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Felgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

&

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri

Hilti Lader

g
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Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

3 Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten.

61) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt.

O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Falgende symboler kan forekomme pa produktet:

& Klemfare!
& Kuttfare!

‘< Bruk vernebiriller!

Produktet stotter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

——= | Likestrom

Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Falg anvisningene i kapittelet Forskriftsmessig bruk.

Li-lon | Li-ion-batteri

®6 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

l& Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for slag eller er skadet p& annen mate.

@_ Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det amerikanske og canadiske markedet
ws | i henhold til gjeldende normer.

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktoyet er utstyrt med.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktay (med nettkabel) eller til batteridrevne

elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktey lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa noen som helst méate. Bruk ikke adapterkontakt

pa jordete elektroverktay. Uendrede stapsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for elektriske stet er hayere nar

kroppen er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stot gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & baere elektroverkteyet, henge det opp eller til & dra stopselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna

varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktoy utenders. Bruk av

skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stet.

M4 elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

v

vy

v

v
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Personsikkerhet

v

v

v

v

v

v

v

v

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy. lkke bruk elektroverktay nar du
er tratt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til
4 forarsake alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du setter i stikkontakten eller batteriet og fer du lefter eller
flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til strem i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fare til skader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktgyet bedre i
uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker
eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig méate.
Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stav.

Ikke fal deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

v

vV

v

v

v

v

v

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktay
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og mé repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger
bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktgyet fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La
skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere &
styre.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktay osv. i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

v

vy

v

v

vy

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstéar brannfare nér det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.
Unnga & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, nokler, nagler, skruer eller andre smé metallgjenstander som
kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann,
eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for &pen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forérsake eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktgyet utenfor temperaturomradet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

>

>

Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens
sikkerhet.

Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfgres av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for stanseverktoy
Personsikkerhet

v

YYVYVYVYVYVYV

Ta hensyn til gjeldende nasjonale standarder og sikkerhetsanvisninger for bruk av stanseverktay og alle arbeider i naerheten av spennings-
ferende deler og ledninger.

Personale som arbeider i nzerheten av stremfarende ledninger, skal gis regelmessig undervisning og oppleering.

Bruk stanseverkteyet bare nar det er i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller modifisering av stanseverktoyet.

Hold alltid ventilasjonsapningene frie. Forbrenningsfare hvis ventilasjonsapningene er tildekket.

Hvis du merker at olje lekker ut, ma du slutte & bruke verktayet og kontakte Hilti service. Fjern umiddelbart oljen som er lekket ut.

Under stansingen ma du pase at det er tilstrekkelig avstand mellom krympehode og hand/fingre.

Vent med a sla pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.
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» Hold alltid stanseverkteyet fast med begge hender i handtakene som er beregnet pé dette.

» |kke monter beltekrok og fallsikring pa dette verktoyet.

» Fare for personskade pé grunn av verktay og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller fer arbeidet pabegynnes at batteri og montert tilbeher
er godt festet.

» |kke se rett pa produktets belysning (LED), og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli blendet.

» Hold verktgysnoren ren og tarr.

Elektrisk sikkerhet

» For stanseverktoyet tas i bruk, skal alle aktive, dvs. stremferende deler pa brukerens arbeidsplass gjeres spenningsfrie. Hvis dette ikke er
mulig, skal alle gjeldende lokale beskyttelsestiltak for arbeid i nserheten av spenningsfarende ledninger eller deler iverksettes.

» Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler p&
produktet kan forarsake elektrisk stat eller en eksplosjon dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktoy

» Sl4 av stanseverktoyet etter ca. 50 stanseoperasjoner etter hverandre, og la det kjelne i ca. 15 minutter. Overoppheting kan fere til skader
pa stanseverktoyet.

» Oppbevar stanseverktayet pa et tort sted som er utilgjengelig for barn og uvedkommende.

» Hilti anbefaler & fa overhalt stanseverktayet av Hilti service etter 15 000 stanseoperasjoner.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til falgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan fare til
hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kiemiske forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige veesker lekker ut!

» Batterier mé& under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» |kke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stat eller er skadd p& annen mate. Kontroller batteriene regelmessig for & se etter
tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fere til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forarsake
materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fere til kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann
og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktey som er beregnet pd denne batteritypen. Felg i den forbindelse opplysningene i de tilherende
bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier. <0 84
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-koden bakerst i denne
bruksanvisningen.

Beskrivelse

Produktoversikt n

® Stempel Vedlikeholds- og feilindikator

@  Trekkbolt (@  Utleserknapp for batteri

® Matrise Statusindikator batteri

(®  Feste trekkbolt (D) Batteri

® Stansehode (@) Monteringsapning for tilbehar

® Tilbakestillingsbryter @® Arbeidsomradebelysning

@ Handtak Kontrollbryter

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er et batteridrevet, elektrohydraulisk stanseverktay. Det er beregnet pa stansing av runde, kvadratiske eller firkantede

hull i komponenter av stél, aluminium, plast og glassfiber.

Det mé bare brukes stanseinnsatser som er levert av produsenten.

Fer arbeidet pabegynnes, skal alle aktive, dvs. stremfgrende deler p& brukerens arbeidsplass gjeres spenningsfrie. Hvis dette ikke er mulig,

skal det iverksettes nedvendige beskyttelsestiltak for arbeid i nzerheten av deler som star under spenning.

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti & benytte batteriene som
er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er stér oppfert i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.
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Mulig feilbruk

« Det handholdte produktet mé ikke spennes fast og anvendes til stasjonaer bruk.

* Det ma ikke stanses i deler som star under spenning.

* Produktet méa ikke brukes ved kraftig regn eller under vann.

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.
Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Néar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant gront Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grant Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at batteriet er ladet,
kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er overbelastet, for
varmt eller for kaldt eller det foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet nér du bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt rgdt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes lenger. Kontakt Hilti
service.

Indikering av batteriets tilstand
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet
som felge av skjedesles bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant | Batteriet kan brukes videre.
gront.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter blinker én (1) LED raskt Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke fullfgres. Gjenta
gult. prosedyren eller kontakt Hilti service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den gjenvaerende
rodt. batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er batteriets levetid
over og batteriet ma skiftes ut. Kontakt Hilti service.

Dette inngar i leveransen:
Stanseverktay, bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

Tekniske data
NPU 100-22

Produktgenerasjon 02
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 2,4 kg
Maks. stansekapasitet 10 ga stél 102 mm

10 ga rustfritt stal 102 mm
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
MOV == "
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Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert méalemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelapig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre forméal, med
avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke i
drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Stoyverdier
Lydeffektniva (L ya) 77 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K ya) 2,5 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (L ,5) 69 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K pA) 1,5 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Total vibrasjonsverdi (under drift) (a) <2,5m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Klargjering til arbeidet

ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, m& det kontrolleres at det tilharende produktet er slétt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehersdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.

2. Kontaktene pé batteriet og laderen ma vaere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. '@J 80

Sette i batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet fer du setter batteriet inn i maskinen.
» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

Fallsikring &

Al ApvARSEL

Fare for personskader som felge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!
» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fer hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verkteysnor #2261971.
» Fest verktgysnoren til produktet med lgkken slik som vist pa bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
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» Fest karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti verktgysnor.

Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Utfore stansing E

Fare for elektrisk stet! Arbeider under ugunstige ytre forhold kan forarsake elektriske stet og/eller kortslutninger.
» Arbeid aldri pa spenningsferende ledninger i darlig veer.
» Stopp arbeidet umiddelbart dersom veerforholdene reduserer isolasjonsegenskapene, sikten eller bevegelsene til de som utferer arbeidet.

A| ADVARSEL

Fare for personskade hvis olje lekker ut med heayt trykk! Olje som lekker ut med heyt trykk kan skade hud og syne.
» |kke bruk stanseverktayet hvis det har synlige skader.

Ikke bruk stanseverktayet hvis olje lekker ut.

Kontroller at stempelet gér tilbake etter hver stanseoperasjon.

Hvis stempelet ikke gér tilbake etter stanseoperasjonen, trykker du pa tilbakestillingsbryteren for manuell retur.

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av splinter som slynges ut! Splintret materiale kan skade gynene og kroppen.
» Bruk vernebriller og -hansker ved boring og stansing.

» Velg trekkbolt, matrise og stempel som passer til hverandre.

» Pase at stanseinnsatsen er riktig fastmontert fer stansingen.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under stanseoperasjonen.
» Under stansingen er det sveert viktig at du passer pa at det er tilstrekkelig avstand mellom stanseinnsats og hand/fingre.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Fjern batteriet for du setter inn/skifter/tar ut stanseinnsatsen.

vYyyvy

/\  FORSIKTIG
Fare for personskader! Innsatsverktayet kan veere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktgy.

» |kke legg et varmt innsatsverktgy pa brennbare underlag.

Under kalde veerforhold kan hydraulikkoljen tykne slik at stansingen gar langsommere. Gjennomfer 5 til 10 stanseoperasjoner uten
materiale for & varme opp stanseverktayet.

-

. Bestem hullets ngyaktige posisjon og bor en &pning til trekkbolten.

ﬂ Til forboring ma det brukes et bor med litt sterre diameter enn diameteren til trekkbolten.

Trykk pa og hold inne tilbakestillingsbryteren til stempelet har gatt helt tilbake.

Skru trekkbolten inn i festet pa stansehodet.

Sett matrisen pa trekkbolten.

Far trekkbolten gjennom den forborede apningen.

Skru stempelet med pa trekkbolten med kuttesiden vendt mot platen, til stempelet ligger an mot platen.
Trykk pa og hold inne kontrollbryteren til stansingen avsluttes automatisk.

NooMoN

ﬂ Demonter stempel og matrise for & fierne eventuelle platerester

Pleie og vedlikehold

A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet
« Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.
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* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

* Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

« Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en terr og myk berste.

« Unnga at batteriet unadig utsettes for stov eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved & dyppe det i vann eller la det sta ute
i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

« Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer batteriet med en tarr og myk

barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
Ikke berar kontaktene pé batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& produktet omgéaende reparert av Hilti service.
* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher som
er godkjent av Hilti, finner du i neermeste Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !

v

v

Ta ut batteri(er).

v

Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende

materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i beraring med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale

transportforskrifter for batterier.

vy

Lagring

ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

Batterier méa ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
Kontroller produkt og batterier med henblikk pé skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under tekniske data.
Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

>
>
» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.
>
>

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader for hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

Feilsgking

Folg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Losning

Batteriet blir tomt raskere enn vanlig.

Sveert lave omgivelsestemperaturer.

>

Varm batteriet langsomt opp til rom-
temperatur.

Batteriet festes ikke med et herbart
klikk.

Festetappene pa batteriet er skitne.

Rengjer festetappene og sett batteriet inn
igjen.

Rad LED => lang blinking med lyd-
alarm.

Presstrykk ikke nadd (bruksfeil).

Pass pa a bruke produktet forskriftsmessig,
og kontroller eventuelt sammenpressingen.

Rad LED => lyser konstant med lyd-
alarm.

Teknisk problem.

Kontakt Hilti service.

Rad LED => lyser konstant uten lyd-
alarm.

Vedlikehold av maskinen anbefales.

Kontakt HILTI service.

Red LED => lyser konstant med lyd-
alarm.

Teknisk problem.

Kontakt Hilti service.

Rad LED => lyser kortvarig uten lyd-
alarm.

Produktet er overopphetet.

La produktet kjglne.

Rad LED => kort blinking med lydalarm.

Batteriets ladetilstand er for lav til at verktoyet
kan brukes fullt ut.

Skift batteri og lad tomt batteri.

LED-ene pa batteriet viser ingenting

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti service.
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Kassering

A| ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

> Lever inn batteriet i nsermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

?‘:‘Z‘? Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. | mange land tar
Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren.

B\/ » Kast aldri elektroverktoy, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti
» Nér det gjelder sparsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon
Du finner naermere informasjon om betjening, teknologi, milis, RoHS-erklaering (kun markedene i Kina og Taiwan) samt resirkulering under
felgende lenke: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Denne lenken finner du ogsa i denne bruksanvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet @

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttamisté varmista, ettd olet lukenut ja ymmaértanyt tuotteen mukana toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltamat
ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maérayksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Séilytéa kéayttoohje ja kaikki ohjeet seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset
mySdhempaa kayttotarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitéd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan

pitda olla hyvin perilld kdyttoon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt

kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tassa

kéyttdohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodlilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan:

A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

|A| VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VARoOITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kdyttéohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohijeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sihkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

FEIEeRO

Hilti Laturi
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Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E N&ama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstisséa.

61) Kohtanumeroita kéytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttéa seuraavia symboleita:

& Puristumisvaaral!

& Leikkautumavaara!

‘< Kayta suojalaseja!

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

——= | Tasavirta

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappall Tarkoituk 1kainen kaytto annetut tiedot huomioon.

Li-lon | Litiumioniakku

®6 Ala koskaan kéyta akkua lydntitydkaluna.

l& Ala passta akkua putoamaan. Ala kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

@_ Jos tuotteessa on tdma, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kanadan markkinoille niillé voimassa
ws | olevien standardien mukaisesti.

Turvallisuus

S

ahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhan sahkotyokaluun.

S
S

euraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
ailyta kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkdtydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttéisia sahkotyd-
kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

>
>

>

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaisemattomat tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala kayta sahkotydkalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai pélyd. Sahkotydkalut synnyttavat
kipin6ita, jotka saattavat sytyttad polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kéyttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoéturvallisuus

v

v

v

v

v

v
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Sahkotyokalun pistokkeen pitéda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala kayta pistorasia-adaptereita
suojamaadotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessé kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat séhkdiskun
vaaraa.

Valta koskettamasta séhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisdan lisééd séhkoiskun vaaraa.
Al3 kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #lika veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamailla. Pida johto loitolla

kuumuudesta, oljystd, teravistd reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisédavat sahkoiskun
vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kéyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulkok&yttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentaa sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on vilttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd

pienentaa sahkdiskun vaaraa.




HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetti jarkea sahkotyokalua kiyttaessasi. Ala kiyta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. S&hkotydkalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéré ja kuulosuojaimet, pienentavét oikein kéytettyind loukkaantumisriskid sdhkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai
liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kéyttdkytkimella tai liitat pistokkeen pistorasiaan
kéyttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistit sahkoétyokalun. Tyodkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pydrivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sahkotydkalua
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tybvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet loitolla liikkuvista osista.
Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niitd kaytetdan oikealla
tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Al tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &lika laiminlyd siahkotyokaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestési jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sihkotyokalua kéyttien tydskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kdynnistad ja pysayttaa kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai lisdvarusteita ja kun lopetat koneen
kayttamisen. Tama turvatoimenpide estaé sahkotyokalun tahattoman kéynnistysriskin.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kaytetd. Ald anna toisten henkildiden kayttda konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilt.

Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puristuksissa,
ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkotydkalujen laiminly6ty huolto.

v

v

v

v

v

v
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» Pida terat terdvind ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat teravid, eivét jumitu herkasti, ja niilla tyonteko on
kevyempaa.
» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota tall6in ty6olosuhteet ja suoritettava

ty6tehtava huomioon. Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa, jos
laturia kaytetddn muiden akkujen lataamiseen.

v

v

> Kayta ainc n juuri kysei 1 sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.
» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista

metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa

tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele

kosketuskohta vedella. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan lisdksi Iadkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja

palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa kayttaytya

yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajéhdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta Iampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltdva sahkotyokalu aina kayttéohjeessa mainittuja

lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen sallitun l&mpétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa

akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Siten varmistat
koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Meistilaitteen muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

» Noudata maakohtaisesti voimassa olevia meistilaitteiden kéyton ja jannitteellisten osien lahella tehtévien tdiden standardeja ja turvallisuus-
ohjeita.

» Henkildiden, jotka tekevat téita jannitteellisten johtojen ldhelld, on saatava sdanndllistd koulutusta ja opastusta.

» Kayta teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa meistilaitetta.

» Al koskaan tee meistilaitteeseen minkaanlaisia muutoksia.

v

v

v

v
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Pidé jaahdytysilmaraot aina puhtaina. Tukkeutuneet jdéhdytysilmaraot aiheuttavat palovammavaaran.

Jos havaitset koneesta vuotavan 6ljy4, ala jatka koneen kayttdmista, vaan ota yhteys Hilti-huoltoon. Keréa ulos vuotanut 6ljy valittomasti.

Kun stanssaat, varmista ehdottomasti meistipdén ja kétesi/sormiesi valinen riittdva etaisyys.

Kytke tuote péélle vasta, kun olet asettanut sen tyon aloittamiskohtaan.

Odota, etté tuote on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Pid& meistilaitteesta aina molemmin kasin kiinni késikahvoista.

Ala kiinnita tdhan tydkaluun vydkoukkua tai putoamisvarmistinta.

Putoamaan paasevat tyokalut ja/tai lisédvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloittamista tarkasta, etté akku ja asennettu

lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) &laka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistumisvaara on olemassa.

Pidé tyokaluliina puhtaana ja kuivana.

Sahkoturvallisuus

» Ennen meistilaitteen kayttamista kaikki kayttdjan tyoskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. sahkdjannitteelliset osat, on kytkettava
jannitteettdmiksi. Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttavé sahkéjannitteellisten johtojen tai osien |&hella tehtévien téiden edellyttdmiin
maakohtaisesti vaadittaviin turvatoimiin.

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkojohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen
ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkdiskun tai aiheuttaa réjahdyksen, jos vahingossa osut séhkéjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke meistilaite pois paalta noin 50 perédkkaisen stanssauksen jélkeen, ja anna sen jaéhtya noin 15 minuutin ajan. Ylikuumentuminen voi
vaurioittaa meistilaitetta.

» Varastoi meistilaite kuivassa paikassa lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Hilti suosittaa meistilaitteen huollattamista Hilti-huollossa 15 000 stanssauskerran jélkeen.

Akkujen kéytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja kdytén. Ohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa aiheuttaa ihoérsytysta, vakavia sydpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

vVVYVvVVvYVYVYVYY

vy

» Kayté vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenkaan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Al3 kdyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit séannéllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Al3 kdyta akkua tai akkukayttdista sdhkotydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ali koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipinéille tai avotulelle. Siitd voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun, sahksiskun, palovammoja tai
rajahdyksen.

» Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkdtydkaluja. Noudata niiden kdyttéohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kdyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja riittavan etaalle syttyvista materiaaleista.
Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on lian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti
"Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvia ohjeita".

Noudata erityisia ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia ja kayttoa. 'E@ 92
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla tdmén kayttdohjeen lopussa olevan QR-
koodin.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ

[©) Meisti Huolto- ja hairionayttd

® Vetotappi ® Akun lukituksen vapautuspainike

@  Matriisi Akun tilanayttd

® Vetotapin kiinnityskohta (@) Akku

® Meistipaa @ Lisavarusteiden kiinnitysaukko

® Palautuskytkin (®) Tydaluevalo

@ Kasikahva Kayttdkytkin

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on akkukayttdinen sdhkoéhydraulinen meistilaite. Se on tarkoitettu pyoreiden, nelidmaisten ja suorakaidemuotoisten reikien
stanssaamiseen terdksesta, alumiinista, muovista tai lasikuidusta valmistettuihin osiin.

Siiné saa kayttda ainoastaan valmistajan toimittamia meistiteria.

Ennen ty6n aloittamista kaikki kayttédjan tydskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. sdhkdjannitteelliset osat, on kytkettava jannitteettdmiksi.
Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttava séhkaojannitteellisten osien dhelld tehtévien tdiden edellyttamiin turvatoimiin.
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* Kayta tdssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tassa
tuotteessa kaytetdan vain tdmén kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittuja akkuja.
« Kayta naiden akkujen lataamiseen vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Mahdollinen vaara kaytté

« Taté kasiohjattavaa laitetta ei saa kiinnittéa puristaen eiké kayttéa kiintedasenteisesti.

* Osia, joissa on sé&hkdjannite, ei saa stanssata.
* Tuotetta ei saa kayttaa voimakkaassa sateessa tai veden alla.
Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon néytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

a akun put: aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdista voi tulla ndyttdon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairidt pysyvat ndytdssa niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinreana

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihreédna

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Lataustila: <10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihredna

Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin viel& vilkkuu no-
peasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormittunut, liian kuuma
tai liian kylma tai jokin muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan ja &l& ylikuormita
tuotetta sitéd kayttédessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivéat ole yhteensopivat. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eiké sitd voida kayttaa. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea nadyttd6n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan. Jérjestelma tunnistaa
akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kayttdmisen seurauksena, esimerkiksi akku paéssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen

1&mmaon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo ja& palamaan vihredna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtyé loppuun saakka. Toista tdma
vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jaa palamaan punaisena.

Jos liitettyd tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella oleva akkukapasi-
teetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on tullut kayttdikansa
paahén ja vaihdettava. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Toimituksen sisaltdo
Meistilaite, kéyttdohje

ﬂ Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita 16ydat Hilti Store -likkeesté tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

Tekniset tiedot
NPU 100-22
Tuotesukupolvi 02
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan 2,4 kg
Max. stanssauskapasiteetti 10 ga -teras 102 mm
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NPU 100-22
Max. stanssauskapasiteetti 10 ga -jaloteras 102 mm
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympariston lampotila kaytettdessa -17°C ... 60°C

Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut d&nenpaine- ja téarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan
kayttad sahkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sédhkétydkalun paaasiallisia kéyttétarkoituksia. Jos séhkétydkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tydkaluja tai terid kayttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssé ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon my&s ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai jolloin kone on paélld, mutta sillé ei
tehdé varsinaista ty6td. Tamé saattaa merkittavéasti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkotyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkalujen huolto, kasien lampimana pitdminen, tydtehtavien organisointi.

Meluarvot
Aéanitehotaso (L wa) 77 dB(A)
Aéanitehotason epavarmuus (K wa) 2,5 dB(A)
Melup&éston dénenpainetaso (L ;) 69 dB(A)
Aanenpainetason epavarmuus (K pA) 1,5 dB(A)

Térindn kokonaisarvot

Térinadn kokonaisarvo (kayton aikana) (a) <2,5m/s?
Epéavarmuus (K) 1,5 m/s?

Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdmén kéyttdohjeen loppu
Ympdriston lampdotila kadytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittamisté, ett& tuote on kytketty pois p&élta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3. Lataa akku hyvaksytylld laturilla. L 88

Akun kiinnitys

Al vaara

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2. Tyonna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2. Veda akku irti tuotteesta.

Putoamissuoja E

VAARA

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.
» Aina ennen kayttda tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.
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ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien téiden méaarayksia ja ohjeita.

Kayta tdmaén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tydkaluliinaa #2261971.
» Kiinnité tyokaluliina lenkistéén tuot 1 kuvan mukai: i. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etté karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tykaluliinan kéyttdohjetta.

Kaytto
Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Stanssaaminen E

Al VAKAVA vAARA

Sahkoiskun vaara! Tydskentely huonoissa ulko-olosuhteissa voi johtaa sahkdiskuun ja/tai oikosulkuun.
» Al koskaan tee sahkojannitteellisten johtojen tditd huonossa séassa.
» Lopeta tydnteko heti, jos sddolosuhteet haittaavat eristysominaisuuksia, nakyvyytta tai liikkumista.

Suurella paineella ulos tuleva 6ljy aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Suurella paineella ulos tuleva 6ljy voi vahingoittaa ihoa ja silmia.
» Ala kayta meistilaitetta, jossa siind on nakyvid vaurioita.

» Ala kayta meistilaitetta, jos siitd vuotaa 6ljya.

» Varmista, ettd manté palautuu jokaisen stanssauksen jalkeen.

» Jos manté ei stanssaamisen jélkeen palaudu, paina manuaalisen palauttamisen kytkinta.

Sinkoutumaan paasevien sirpaleiden aiheuttama loukkaantumisvaara! Materiaalin sirpaleet saattavat vahingoittaa silmié ja aiheuttaa
vammoja.

» Kayta porattaessa ja stanssattaessa suojalaseja ja suojakasineita.

» Valitse vetotappi, matriisi ja meisti toisiinsa sopien.

» Varmista ennen stanssaamista, ettd meistiteréd on oikein paikallaan ja kunnolla kiinnitetty.

Loukkaantumisvaara! Stanssaamisen yhteydessé on olemassa vakavan loukkaantumisen vaara.
» Kun stanssaat, varmista ehdottomasti meistin ja katesi/sormiesi vélinen riittava etaisyys.

Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.
» Irrota akku ennen meistiterén paikalleen asettamista, vaihtamista tai irrottamista.

/A VAROITUS
Loukkaantumisvaara! TyOkaluteré voi olla kuuma ja/tai terdvareunainen.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokaluterda.

» Ala koskaan laske tydkaluterad syttyvalle alustalle.

ﬂ Kylméssé séédssa hydrauliikkadljy voi paksuuntua, mikd hidastaa stanssausvaihetta. Ladmmitd stanssauslaite tekemalld 5-10 tyhjaa
stanssausta.

1. Maérita reian tarkka kohta ja poraa vetotapille reika.

ﬂ Kayta esiporaukseen poranterad, jonka halkaisija on hieman suurempi kuin vetotapin.

Paina palautuskytkinta ja pida painettuna, kunnes méanté on taysin palautunut.

Kierra vetotappi kiinni kiinnityskohtaan meistipaéssa.

Laita matriisi vetotappiin.

Ohjaa vetotappi poraamasi reiéan lapi.

Kierra meisti kiinni vetotappiin terat peltia kohti kdannettyna siten, ettd meisti vastaa peltiin.
Paina kayttokytkinta ja pida painettuna, kunnes stanssausvaihe paattyy automaattisesti.

N OO

ﬂ Irrota meisti ja matriisi mahdollisten peltijddmien poistamiseksi.
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Huolto, hoito ja kunnossapito

Al VAARA
Loukk tumi a jos akku paikall !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

« Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlléd harjalla.

 Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

« Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayta akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

 Vilts altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jata
sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Eristéd akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.

« Pid4 akku 6ljyttéméana ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyé akun pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmealla harjalla tai puhtaalla,
kuivalla kankaalla. Ald kayté silikonia siséltavia hoitoaineita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
Ala kosketa akun liittimia dlaké poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta sdanndllisin valein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

« Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiéita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kayta vain alkuperéisia varaosia ja kdyttomateriaaleja. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymia varaosia,
kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydat Hilti Store -likkeesté tai osoitteesta: www.hilti.group

Akkukayttéisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne
on eristettdva kaikenlaisista sdhkda johtavista materiaaleista ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paéase kosketuksiin muiden akkujen
napojen kanssa. Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettaa postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa vauriottomia akkuja.
» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kéyttda seka ennen pitk&é kuljetusta ja sen jélkeen.
Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut & ja kuivassa pai . Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat huomioon.
» Akkuja ei saa sdilyttéa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ali koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlihteen palla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitkaa varastointia ja sen jalkeen.

Apua hairiétilanteisiin
Kaikissa hairictilanteissa tarkkaile akun tilan&yttoa. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Akku tyhjenee tavallista nopeammin. Erittain alhainen ympariston lampétila. » Anna akun hitaasti lammita huoneenlampd-
tilaan.

Akku ei lukitu paikalleen selvésti nak- Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja kiinnitd akku

sahtaen. uudelleen paikalleen.

Punainen LED => Vilkkuu pitkaéan ja Puristusvoimaa ei saavuteta (kayttovirhe). » Varmista oikea kayttd ja tarvittaessa

varoitusaani kuuluu. tarkasta puristus.

Punainen LED => Palaa jatkuvasti ja Tekninen ongelma. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

varoitus&éani kuuluu.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Punainen LED => Palaa jatkuvasti ilman | Laitteen huoltoa suositellaan. » Ota yhteys HILTI-huoltoon.
varoitusaanta.

Punainen LED => Palaa jatkuvasti ja Tekninen ongelma. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
varoitusaani kuuluu.

Punainen LED => Palaa hetkellisesti Tuote ylikuumentunut. » Anna tuotteen jaéhtya.
ilman varoitus&anta.

Punainen LED => Vilkkuu hetkellisesti ja | Akun lataustila on liian pieni ty&tehtévan kun- » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt akku.
varoitusaani kuuluu. nolliseen suorittamiseen.

Akun LED-merkkivalot eivat ndyta mi- Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
taan

Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
» Al4 laheta vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat séhkdé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttamiseksi.

>

>

Havita akut siten, etteivéat ne voi joutua lasten kasiin.
Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

é%; Hilti-tuotteet on p&&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu.
Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

Valmistajan myontdma takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoja kaytostd, tekniikasta, ymparistdstd, RoHS-direktiivistd (koskee vain Kiinaa ja Taiwania) ja kierrdtyksestd |6ydét osoitteesta:
gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Téama linkki on myds QR-koodina téssé kayttdohjeessa merkittyna symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, 1abi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

M m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja

asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad

abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekuiljelt.

Jérgige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kaesoleva kasutusjuhendiga!

Maérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad méarku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al onr
OHT!
» Vdimalikud ohtlikud olukorrad, mis vivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS

HOIATUS !
» Vbimalik ohtlik olukord, mis voib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kehavigastusi v6i varalist kahiju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi siimboleid:
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Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

S~ IL%)

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi

riistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

g8

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi siimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numeratsioon kajastab td0etappide jarjekorda pildi kujul ja vaib tekstis kirjeldatud téoetappidest korvale kalduda.

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus Toote iilevaade.

O ! See mérk néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti téhelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

& Sormede vigastamise oht!

& Loikevigastuste oht!

‘g Kanda kaitseprille!

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis tihildub iOS- ja Android-platvormidega.

——= | Alalisvool

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatlikis Sihipdrane kasutamine esitatud juhistest.

Li-lon | Liitiumioonaku

®0 Arge kasutage akut kunagi l66giriistana.

&6 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi véi on muul moel kahjustatud.

@. Kui tootel on vastav mérgis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika Uhendriikide ja Kanada turul
ws | kehtivatele standarditele.

Ohutus

Uldised ohutusnduded elektriliste toériistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nouandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jérgmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised ed alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste todriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht véib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sddemeid, mis vivad tolmu véi aurud siilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie

kontrolli alt véljuda.

idiseks kasut k
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Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

> Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist véljatombamiseks! Hoidke
tihenduskaablit eemal kuumusest, dlidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid
suurendavad elektrilédgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Vilitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrildégiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine
vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise toorii
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite moju all! Hetk
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (s6ltuvalt elektrilise tddriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku
paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline t66riist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tooriista
kandmisel sérme lUlitil voi Uhendate vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tooriista pdorleva osa kiiljes olev
seade- vOi mutrivati voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne tédasend ja siilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on tddriistaga
tihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise téo6riistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise t ista kasutamine ja késitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See tootab ettendhtud jdudiuspiirides téhusamalt

ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téo6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja valja liilitada, on

ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vilja ja/voi

eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.

Kasutusvailisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. lirge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme

t66pohimotet ei tunne vai ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liilkuvad osad tédtavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et

seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab seadme téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme

kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad 6nnetusi.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate |6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihntsam

juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66

iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei

voimalda elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades kindlalt k&sitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tiilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist

tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tiilipi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pélenguohtu.

Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest vail

test, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis voib pohjustada poletuse voi tulekahiju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage

kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vib pdhjustada nahadarritust voi poletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kaituda ettendgematult ja pdhjustada

tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga korge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdériista valjaspool kasutusjuhendis nadidatud temperatuurivahe-

mikku. Vaar laadimine v6i laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

> Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
t6oriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut vdib hooldada ainult tootja vdi volitatud klienditeenindus.

aga tootades kaalutletult. Arge totage elektrilise tooriistaga,
line tédhelepar 1s elektrilise tooriista kasutamisel voib
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Stantsimistdoriista tdiendavad ohutusnéudedStantsimistooriist

Isikuturvalisus

» Jargige riigispetsiifilisi norme ja turvasuuniseid, mis kehtivad stantsimistdriistade kasutamisele ning koigile téédele voolu all olevate
moodulite ja kaablite Iaheduses.

Isikuid, kes to6tavad voolu juhtivate juhtmete I&heduses, tuleb regulaarselt koolitada.

Kasutage stantsimistodriista ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Stantsimistddriista ei tohi muuta ega modifitseerida.

Hoidke ventilatsiooniavad alati puhtad ja vabad. Kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht.

Kui mérkate, et oli jookseb vilja, l16petage tddriista kasutamine ja podrduge ettevétte Hilti hooldusesse. Kérvaldage mahavoolanud 6li
viivitamatult.

Pidage stantsimisprotsessi jooksul kindlasti silmas piisava vahekauguse olemasolu I6ikepea ja kde/sdrmede vahel.

Lulitage seade sisse alles siis, kui see on viidud t66asendisse.

Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

Hoidke stantsimistddriista alati molema kéega selleks ettendhtud kdepidemetest.

Arge kinnitage selle seadme kiilge vékarabiini ega kukkumiskaitset.

Mahakukkuvatest tooriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt

fikseeritud.

Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma. Esineb pimestamise oht.

» Hoidke kinnitust puhta ja kuivana.

Elektriohutus

» Enne stantsimistddriista kasutamist tuleb koik kasutaja téopiirkonnas paiknevad aktiivsed, st voolu all olevad osad lilitada voolu alt valja. Kui
seda ei saa teha, tuleb rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on ndutavad voolu juhtivate osade ldheduses to6tamise puhul.

» Veenduge enne t66 alustamist, et todpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud
elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektrilddgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Liilitage stantsimistarvik parast u 50 jérjestikust Idikeprotsessi vélja ja laske sellel u 15 minutit jahtuda. Ulekuumenemine vaib stantsimistéo-
riista kahjustada.

» Ladustage stantsimistddriista kuivas kohas, kuhu ei paése ei lapsed ega volituseta isikud.

» Hilti soovitab stantsimistddriista lasta 15 000 I6ikeprotsessi méddudes Hilti hoolduses hooldada lasta.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude ohutu kasit: ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahadrrituse, sddvituse,

keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kaésitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Umber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse vdetud vai remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut v&i akutoitega elektritdériista 168 gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kétte. See voib péhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, toériistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada lihist, elektrilddki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage tksnes aku tlitbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nédhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest

materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku

defektne. P66rduge Hilti hooldekeskusesse vai lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise kohta".
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Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid. 'Eg 100
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

Kirjeldus
Toote lilevaade ﬂ
Stants

Tombepolt
Matriits
Toémbepoldi avaus

Hooldus- ja veanaidik
Aku lukust avamise nupp
Aku olekunaidik

aku

Stantsipea Tarvikute paigaldusava
Lahtestusliliti Tdokohta valgustav tuli

Juhtldliti
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Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega elektrilis-hiidrauliline stantsimisseade. See on mdeldud Uimarate, ruudu- voi ristkllikukujuliste aukude 166miseks
terasest, alumiiniumist, plastist voi klaaskiust moodulitesse.

Tohib kasutada ainult tootja poolt tarnitavaid stantsimisotsakuid.

Enne t66dega alustamist tuleb kdik aktiivsed, st voolu juhtivad, osad kasutaja tdtkeskkonnas pinge alt vabastada. Kui seda ei saa teha, tuleb
rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on ndutavad voolu juhtivate osade laheduses té6tamise puhul.

* Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada toodet tabelis
loetletud akudega.

* Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.

Voimalik vaarkasutus

« Kasitsi juhitavat toodet ei tohi rakise kiilge kinnitada ja kasutada statsionaarse seadmena.

« Ei tohi stantsida pingestatud detaile.

* Toodet ei tohi kasutada tiheda vihmasaju ajal ega vee all.

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.
Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni tihendatud seade on sisse llitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pbleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled péarast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, p66érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega (ihendatud seade on tile koormatud, liiga
kiilmad véi liiga kuumad voi on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud td6temperatuurile ja drge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei thildu. Palun p66rduge
Hilti hooldekeskusse.
Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-

ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Siisteem ei tuvasta véimalikku aku térget, mis on tingitud
valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seejarel poleb (1) LED-tuli Akut voib jatkuvalt kasutada.
pidevalt rohelise tulega.

Koik LED-tuled stittivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
kollase tulega. sessi voi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel pdleb (1) ja LED-tuli | Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjdéanud
pideva punase tulega. mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun pd6rduge
Hilti hooldekeskusse.

Tarnekomplekt
Stantsimistdoriist, kasutusjuhend

ﬂ Muud suisteemitooted leiate mitigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group
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Tehnilised andmed

NPU 100-22

Tootepdlvkond 02
Nimipinge 216V
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 2,4 kg
max. stantsimisvéime 10 ga Teras 102 mm

10 ga roostevaba te- 102 mm

ras
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur tootamise ajal -17°C ... 60 °C

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud modtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad ké&esolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kill sisse Illitatud, kuid tegelikult t66le
rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Andmed miira kohta

Helivoimsustase (L ywa) 77 dB(A)
Mooteméadramatus helivoimsustaseme puhul (K wa) 2,5 dB(A)
Helir6hutase (L pp) 69 dB(A)
Maéteméaramatus helirbhutaseme puhul (K a) 1,5 dB(A)

Vibratsiooni kogutase

Vibratsiooni tildvaartus (to6tamise ajal) (a) <2,5m/s?

Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vit kasutusjuhendi 16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettenshtud laadimisseadmega. +0g7

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku téttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voérkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Liikake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

98 2321733




Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Tommake aku seadmest vélja.
Lukustusklamber E

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast toériistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti to6riistarossi.
» |ga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes toGtamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena liksnes Hilti tdriistatrossi #2261971.
» Kinnitage tOdriistatross klambriga seadme kdilge, nagu néidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti

Késitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Stantsimine E

Al onr
Elektrilo6gi oht! Halbades vélistingimustes té6tamine voib pohjustada elektrildogi ja / voi luhise ohtu.
» Arge kunagi tehke voolu juhtivatel kaablitel téid, kui iimastikutingimused on halvad.

» Peatage t66 kohe, kui iimastikutingimused méjutavad isolatsiooni, ndhtavust voi to6tajate liilkumist.

riistatrossi kasutusjuhendit.

Al Hoatus
Suure surve all véljavoolavast 6list tingitud vigastuste oht! Suure surve all véljavoolav 6li voib vigastada nahka ja silmi.
» Arge kasutage stantsimisseadet, kui sellel on silmanahtavaid kahjustusi.
Arge kasutage stantsimisseadet, kui sellest lekib 6li.
Veenduge, et kolb liiguks parast igat stantsimisprotsessi tagasi.
Juhul kui kolb ei liigu pérast stantsimisprotsessi tagasi, vajutage manuaalse tagasiliigutamise tagastusnuppu.

vvYyyv

Al HoiaTus
Eemalepaiskuvad killud tekitavad vigastuste ohu! Eemalepaiskuv materjal voib kahjustada silmi ja keha.
» Kandke puurimise ja stantsimise puhul kaitseprille ja -kindaid.
» Valige tdombepoldid, matriitsid ja templid, mis sobivad omavahel.
» Enne stantsimisprotsessi veenduge, et stantsimistarvik on digel viisil ja tugevalt paigaldatud.

Al HolaTus
Vigastusoht! Stantsimisprotsessi kdigus tekib raskekujuliste vigastuste oht.
» Pidage stantsimisprotsessi jooksul kindlasti silmas piisava vahekauguse olemasolu stantsimisseade ja kde/sérmede vahel.

Al HOIATUS

Vigastusoht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Eemaldage aku enne, kui olete stantsimisotsaku paigaldanud / vélja vahetanud / eemaldanud.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik voib olla kuum ja/voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.

Hudrodli voib kiilmades tingimustes pakseneda ning stantsimisprotsessi aeglustada. Viige stantsimisseadme soojendamiseks labi 5
kuni 10 stantsimisprotsessi.

1. Maérake kindlaks tdpne augu asend ja puurige avaus tdmbepoldi tarvis.

ﬂ Kasutage augu ettepuurimiseks puuri, mille labimd6t on veidi suurem, kui tdmbepoldi labimddt.

2. Vajutage lahtestuslilitit ja hoidke seda all, kuni kolb on I6puni tagasi liikunud.
3. Keerake tdombepolt stantsimispeas olevasse avausse.
4. Pistke matriits tombepoldi peale.
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5. Juhtige tdmbepolt labi eelnevalt valmispuuritud avaust.
6. Keerake tempel tombepoldi peale selliselt, et 16iketerad oleksid pleki poole suunatud, kinni seni, kuni tempel paikneb pleki peal.
7. Vajutage juhtlilitit ja hoidke seda all, kuniks stantsimisprotsess on automaatselt [6petatud.

ﬂ Demonteerige tempel ja matriits, eemaldamaks tekkida voinud plekijaake.

Hooldus ja korrashoid

Al HolAT

stuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

« Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

« Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma ktte).
Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&6rduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga voi puhta kuiva
lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas kéik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid té6tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi torgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

« Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele
leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport
/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
Transportige tooteid ilma akudeta!

v

v

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning luhise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&érduge logistikaettevétja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.
Hoiustamine

Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest akul!

v

vy

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipadsmatus kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.
Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Vt ptk Li-ioon-aku ndidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, pd6rduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Aku tiihjeneb tavalisest kiiremini. Umbritseva keskkonna vaga madal tempera- » Laske akul aeglaselt ruumitemperatuurini
tuur. soojeneda.
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Torge Véimalik pohjus Lahendus

Aku ei fikseeru kuuldava kldpsuga ko- Aku fiksaatorninad on maardunud. » Puhastage fiksaatorninad ja paigaldage aku
hale. uuesti.

Punane mérgutuli => vilgub pikalt ja Pressimisrohku ei saavutatud (viga kasuta- » Tagage nduetekohane kasutamine ja
kolab hoiatussignaal. misel). kontrollige vajaduse korral pressimist.
Punane LED => tuli pdleb alaliselt ja Tehniline probleem. » Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.
kostub hoiatusheli.

Punane margutuli => pdleb pidevalt, Seadet soovitatakse hooldada. » Pdo6rduge HILTI hoolduse poole.
hoiatussignaal ei kdla.

Punane LED => tuli pdleb alaliselt ja Tehniline probleem. » Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.
kostub hoiatusheli.

Punane mérgutuli => vilgub ilma hoia- Seade on Ule kuumenenud. » Laske seadmel jahtuda.

tussignaalita.

Punane mérgutuli => vilgub Iihidalt, Aku laetuse aste on liiga véike, et saavutada » Vahetage aku ja laadige tuhi aku téis.
kolab hoiatussignaal. téielike kasutusvalmidus.

Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » Podo6rduge Hilti hooldekeskusse.

Utiliseerimine

HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

é}a Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi té6riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulkal

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes p6érduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasutamise, tehnika, keskkonna, RoHS-deklaratsiooni (ainult Hiina ja Taiwani turud) ning jaatmekaitluse kohta saate jargmise lingi
alt: qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Selle lingi leiate kdesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga e

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lieto$anas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, dro$ibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Ripigi uzglabdjiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantos$anai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt

tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabut labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.

Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas lmenim tas sagatavo$anas bridi.. Aktuala versija vienmeér ir pieejama

tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu

* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:
A| BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

&

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

g

Hilti Ladétajs

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lietoSanas instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Izstradajuma parskats.

O ! &7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

& lespieSanas risks!
& Sagriesanas risks!

‘g Valkajiet aizsargbrilles!

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

——= | Lidzstrava

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

Li-lon | Litija jonu akumulators

®0 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

&6 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

@. Ja uz izstradajuma tas ir noradits, i sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité ASV un Kanadas tirgl saskana
o~ | ar speéka esoSajiem standartiem.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas
uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla barosanu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).
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Drosiba darba vieta

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai sliktd apgaismojuma var viegli notikt

nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elek-

troiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo 1pasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbitne var noveérst

uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa

ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst

kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties

sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla

kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies

baroSanas kabelis var k|t par céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai

briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas aiz-

sargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu

nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot

ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu

aizsargmaskas, neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam

lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-

troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz slédza vai

ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu

atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos

elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un

aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nostkSanas vai savaksanas ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un tiktu

darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo

elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas

slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no

elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noversisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas

funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai

kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas

lietoSanas tiktu nomainitas vai saremonteétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodrosinata

pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabat uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezé&jinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak

vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba

apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var

izraisit neparedzamas sekas.

Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas

virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klist ugunsbistams, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai

akumulatora aizdeg$anos.
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» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,

skrivém vai citiem nelieli metala priekSmetiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas

Tssavienojums, tas var sadegt vai klit par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokluSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,

noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais

Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,

eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladgjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus

lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var

sabojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpoS$anas dienesta.

Papildu drosibas noradijumi par Stanceésanas iekartu

Personiga drosiba

> levérojiet valsti spéka esoSos standartus un droSibas noteikumus, kas attiecas uz darbu ar StancéSanas iekartam un jebkadiem darbiem

spriegumaktivu objektu un elektrisko vadu tuvuma.

Personalam, kas strada spriegumaktivu elektrisko vadu tuvuma, regulari japiedalas apmaciba un treninos.

Lietojiet StancéSanas iekartu tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Nekada gadijuma neveiciet ar Stancé$anas iekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

Vienmér raugieties, lai nebitu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$ana var izraisit apdegumus.

Ja pamanat ellas noplidi, partrauciet iekartas lietoSanu un veérsieties Hilti servisa. Nekavéjoties savaciet izpladuso ellu.

Stancésanas procesa laika obligati raugieties, lai btu nodro$inats pietickams atstatums starp $tancéanas galvu un roku / pirkstiem.

leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

Vienmér stingri turiet Stancésanas iekartu ar abam rokam aiz §im nolikam paredzétajiem rokturiem.

Nemontéjiet pie T instrumenta jostas aki un pretnokri$anas aprikojumu.

Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakS$anas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildaprikojums

ir kartigi nofikséti.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apZilbinaSanas risks.

» Raugieties, lai droSibas virve vienmér batu tira un sausa.

Elektrodrosiba

» Pirms StancéSanas iekartas lietoSanas japartrauc sprieguma padeve visiem aktivajiem, t.i., stravu vadoSajiem, komponentiem, kas atrodas
ierices lietotaja darba zona. Ja tas nav iespéjams, javeic aizsardzibas pasakumi saskana ar jlsu valsti speka esoSajam prasibam attieciba uz
darbu veikSanu spriegumaktivu elektrisko vadu vai objektu tuvuma.

» Pirms darba saks$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai Gdensapgades caurules. lekartas aréjas
metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Péc apm. 50 secigam StancésSanas operacijam izslédziet iekartu un laujiet tai apm. 15 mindtes atdzist. Stancésanas iekartas parkarana var
izraisit tas bojajumus.

» Glabajiet StancéSanas iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Hilti iesaka péc 15.000 $tancéSanas operacijam nodot griezéjiekartu Hilti servisa, lai veiktu pilnigu apskati.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos droSibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietosana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievérosana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokir.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu si$anai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit

eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,

kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekl|GSana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,

ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietosanas instrukciju noradijumus.
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> Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

» Ja akumulators klGst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdrosa vieta, pietiekama
atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,
tas nozimé, ka tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu".

ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportésanu, uzglabasanu un lieto$anu. =+ 109
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskengjot QR kodu $is lietoSanas
instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats i]
Spiednis Apkopes un traucéjumu indikacija
Savilcéjskrive Akumulatora atblokésanas tausting
Matrica Akumulatora statusa indikacija
Savilcéjskraves stiprinajums Akumulators
Stancésanas galva Atvere papildaprikojuma montazai
AtiestatiSanas slédzis Darba zonas apgaismojums

Vadibas slédzis

CICICICISIOIC)
SISISISICIOIC)

Rokturis

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama elektrohidrauliska Stancésanas iekarta. Ta ir paredzéta apalas, kvadratveida un taisnstara
formas atveru iz8tancés$anai térauda, aluminija, plastmasas vai stikiSkiedras detalas.

Ir atlauts lietot tikai razotaja piegadatos StancéSanas ieliktnus.

Pirms darba sak$anas jaatvieno no sprieguma padeves visi aktivie, t.i., stravu vadosie, komponenti, kas atrodas iekartas lietotaja darba zona.
Ja tas nav iespéjams, javeic atbilstigi aizsardzibas pasakumi, lai darba veik§ana zem sprieguma eso$o komponentu tuvuma batu dro$a.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

 Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai Sis lieto$anas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

Varbiitéja nepareiza lietoSana

* Manualai vadibai paredzéto izstradajumu nedrikst nofiksét skravspilés un lietot ka stacionaru iekartu.

* Nedrikst veikt StancéSanu zem sprieguma eso$as detalas.

* lzstradajumu nedrikst lietot stipra lietd vai zem Gdens.

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klamém un stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodrosiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéS$anas taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-

gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators butu ieteicamaja darba
temperatura, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazld, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.
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Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klGmi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejosa gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Piegades komplektacija
Stancasanas iekarta, lieto$anas instrukcija

ﬂ Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekigjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Tehniskie parametri

NPU 100-22

Izstradajuma paaudze 02
Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA Procedure 01 2,4 kg
maks. Stancésanas kapacitate 10 ga térauds 102 mm

10 ga neruséjosais 102 mm

térauds
Uzglabasanas temperatiura -20°C ...70°C
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C

Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérjumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot ari trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolikos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
troksna un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un

apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.
Troks$na raditaji

Skanas jaudas limenis (L ywa) 77 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (K ya) 2,5 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L pa) 69 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K a) 1,5 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie svarstibu raditaji (darbibas laika) (a) <2,5m/s?

Pielaide (K) 1,5 m/s?

Akumulators

Akumulatora darba spriegums

216V

Akumulatora svars

Skat. &is lietoSanas instrukcijas beigas

Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
106 2321733




Sagatavosanas darbam

| BRIDINAJUMS

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saks$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. =10 105

Akumulatora ievietoSana

| BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

Akumulatora iznem$ana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Nodrosinajums pret kritienu E

| BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!
> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu droSibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jasu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

§7 izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu drosibas virvi #2261971.
» Nostipriniet instrumentu dro$ibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.
» Nostipriniet karabines aki pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

ﬂ levérojiet Hilti instrumentu drosibas virves lietoanas instrukciju.

Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Stancésanas veiksana &

| BISTAMI!

Elektriskas stravas trieciena risks! Darbs sliktos laikapstaklos var izraisit elektriskas stravas triecienus un/vai isslégumu.

» Nekada gadijuma nestradajiet ar vai pie spriegumaktiviem vadiem sliktos laikapstaklos.

» Nekavéjoties partrauciet darbu, ja laikapstakli nelabvéligi ietekmé izolacijas Tpasibas, darba veicéja redzamibu vai kustibas brivibu.

BRIDINAJUMS!

A iediena ellas izpliide rada traumu risku! Ar augstu spiedienu izpllsto$a ella var izraisit adas applaucéjumus un acu traumas.
» Nelietojiet StancéSanas iekartu, ja tai ir redzami bojajumi.

» Nelietojiet StancéSanas iekartu, ja no tas izplast ella.

» Parliecinieties, ka virzulis péc katras Stancé$anas operacijas parvietojas atpakal.

» Ja virzulis péc StancéSanas operacijas neparvietojas atpakal, nospiediet atiestatiSanas slédzi, lai parvietotu to atpakal manuali.

| BRIDINAJUMS!

LidojoSas Skembas var izraisit traumas! Materiala Skembas var savainot acis un kermeni.

» UrbSanas un $tancésanas laika valkajiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

> lzvélieties savstarpéji atbilstigas savilcejskrives, matricas un spiednus.

» Pirms katras Stancé$anas operacijas parliecinieties, ka ir pareizi un stingri iemontéts $tancéSanas ieliktnis.
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Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Smagu traumu risks StancéSanas procesa laika.
» Stancésanas procesa laika obligati raugieties, lai bitu nodro$inats pietickams atstatums starp Stancéanas galvu un roku / pirkstiem.

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Pirms $tancéSanas ieliktna ievietoS8anas / mainas / iznem8anas iznemiet no iekartas akumulatoru.

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Mainamais instruments var but karsts un/vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.
» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

Auksta laika hidraulikas ella var sabiezét un paléninat StancéSanas procesu. Lai iesilditu StancéSanas iekartu, veiciet 5 lldz 10 StancéSanas
operacijas tuksgaita.

1. Nosakiet precizu $tancéSanas vietas poziciju un ieprieks izurbiet atveri savilcéjskraves ievieto$anai.

ﬂ lepriek$éjai ieurbSanai lietojiet urbi, kura diametrs ir nedaudz lielaks par savilcéjskrives diametru.

. Nospiediet un turiet nospiestu atiestatiSanas slédzi, lidz virzulis ir pilniba pabidits atpakal.

. leskrivéjiet savilcéjskrivi StancéSanas galvas stiprindjuma.

. Uzspraudiet matricu uz savilcéjskraves.

. levietojiet savilcéjskravi ieprieks izurbtaja atverée.

. Uzskravéjiet uz savilcéjskrives spiedni ar pret skardu pavérstiem asmeniem, lidz spiednis pieklaujas skardam.
. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi, lldz StancéSanas process tiek automatiski pabeigts.

NOoO O~ WD

ﬂ Demontgjiet spiedni un matricu un nonemiet skarda paliekas, ja tadas ir izveidojusas.

Apkope un uzturésana

| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to ideni un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izolétd nedego$a materiala tvertné un
vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzek|us, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas

dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana bitu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group
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lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana
TransportéSana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
Pirms iekartu transportéSanas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

v

v

Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka art jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonak$anu saskareé ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésSanu.
Akumulatorus nedrikst satit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu piegades uznémuma.

Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

| BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

v

v

v

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.
> Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|it bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ar péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérSana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet
palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators izladéjas atrak neka paras- | Loti zema apkartéja temperatara. » Laujiet akumulatoram pamazam sasilt lidz

ti. istabas temperatarai.

Akumulators nenofikséjas ar sadzirda- Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. > Notiriet fiksacijas izcilpus un nofikséjiet

mu klikski. akumulatoru vélreiz.

Sarkana LED => ilgstoS§i mirgo, kopa ar | Netiek sasniegts preséSanas spiediens (lieto- » Raugieties, lai lietoSana atbilstu nosaci-

akustisko bridinajuma signalu. Sanas klume). jumiem, un, ja nepiecieSams, parbaudiet
saspiesto savienojumu.

Sarkana LED => deg konstanti, kopa ar | Radusies tehniska probléma. » Versieties Hilti servisa.

akustisko bridindjuma signalu.

Sarkana LED => deg konstanti, bez leteicams veikt iekartas apkopi. » Versieties HILTI servisa.

akustiska bridinajuma signala.

Sarkana LED => deg konstanti, kopa ar | Radusies tehniska probléma. » Versieties Hilti servisa.

akustisko bridinajuma signalu.

Sarkana LED =>Tsi iedegas, bez akus- | Izstradajums ir parkarsis. > Laujiet izstradajumam atdzist.

tiska bridinajuma signala.

Sarkana LED => Tsi nomirgo, kopa ar Akumulatora uzlades limenis ir parak zems, lai » Nomainiet akumulatoru un uzladgjiet tuk$o

akustisko bridinajuma signalu. nodrosinatu pilnigu funkcionalitati. akumulatoru.

Akumulatora LED indikacijas nav. Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izpllstot kaitigam gazém un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosatit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus 14, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojosaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

é’,% Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums otrreizé&jai parstradei ir atbilstosa
materialu $kiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!
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Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija
Papildu informacija par lieto$anu, tehniku, apkartéjo vidi, RoHS deklaraciju (attiecas tikai uz Kinu un Taivanu) un utilizaciju ir pieejama, izmantojot
$adu saiti: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari 8Ts lietoSanas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros
smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

. m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam,

instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne

pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu ,Hilti“

prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR kodg Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

« Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su S$ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami $ie signaliniai ZodZiai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kino suzalojimai arba Zdtis.

A\ ISPEJIVAS
ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bti sunkis kiino suzalojimai arba Zitis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius

FESRO

Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija Sios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

@ l2)o)m

Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.
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Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

& Prispaudimo pavojus!
& Pavojus jsipjauti!

‘< Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android* platformomis.

——= | Nuolatiné srové

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudojimas pagal paskirtj.

Li-lon | Licio jony akumuliatorius

®6 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuaginio jrankio.

l& Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

@- Jei ant prietaiso yra, §i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisg JAV ir Kanados rinkoms pagal galiojancius standartus.
c us

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)
ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai aps$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiu. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirksciuoja,
ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZzeminima. Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.
Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smugio tikimybée.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscéio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkan&ius ilginimo kabelius, maZéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinklg jj junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriu, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

v

v

v

v

vy

v

v

v

v
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Prie$ jjungdami elektrinj jrankij, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis

ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti

elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo

besisukanciy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai

naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su

elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per

sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei

nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia

remontuoti.

Prie$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros

lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo prlemone Iels iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams r iel bje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra

su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavoungl kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir

niekur nekliliva, ar néra sullizusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi

bati suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaris. Rupestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa

ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir

atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziarékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai

negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy

tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrec¢iai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti

ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie

galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite k kto su Siuo skysciu. Jei skyséio atsitiktinai pateko ant

odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités | gydytoja. Akumuliatoriaus

skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti

gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatdros veikiamas

akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje

nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti

akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet kokig akumuliatoriy technine priezitrag leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Papildomi darbo su Stampavimo jrankiu saugos nurodymai

Zmoniy sauga

Laikykités konkrecioje Salyje galiojanciy standarty ir saugos nurodymy dél Stampavimo jrankiy naudojimo ir visy arti jtampinguju daliy ir linijy

atliekamy darbuy.

Darbuotojus, kurie dirba arti jtampingujy linijy, reikia reguliariai mokyti.

Naudokite Stampavimo jranki tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

Stampavimo jrankj draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Uztikrinkite, kad védinimo plysiai visada buty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy.

Jei pastebite iStekancig alyva, jrankio nebenaudokite ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra. Nedelsdami pasalinkite iStekéjusia alyva.

Stampavimo metu batinai atkreipkite démesj j pakankama atstuma tarp Stampavimo galvutés ir plastakos / pirsty.

Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

Prie$ padédami prietaisg palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Stampavimo jrankj visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny.

Prie Sio prietaiso nemontuokite dirzo kablio ir apsaugos nuo kritimo jtaiso.
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» Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentang€iy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai
yra patikimai pritvirtinti.

» Nezilrékite tiesiai j gaminio apsvietimo elementa (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo Sviesa akina.

» Priri§imo virve laikykite Svarig ir sausa.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradedant naudoti tampavimo jrankj, turi bati iSjungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios aktyvios dalys, t. y. jtampingiosios
dalys. Jeigu tai negalima, reikia imtis atitinkamy Jusy $alyje galiojanéiy vidinés apsaugos priemoniy, leidZian¢iy dirbti netoli jtampingujy linijy
arba daliy.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netyéia pazeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smagio pavojy, arba gali
iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Po mazdaug 50 viena paskui kita vykdyty Stampavimo operacijy $tampavimo jrankj i$junkite ir leiskite mazdaug 15 min. atvésti. Perkaitimas
gali sukelti Stampavimo jrankio gedimus.

» Stampavimo jranki laikykite sausoje, vaikams ir pasaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje.

» Hilti rekomenduoja po 15 000 Stampavimo operacijy pavesti Hilti techninés priezitros centrui atlikti einamajj tampavimo jrankio remonta.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant iy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysc€iy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliu, aukStesnés temperatiros, kibirk$Giy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smiigj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés prieziGros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai“.

ﬂ Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. -Eﬂ 117
Perskaitykite Hilti lic¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

Stampas (puansonas) Techninés priezitros ir sutrikimy rodmuo
Suverzimo varztas Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Matrica Akumuliatoriaus blsenos rodmuo

Suverzimo varzto tvirtinimo vieta Akumuliatorius

Stampavimo galvuté Montavimo anga, skirta priedui

Grazinimo jungiklis Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti

CICICICISIOIC)
PeROOE®

Rankena Valdymo jungiklis

Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis, elektrohidraulinis Stampavimo prietaisas. Jis yra skirtas apvalioms, kvadratinéms ir staciakampéms

skyléms ruosiniuose i$ plieno, aliuminio, plastiko arba stiklo pluosto Stampuoti.

Leidziama naudoti iSimtinai gamintojo tiekiamus $tampavimo jdéklus.

Prie$ pradedant dirbti, turi bati iSjungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios aktyvios dalys, t. y. jtampingiosios dalys. Jeigu tai negalima,

reikia imtis atitinkamy vidinés apsaugos priemoniy, leidzianciy dirbti netoli jtampingujy daliy.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron licio jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.
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Netinkamas naudojimas

« §j ranka valdoma prietaisg draudziama jtvirtinti ir naudoti stacionariai.

« Draudziama Stampuoti jtampingasias dalis.
* Prietaisg draudziama naudoti stipriai lyjant ar po vandeniu.
Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, prane$imus apie klaida ir akumuliatoriaus bakle.

|krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A 1SPESIMAS

Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte viena i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

ReikSmeé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat $viecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojama darbine
temperatira ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Ligio jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités j Hilti techninés priezitros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes

baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo

Bisena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai $vie€ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedira
pakartokite arba kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas nuolat Svie¢ia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezidros centra.

Tiekiamas komplektas
Stampavimo jrankis, naudojimo instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

Techniniai duomenys

NPU 100-22
Prietaiso karta 02
Nurodytoji jtampa 216V
Svoris pagal ,,EPTA Procedure 01¢ 2,4 kg
Maks. Stampuojamas matmuo 10 ga plienas 102 mm
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NPU 100-22
Maks. Stampuojamas matmuo 10 ga nerudijantysis 102 mm
plienas
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémes yra i$matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka iy veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti $iy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i$jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas
gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirupinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

Triuk8mo reikSmés

Garso stiprumo lygis (L wa) 77 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K ) 2,5 dB(A)
SkleidZiamo garso slégio lygis (L pa) 69 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K ;) 1,5 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés
Suminé vibracijy reikS§mé (eksploatavimo metu) (a) <2,5m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Pasiruosimas darbui

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bti Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 13 113

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintané¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus i$émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
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Apsaugos nuo kritimo i$ aukS¢io priemoné E

Al |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyng.
» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikan¢iojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyng #2261971.
» |rankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.
» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktaros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Stampavimo operacijos vykdymas E

A| PpavoJus

Elektros smiugio pavojus! Dirbant nepalankiomis oro sglygomis galima sukelti elektros smugius ir (arba) trumpuosius jungimus.
» Blogu oru niekada nedirbkite prie jtampingujy liniju.
» IS karto nutraukite darba, kai oro salygos kenkia izoliavimo savybéms, dirbanéiyjy matymui arba judéjimui.

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél su dideliu slégiu iStekancios alyvos! Su dideliu slégiu iStekanti alyva gali suzaloti oda ir akis.
» Nenaudokite Stampavimo prietaiso, jei yra matomy pazeidimuy.

» Nenaudokite Stampavimo prietaiso, jei iSteka alyva.

» |sitikinkite, kad stimoklis po kiekvienos Stampavimo operacijos grjzta atgal.

» Jei stimoklis po Stampavimo operacijos negrizta atgal, rankiniam grazinimui jjunkite grazinimo jungiklj.

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél aplink skriejan¢iy atplaiS$u! MedZziagy nuolauzos gali suzaloti akis ir kiina.
» Grezdami ir Stampuodami neSiokite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines pirstines.

» Pasirinkite tarpusavyje tinkanéius suverzimo varztus, matricas ir Stampus (puansonus).

» |sitikinkite prie§ Stampavimo operacija, kad Stampavimo jdéklas yra tinkamai ir tvirtai sumontuotas.

Al 1sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Sunkiy suzalojimy Stampavimo metu pavojus.
» Stampavimo metu batinai atkreipkite démesj j pakankama atstuma tarp Stampavimo galvutés ir plastakos / pirty.

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ jdédami / keisdami / iSimdami Stampavimo jdékla, iSimkite akumuliatoriy.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Kei¢iamasis jrankis gali bati karstas ir (arba) turéti astrias briaunas.
» Keisdami keiciamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

» Karsto keic¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

Saltomis oro salygomis hidrauling alyva gali sutirtéti ir sulétinti $tampavimo operacija. Atlikite nuo 5 iki 10 tampavimo pjovimo
operacijy, kad Stampavimo prietaisas susilty.

1. Nustatykite tikslig skylés vieta ir iSgrezkite skyle suverzimo varztui.

ﬂ Pirminiam pragrezimui naudokite grazta, kurio skersmuo yra nezymiai didesnis uz suverzimo varzto skersmenj.

2. Paspauskite ir laikykite paspaustg grazinimo jungiklj, kol stimoklis visiskai grjzta atgal.

3. |sukite suverzimo varzta j tvirtinimo vietg ant Stampavimo galvutés.

4. Matricg uzmaukite ant suverzimo varzto.

5. Suverzimo varzta prakiskite pro iSgreztg anga.

6. Stampa (puansona) su j skarda nukreiptais a$menimis sukite ant suverzimo varzto, kol §tampas (puansonas) priglus prie skardos.

-
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7. Spauskite ir laikykite valdymo jungiklj, kol Stampavimo operacija automatiSkai pabaigiama.

ﬂ Stampa (puansona) ir matrica i$montuokite, kad pasalintuméte skardos likugius.

Priezilira ir einamasis remontas

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieZitra

¢ Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu minkstu $epeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Licio jony akumuliatoriy priezitira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detaléems.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZzeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centra.

* Atlike priezitros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

v

v

ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius bitina saugoti nuo stipriy smigiy
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir
nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Sandéliavimas

ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar issiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

v

vy

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines temperaturos vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui
Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus busenos rodmen;. zr. skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimu, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés prieziGros centra.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius iSsikrauna grei¢iau nei Labai Zema aplinkos temperatira. » Leiskite akumuliatoriui létai susilti iki
paprastai. patalpos temperataros.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu Uzterstas akumuliatoriaus fiksatorius. » Fiksatoriy i$valykite ir akumuliatoriy jdékite
spragteléjimu. i$ naujo.
Raudonas $viesos diodas => ilgai mirk- | Nepasiektas presavimo slégis (naudojimo klai- | »  Atkreipkite démesj j tinkama naudojima ir,
si, kartu skamba garsinis jspéjimo sig- da). jeigu reikia, patikrinkite uzpresavima.
nalas.
Raudonas Sviesos diodas => Sviecia Techniné problema. » Susisiekite su Hilti techninés priezitros
nuolat, kartu skamba garsinis jspéjimo centru.
signalas.
Raudonas $viesos diodas => $viecia Rekomenduojama prietaiso techniné prieziira. | » Susisiekite su HILTI techninés prieZitros
nuolat, be garsinio jspéjimo signalo. centru.
Raudonas $viesos diodas => Sviecia Techniné problema. » Susisiekite su Hilti techninés priezitros
nuolat, kartu skamba garsinis jspéjimo centru.
signalas.
Raudonas $viesos diodas => Sviecia Prietaisas perkaites. > Leiskite prietaisui atvésti.
trumpai, be garsinio jspéjimo signalo.
Raudonas Sviesos diodas => trumpai Akumuliatoriaus jkrovos lygis yra per zemas, » Akumuliatoriy pakeiskite, o iSsikrovusj -
mirksi, kartu skamba garsinis jspéjimo kad operacijg buty galima jvykdyti iki galo. ikraukite.
signalas.
Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
nerodo

Utilizavimas

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo jmone.

é::-z; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy

priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka, RoHS deklaracija (tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir atlieky perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Sia nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukciji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegélnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazowkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich
obrazen. Nalezy zachowag instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym

stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany

o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel

w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.
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Objasnienie symboli
Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

A\ OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE |
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

%)

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

&

Obchodzenie sig z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpaddéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

§ H3

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

3 Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokdw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw roboczych opisanych w tekscie.

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna budowa
urzadzenia.

O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od urzadzenia
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastgpujace symbole:

& Niebezpieczenstwo zakleszczenia!

& Niebezpieczenstwo skaleczenia!

‘g Nosi¢ okulary ochronne!

Produkt obstuguje technologie NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

——— | Prad staly

Zastosowany akumulator Hilti litowo-jonowy. Nalezy przestrzega¢ informaciji podanych w rozdziale Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem.

Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®4 Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora w charakterze miotka.
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l& Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

@. Jesli obecne na urzadzeniu, to jest ono certyfikowane przez jednostke certyfikacji na rynek amerykanski i kanadyjski wedtug
ws | obowigzujacych norm.

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z

ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢

do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac

tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja

ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje

zwigkszone ryzyko porazenia pragdem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia

pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,

ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi

lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac wylacznie przediuzaczy przystosowanych

do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia

pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie

wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac

zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia

moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego

jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania

elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed poditaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem

akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sig, ze jest wytaczone. Jesli

podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna

spowodowa¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych

czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unikaé¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki temu mozliwa jest

lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, odziezy ani rekawic do ruchomych

czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewni¢ sig, czy sa one witasciwie podiaczone

i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku

duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy

doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

> Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem

pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc¢, stanowi

zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda

i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v
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> Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia

osobom, ktdre nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie,

jesli uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg

zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe

funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.

Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami

tngcymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sig je prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢

warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do

niebezpiecznych sytuaciji.

Dopilnowac, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do

tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatoréw moze

doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub i innych drobnych przedmiotéw

metalowych, ktére mogtyby spowodowacé zwarcie stykéw. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz

pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie

przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé

sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowac¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w

nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga

byé przyczyna wybuchu.

Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w

temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze

spoza dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacjg akumulatorow moga byé
wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa - wyttaczarka

Bezpieczenstwo osob

> Przestrzega¢ krajowych norm i wskazéwek bezpieczenstwa dotyczacych obstugi wyttaczarek oraz pracy w poblizu czesci i przewodéw
przewodzacych prad.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

» Personel pracujacy w poblizu przewoddw przewodzacych prad musi by¢ regularnie instruowany i szkolony.

» Wyttaczarki nalezy uzywaé wytacznie, gdy jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian wyttaczarki.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez zakryte szczeliny wentylacyjne.

» W przypadku stwierdzenia wycieku oleju nalezy przerwac prace narzedziem i zwrdci¢ sie do serwisu Hilti. Natychmiast usuna¢ olej, ktéry
wyciekt.

» Podczas procesu wyttaczania nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegto$¢ pomiedzy gtowica wyttaczajgca a dtonig / palcami.

» Wigczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

» Zawsze trzymaé wyttaczarke oburacz, za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Nie montowac¢ zaczepu do paska ani zabezpieczenia przed upadkiem do tego narzedzia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy

akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje niebezpieczenstwo o$lepienia.

Paski musza by¢ zawsze suche i czyste.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed uzyciem wyttaczarki w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne, czyli przewodzace prad czesci.
Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zastosowa¢ odpowiednie, obowigzujace w danym kraju srodki bezpieczenstwa odnoszace sie do pracy z
przewodami lub cze$ciami przewodzacymi prad.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewoddw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Wytaczy¢ wyttaczarke po okoto 50 nastepujacych po sobie procesach wyttaczania i pozostawi¢ do ochtodzenia na okoto 15 minut.
Przegrzanie moze spowodowac uszkodzenie wyttaczarki.

vy
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» Przechowywac wyttaczarke w suchym miejscu, niedostgpnym dla dzieci oraz oséb nieuprawnionych.

» Hilti zaleca przekazanie wyttaczarki serwisowi Hilti w celu przeprowadzenia przegladu po 15 000 proceséw wyttaczania.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzegaé ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodo-
wac¢ podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktadaé na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewa¢ do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocig i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegaé przy tym informacji
zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych.
+0126

Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na konfcu niniejszej instrukcji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia n

Stempel Wskaznik prac konserwacyjnych i btedéw
Kotek prowadzacy

Matryca

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Uchwyt kotka prowadzacego Akumulator
Gtowica wyttaczajaca

Przycisk resetowania

Otwér do montazu wyposazenia
Oswietlenie strefy roboczej
Wiacznik

CICICICICIOIC,
SISICISICIOIO

Uchwyt

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa wyttaczarka elektrohydrauliczna. Przeznaczona jest do wyttaczania otworéw okragtych, kwadratowych i

prostokatnych w podzespotach ze stali, aluminium, tworzywa sztucznego lub wtdkna szklanego.

Wykorzystywane moga by¢ wytacznie wktadki wyttaczajace dostarczone przez producenta.

Przed przystapieniem do pracy w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne, czyli przewodzace prad czesci.

Jezeli nie jest to mozliwe, zastosowaé odpowiednie zabezpieczenia w przypadku pracy w poblizu czeséci znajdujacych sie pod napigciem.

* Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koficu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typdw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli na koncu tej instrukciji obstugi.

Mozliwe uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem

* To urzadzenie reczne nie moze by¢ wykorzystywane po zaci$nigeciu w imadle ani do zastosowan stacjonarnych.

* Wolno wyttacza¢ wytacznie elementy nie bedace pod napigciem.

* Urzadzenia nie wolno uzywac przy silnym deszczu ani pod woda.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedow

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo

zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.

122 2321733




LIS

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg si¢ stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowac¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature robocza produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zotto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczony nie sg kompa-
tybilne. Prosimy zwréci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze by¢ dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie

termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastgpnie
jedna (1) dioda miga szybko na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtoérzy¢
czynnos¢ lub skontaktowacé sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany, poziom natado-
wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze byé dtuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwrdcic do serwisu Hilti.

Zakres dostawy
Whyttaczarka, instrukcja obstugi

ﬂ Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

Dane techniczne

NPU 100-22

Generacja produktu 02
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 2,4 kg
maks. wydajnos$¢ wyttaczania 10 ga Stal 102 mm

10 ga Stal nierdzewna | 102 mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C

Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzié¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje, nalezy uwzglednié¢ czas, w ktorym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to
prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.
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Wartosci hatasu

Poziom mocy akustycznej (L wa) 77 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (K wa) 2,5 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L a) 69 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K 4) 1,5 dB(A)

taczna wartosé drgan

taczna wartosé drgan (podczas eksploatacji) (a) <2,5m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

Przygotowanie do pracy

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
> Przed wtozeniem akumulatora upewnic¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. yadowa¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. '@J 122

Zaktadanie akumulatora

| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewni¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowaé¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyjaé akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem E

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac¢ zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac¢ linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustracji. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabifnczyka.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
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Przeprowadzanie procesu wyttaczania E

Al ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego! Praca w niekorzystnych warunkach zewnetrznych moze spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym i/lub zwarcie.

» Nigdy nie pracowac przy ztej pogodzie przy przewodach pradowych.

» Natychmiast przerwac¢ prace, jesli warunki pogodowe obnizaja wtasciwosci izolacyjne, widocznos$¢ lub utrudniajg poruszanie sig.

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane wyciekajacym olejem pod cisnieniem! Wyciekajacy olej pod ci$nieniem moze
spowodowaé obrazenia!

» Nie uzywac¢ wyttaczarki, jesli wystepuja widoczne uszkodzenia.

Nie uzywa¢ wyttaczarki w przypadku wycieku oleju.

Upewnic sig, ze ttok po kazdym procesie wyttaczania cofa sie.

Jesli thok nie cofa sig po zakonczeniu procesu wyttaczania, uruchomi¢ przycisk resetowania w celu recznego cofniecia.

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane odpryskujacymi odtamkami! Odtamki materiatu moga spowodowa¢ obrazenia ciata lub
oczu.

» Nosi¢ okulary i rekawice ochronne podczas wiercenia i wyttaczania.

» Wybra¢ pasujace do siebie kotek prowadzacy, matryce i stempel.

» Upewnic sie przed przystapieniem do wyttaczania, ze wktadka wyttaczajaca jest prawidtowo i mocno zamocowana.

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niebezpieczenstwo odniesienia powaznych obrazen podczas wyttaczania.
» Podczas procesu wyttaczania nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegto$¢ pomigdzy wkiadka wyttaczajaca a dtonia / palcami.

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone witaczenie produktu.
» Przed przystapieniem do wkfadania/wymiany/wyjmowania wktadki wyttaczajacej wyja¢ akumulator.

vYyyvy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze byé gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

W niskich temperaturach olej hydrauliczny moze gestnie¢ i spowalnia¢ proces wyttaczania. Przeprowadzi¢ 5 do 10 prébnych proceséw
wyttaczania, aby rozgrza¢ urzadzenie do wyttaczania.

-

. Okresli¢ doktadng pozycje otworu i wywierci¢ otwér na kotek prowadzacy.

ﬂ Do nawiercania wstepnego uzy¢ wiertta, ktérego $rednica jest nieco wigksza niz $rednica kotka prowadzacego.

Nacisnag i przytrzymac przetacznik przycisk resetowania, az do momentu, gdy ttok catkowicie sig nie cofnie.
Przykreci¢ kotek prowadzacy do uchwytu w glowicy wyttaczajace;j.

Zatozy¢ matryce na kotek prowadzacy.

Przeprowadzi¢ kotek prowadzacy przez wywiercony otwor.

Przykreci¢ stempel z ostrzami skierowanymi w stroneg blachy do kotka prowadzacego, az stempel oprze sig o blache.
Nacisnac i przytrzymac przetacznik, dopoki proces wyttaczania nie zostanie zakoriczony automatycznie.

NoohMoN

ﬂ Zdemontowac¢ stempel i matryce, aby usuna¢ ewentualne pozostatosci blachy.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostgpne.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Do czyszczenia stykéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.
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Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi.
szczotka.

Unikac¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator suchg, migkka szczotka lub czysta, suchg szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykéw akumulatora i usunaé z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czyscié tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac urzadzenia. Odda¢ urzadzenie niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw
Transport
/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgéci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group

v

v

Wyja¢ akumulator/akumulatory.

Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
stykac sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé¢ lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatoréw.

Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zostaé sprawne akumulatory, zwrdéci¢ sie¢ do odpowiedniej firmy kurierskiej.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
Przechowywanie

Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktorych wycieka ptyn !
Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

v

vy

v

v

Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac akumulator z prostownika.
Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

vyvYyYVvey

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-
jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Akumulator roztadowuje sie szybciej niz
zwykle.

Bardzo niska temperatura otoczenia.

>

Powoli rozgrza¢ akumulator do temperatury
pokojowe;j.

Akumulator nie zatrzaskuje sig¢ ze sty-
szalnym kliknieciem.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

Wyczyscié zaczepy i na nowo zatozy¢
akumulator.

Czerwona dioda => miga dtugo wraz z
sygnatem ostrzegawczym.

Sita zaciskania nie zostata osiggnieta (btad
zastosowania)

Zwraca¢ uwage na prawidtowe stosowanie
i w razie potrzeby skontrolowa¢ zacisniete
potaczenie.

Czerwona dioda LED = > $wieci sig w
sposéb ciagly z sygnatem ostrzegaw-
czym.

Problem techniczny.

Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Czerwona dioda => $wieci ciggle bez
sygnatu ostrzegawczego.

Zalecane jest przeprowadzenie konserwacji
urzadzenia.

Skontaktowac sie z serwisem HILTI.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Czerwona dioda LED = > $wieci sie w Problem techniczny. » Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
sposoéb ciagly z sygnatem ostrzegaw-
czym.
Czerwona dioda => zapala sie na chwile | Urzadzenie przegrzane. » Poczekaé, az urzadzenie ostudzi sie.
bez sygnatu ostrzegawczego.
Czerwona dioda => miga przez chwile Poziom natadowania akumulatora jest zbyt »  Wymieni¢ akumulator i natadowaé roztado-
wraz z sygnatem ostrzegawczym. niski, aby przeprowadzi¢ kompletny proces wany akumulator.
zaciskania.
Diody LED akumulatora nic nie pokazu- | Akumulator jest uszkodzony. »  Zwrdcic sie do serwisu Hilti.
ja
Utylizacja

| A\| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowaé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

é}a Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidfowa segregacja materiatdow. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwaranciji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje
Wiecej informacji na temat obstugi, techniki, srodowiska, deklaracji RoHS (tylko rynki w Chinach i Tajwanie) i recyclingu znajduja si¢ pod
nastepujacym linkiem: qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Link ten znajduje sie réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si pfecist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokynt, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo téZkych poranéni.
Navod k obsluze veetné véech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomucky mohou byt nebezpetné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouZivaji v souladu
s uréenym ucelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk( v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kdd v tomto navodu k obsluze, oznaéeny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A NEBEZPEGi

NEBEZPEC !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

Al visTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.
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Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

&

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

g 3

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 Cislovani udava poradi pracovnich krokel na obrazku a méize se lisit od pracovnich krokd v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.

O ! Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasleduijici symboly:

& Nebezpedi priskfipnuti!
& Nebezpedi Fiznutil

@< | Noste ochranné bryle!

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

——= | Stejnosmérny proud

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulétoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti v souladu s uréenym Géelem.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

&6 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.

@- Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Kanadé podle platnych norem.
s

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému
naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mlize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,.elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo
na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté
» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazdim.
» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické

naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
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» Pfi praci s elektrickym nafadim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zptisobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zplUsobem upravovana. U elektrického

naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu

elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené

riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu tcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavésSovani elektrického naradi

ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pired horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené

nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni

pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chranié. Pouziti proudového chrani¢e

snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,

kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu é&i 1ékd. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim miize mit za nasledek

vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomdicek, jako jsou dychaci maska

proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochranna helma nebo chréanice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi),

snizuje riziko Urazu.

Zabrarite neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred

uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni elektrického nafadi prst na

spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu naradi mize

zplisobit Uraz.

Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych situacich zachovate lepsi kontrolu

nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se

dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.

Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po

mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mlze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané

vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpe¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinac¢em. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpeéné a musi se opravit.

Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo

vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené

nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou

prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.

Mnoho Urazd méa na svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peclivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se leh&eji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky

a provadénou &innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpeéné ovladani

a kontrolu elektrického naradi v neptedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeékach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych akumulatord, nez pro které je nabijecka

uréend, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické nafadi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatord mize zpUsobit Graz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi

kovovymi predméty, které by mohly zpisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpdsobit popéleniny nebo

pozar.

PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou. P¥i ndhodném kontaktu

oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mdze

zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné

a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F) mohou zp(sobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny

v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize znigit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze nafadi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou Gdrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zékaznicky servis.

Dodatecné bezpecénostni pokyny pro dérovaci klesté

Bezpecnost osob

» Dodrzujte specifické normy a bezpecénostni pokyny pro obsluhu dérovacich klesti a veskeré prace v blizkosti dilli a vedeni pod napétim,
platné v prislusné zemi.

» Personal, ktery pracuije v blizkosti vedeni vedoucich proud, se musi pravidelné teoreticky a prakticky skolit.

» Dérovaci klesté pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na dérovacich klestich Upravy nebo zmény.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory.

» Kdyz si vSimnete, Ze vytéka olej, naradi uz dale nepouZivejte a obratte se na servis Hilti. Vytekly olej ihned odstrarite.

» PFi dérovani bezpodmine¢né dodrzujte dostate¢nou vzdalenost mezi dérovaci hlavou a rukama/prsty.

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Dérovaci klesté drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

» Na toto naradi nemontuijte hak na pasek a zajisténi proti padu.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované
prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpedi osInéni.

» Zachytné lano udrzujte ¢isté a suché.

Elektricka bezpecnost

» Pred pouzitim dérovacich klesti je tfeba odpojit od napéti vSechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to
neni mozné, je nutné provést preventivni ochranna opatteni pro prace v blizkosti vedeni nebo dild pod napétim platna ve vasi zemi.

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi
kovoveé &asti vyrobku mohou zpisobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo
vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Dérovaci klesté cca po 50 po sobé nasledujicich dérovanich vypnéte a nechte je cca 15 minut vychladnout. Prehfati mize zplsobit poskozeni
dérovacich klesti.

» Dérovaci klesté skladujte na suchém misté, ke kterému nemaji pfistup déti a neopravnéné osoby.

» Hilti doporucuje po 15 000 dérovanich nechat provést udrzbu dérovacich klesti v servisu Hilti.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpe¢né pouziti.

Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,

zda nevykazuiji zndmky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slunenim zafenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. Mize by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mlze dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym Skodam a poranéni.

Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti méze dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,

popalenindm, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijedky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulétoru. Ridte se tdaji v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpecim vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, miize byt vadny. Akumulator polozte na nehotlavé misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti

od hoflavych material(i. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfili$ horky na dotek, je vadny. Obratte se na

servis Hilti nebo si pfectéte dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti“.

vyVYVvYVvYy

vYyVvy

v

vvYyyv

Dodrzuijte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. 10134

Prectéte si pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate nactenim QR kddu na konci tohoto
navodu k obsluze.

Popis

Ptehled vyrobku ]

@  Raznik @  Matrice

@) Tazny &ep ® Uchyceni tazného &epu
130 2321733




Dérovaci hlava Stavova kontrolka akumulatoru
Zpétné tladitko
Rukojet

Ukazatel udrzby a poruch

Akumulator
Montézni otvor pro pfislusenstvi
Osvétleni pracovni oblasti

CIOISICIC)
P66

Odjistovaci tlagitko akumulatoru Ovladaci spina¢

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek jsou akumulatorové elektrohydraulické dérovaci klesté. Jsou uréené k vysekavani kruhovych, étvercovych a obdélnikovych

otvorl do soucasti z oceli, hliniku, plastu nebo sklolaminatu.

Smi se pouzivat pouze dérovaci viozky dodavané vyrobcem.

Pred zahajenim prace je tfeba odpojit od napéti vSechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to neni mozné,

je tfeba provést odpovidajici ochranna opatteni pro praci v blizkosti dili pod napétim.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro
tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

Mozné nespravné pouziti

* Ruéné vedeny vyrobek se nesmi upinat a pouzivat stacionarné.

« Dérovani se nesmi provadét u dild pod napétim.

* Vyrobek se nesmi pouzivat pfi siiném desti nebo pod vodou.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuii také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tti (8) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED bliké pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou

pretizené, prili§ horké, prili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuenou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouziti nepretézuijte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i nadale, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zji§téni stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna potencidlni nespravné funkce
akumulatoru kvdli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti, vnéj$imu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti | Akumulator Ize naddle pouzivat.
zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle | Zjisténi stavu akumulétoru se nepodafilo dokoncit. Zopakujte postup
Zluté. nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti | Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
Gervené. akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skongila Zivotnost aku-
mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.
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Obsah dodavky
Dérovaci klesté, navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Technické udaje

NPU 100-22
Generace vyrobku 02
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 2,4 kg
Max. kapacita dérovani Ocel 10 ga 102 mm

Uslechtila ocel 10 ga 102 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pUsobeni je potfeba brat v Gvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni b&éhem celé
pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.

Stanovte doplriujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed psobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty hlu¢nosti
Hladina akustického vykonu (Lya) 77 dB(A)
Nejistota u akustického vykonu (Kya) 2,5 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (Lya) 69 dB(A)
Nejistota u akustického tlaku (Kpa) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Celkova hodnota vibraci (béhem provozu) (a) <2,5m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Pfiprava prace

Al VYSTRAHA

Nebezpedci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. '@J 131

Nasazeni akumulatoru

A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pii zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
> Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIiné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
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3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.
Vyjmuti akumulatoru
1. Stisknéte odijistovaci tla¢itko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.
Pojistka proti padu E
A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.
» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda bezpec¢né drzi.
» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpec¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana nafadi Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Provedeni dérovani E

Al NEBEZPECI

Nebezpeéi trazu elektrickym proudem! Prace pfi nepfiznivych venkovnich podminkach mize zpUsobit uraz elektrickym proudem a/nebo zkrat.
» P¥i bource nikdy nepracuijte na vedeni pod napétim.
» |hned preruste praci, pokud povétrnostni podminky negativné ovliviuiji izolaéni vlastnosti, vyhled nebo pohyb pracovnikd.

Nebezpegéi poranéni olejem vytékajicim pod vysokym tlakem! Olej vytékajici pod vysokym tlakem mize poranit pokozku a ogi.
» Nepouzivejte dérovaci klesté, kdyz jsou viditelnd poskozeni.

Nepouzivejte dérovaci klesté, kdyz vytéka olej.

Zajistéte, aby se pist po kazdém dérovani vratil.

Pokud se pist po dérovani nevrati, stisknéte zpétné tlacitko pro manualni vraceni.

Nebezpeéi poranéni odlétavajicimi ulomky! Odstipnuty material méze zplsobit oéi a téla.
» P¥i vrtani a dérovani noste ochranné bryle a rukavice.

» Zvolte tazné Cepy, matrice a razniky, které k sobé pasuji.

» Pred dérovanim zkontrolujte, zda je dérovaci vlozka spravné a pevné namontovana.

Nebezpedi poranéni! Nebezpedi tézkych poranéni pfi dérovani.
» PFi dérovani bezpodmine¢né dodrzujte dostate¢nou vzdalenost mezi dérovaci viozkou a rukama/prsty.

Nebezpeci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.
» Nez budete nasazovat/vyménovat/vyjimat dérovaci vlozku, vyjméte akumulator.

vvYyyv

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo mize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hoflavé povrchy.

Hydraulicky olej mGze pfi chladném pocasi zhoustnout a zpomalit proces dérovani. Provedte 5 az 10 dérovani naprazdno, aby se
dérovaci klesté zahraly.

1. Uréete pfesnou polohu otvoru a predvrtejte otvor pro tazny ¢ep.

ﬂ Pro predvrtani pouzijte vrtak, jehoz otvor je nepatrné vétsi nez pramér tazného epu.

2. Stisknéte zpétné tlacitko a drzte ho stisknuté, dokud se pist UpIné nevrati.
3. ZaSroubujte tazny ¢ep do uchyceni na dérovaci hlavé.
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4. Nasadte matrici na tazny ¢ep.

5. Protahnéte tazny ¢ep predvrtanym otvorem.

6. Nasroubuijte raznik bfity smérem k plechu na tazny ¢ep tak, aby raznik doléhal k plechu.
7. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty, dokud se dérovani automaticky nedokongi.

ﬂ Demontujte raznik a matrici kvili odstranéni pfipadnych zbytka plechu.

Péce a udrzba

A\| VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud mé vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

« K gisténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vy&istéte opatrné suchym, mékkym karta¢em.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte

do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrarte olej a tuk, ktery na néj nepatii. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty.

Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby

nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstranujte z kontakt( tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k po$kozeni plastovych

Gasti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné fungui.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a spotrebni material. Nahradni dily, spotifebni materiél a pfisluSenstvi
schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatord
Preprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Viyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym narazim a vibracim a izolované od
jakychkoli vodivych materidldl nebo jinych akumulatord, aby se nemohly dostat do kontaktu s pély jinych akumulatord a zpQsobit tak zkrat.
Dodrzujte mistni prepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vlyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych Udajich.
» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vlyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach
P¥i v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuizete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.
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Porucha

Mozna pricina

Reseni

Akumulator se vybiji rychleji nez ob-
vykle.

Velmi nizka teplota prostredi.

» Nechte akumulator pomalu zahtat na
pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se slysitelnym
cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumulatoru jsou zne-
cisténé.

» Vydistéte zajistovaci vystupky a znovu
nasadte akumulator.

Cervena LED => dlouze blika s vystraz-
nym akustickym signalem.

Nebyl dosazen lisovaci tlak (nespravné pouziti).

» Dbejte na fadné pouziti a pripadné
zkontrolujte slisovany spoj.

Cervena LED => sviti trvale s vystraz-
nym akustickym signalem.

Technicky problém.

» Kontaktujte servis Hilti.

Cervena LED => sviti trvale bez vystraz-
ného akustického signalu.

Doporuéujeme provést tdrzbu naradi.

» Kontaktujte servis HILTI.

Cervena LED => sviti trvale s vystraz-
nym akustickym signalem.

Technicky problém.

» Kontaktujte servis Hilti.

Cervena LED => sviti kratce bez vy-
strazného akustického signalu.

Vyrobek je prehraty.

» Nechte vyrobek vychladnout.

Cervena LED => kratce blika s vystraz-
nym akustickym signalem.

Akumulator je pfili§ malo nabity na to, aby bylo
mozné dokonalé pouziti.

» Vymérite akumulator nebo vybity akumu-
lator nabijte.

LED akumulatoru nic neindikuiji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.

Likvidace

Nebezpeci poranéni pii nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislusnou sbérnu odpadu.

9“% Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialli je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi$eného odpadu!

Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR koéd oznageny symbolem @

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu
O tomto navode na obsluhu

Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikdcii. Predov$etkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nerespektovani méze dojst k trazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo véznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s ur¢enim.

PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dalSim osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signéine slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPEGENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.
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Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouZivaju nasledujice symboly:

@ DodrZiavajte ndvod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

&/

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

g

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a moze sa odliovat od &islovania pracovnych dkonov v texte.

@ Cisla pozicii sa pouzivaji v obrazku Prehrad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.

@ | | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

& Nebezpecenstvo pomliazdenial

& Nebezpecenstvo porezania!

@< | Pouzivajte ochranné okuliare!

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

——= | Jednosmerny prud

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie v stlade s uréenym tGéelom.

Li-lon | Litiovo-i6novy akumulator

Akumulétor nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny nérazu alebo je inak poskodeny.

ENN

Ak je k dispozicii na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikaCnym tradom pre trh v USA a Kanade v sulade s platnymi
normami.

®
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Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tidaje tykajlice sa toto elektrického naradia.
Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)
alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mozu viest
k Urazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie ziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky
znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrarnite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

Chraiite elektrické naradie pred dazd'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia.
Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko trazu elektrickym pradom.

Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pridovy chrani€. Pouzitie pridového
chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0s6b

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia modze viest k zavaznym poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podra druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

Zabrarte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenaSani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehod.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'iée na skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajucej
sa Gasti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybujtcich sa dielov. Volny odev,
$perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybuijtce sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.
Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat
opravit.

Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu$enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si nepreéitali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskusenych pouZivatelov nebezpeéné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja
sa, Gi nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poSkodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.
Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie
sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohradnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpeénym situdciam.
Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoziuju bezpec¢nu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.
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Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumultormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych akumulatorov méze viest k Urazom
a nebezpedenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrzZiavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik
popéalenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte vykonajte
oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
sposobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

v

v

v

v

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne
a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko trazu.

Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohe alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mézu spdsobit
vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znic¢it akumulator
alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci, ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Dopinkové bezpecnostné upozornenia pre dierovacie naradie

Bezpeénost 0s6b

» Dodrzujte platné narodné normy a bezpe¢nostné pokyny na pouzivanie dierovacieho naradia a vSetky prace v blizkosti Gasti a vedeni, ktoré

sU pod napatim.

Osoby, ktoré pracuiju v blizkosti vedeni pod napétim, musi byt pravidelne $kolené.

Dierovacie naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na dierovacom naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Vetracie $trbiny udrZiavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny.

Ak spozorujete unikajuci olej, prestarite naradie pouzivat a kontaktujte servis Hilti. VyteGeny olej ihned odstrarite.

Pocas dierovania bezpodmiene¢ne dbajte na dostato¢ny odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Skér, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Dierovacie naradie drzte vzdy pevne obidvomi rukami za uréené rukovati.

Na toto naradie nepripeviiujte hak na opasok ani poistku proti padu.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zac¢atim prace skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované

prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecenstvo oslepenia.

Pridrzné lanka udrzujte suché a Cisté.

Elektricka bezpeénost

Pred pouzitim dierovacieho naradia sa musia véetky aktivne &asti, t. j. ¢asti pod napatim, v pracovnej oblasti obsluhy odpoijit od napéatia. Ak

to nie je mozné, pre pracu v blizkosti vedeni alebo Casti, ktoré su pod napatim, musia byt prijaté vhodné ochranné opatrenia platné vo vasej

krajine.

Pred zagatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu, plynu a vodovodnych potrubi. VonkajSie

kovové Casti vyrobku moézu spdsobit Uraz elektrickym pridom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového

vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Dierovacie naradie vypnite po cca 50 za sebou nasledujlcich dierovaniach a nechajte ho asi 15 minut vychladnut. Prehriatie moéze viest
k poskodeniu dierovacieho naradia.

» Dierovacie naradie skladujte na suchom mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Hilti odportca po 15 000 procesoch dierovania vykonat opravu dierovacieho néradia v servise Hilti.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpec¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami a ich bezpecné

pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo

vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich neza¢ala vytekat tekutina, ktora mdze vazne

poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmd menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené néarazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, Ci

nemaju znamky poskodenia.

v

v
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Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.
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Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.
Akumulatory nikdy nevystavuijte priamemu sineénému Ziareniu, vy3$im teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.
Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. MéZze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.
Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.
Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom Udaje v prislusnych nadvodoch na pouzitie.
Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
Pokial je akumulator prili§ hortici na dotyk, mdze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné, nehorlavé miesto s dostato¢nou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili$ hortci na dotyk, potom
je chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-iébnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpeéné pouzivanie®.

vy

v

vYyyv

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych akumulatorov. + 143
Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpec¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kodu
na konci tohto ndvodu na pouZzitie.

Opis

Prehlad vyrobku [
Razidlo Indikécia Udrzby a portch
Tazny kolik Tlacidlo na odistenie akumulatora
Matrica Indikacia stavu akumulatora

Uchytka tazného kolika Akumulétor

Dierovacia hlava Montéazny otvor pre prislu§enstvo

Spina¢ spatného chodu Osvetlenie pracovnej oblasti

QEOO®EO
SIGISISISIOIC)

Rukovat Ovladaci spina¢

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorovy elektrohydraulicky dierovas. Uréeny je na vytvaranie okruhlych, $tvorcovych a obdiznikovych otvorov do

dielcov z ocele, hlinika, plastu alebo sklenych viakien.

Pouzivat sa smu vyluéne dierovacie vlozky dodavané vyrobcom.

Pred zacatim prace sa musia vSetky aktivne Casti, t. j. asti pod napatim, v pracovnej oblasti obsluhy odpojit od napétia. Ak to nie je mozné,

vykonajte prislusné ochranné opatrenia pre pracu v blizkosti ¢asti, ktoré st pod napatim.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny vykon odportca Hilti pre tento
vyrobok akumulétory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

Mozné chybné pouzivanie

* Rucne vedeny vyrobok sa nesmie pouzivat upevneny a v stacionarnom nasadeni.

* Nesmu sa dierovat Casti, ktoré su pod napatim.

* Vyrobok sa nesmie pouzivat za silného dazda alebo pod vodou.

Indikacie litiovo-iénového akumulatora

Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite, &i akumulator opat spravne zapadol do pouZivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujlcich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabite akumulator.
Ak LED po skonceni akumulatora akumulator este stéle rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok su pretazené, prilis
hortce, prili§ studené alebo maju int chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odpori¢anu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti naZlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie su kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dl|
na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

hsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora

Stav

Vyznam

V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat, zostavajica kapacita
je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Rozsah dodavky
Dierova¢, navod na obsluhu

ﬂ Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Technické udaje

NPU 100-22

Generacia vyrobku 02
Menovité napétie 216V
Hmotnost podl'a EPTA Procedure 01 2,4 kg
max. kapacita dierovania 10 ga Ocel’ 102 mm

10 ga nehrdzavejiuca 102 mm

ocel
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C

Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického néradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné tcely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecent dostatonu udrzbu, Gdaje sa mézu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia

v priebehu celého pracovného Easu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale
v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moéze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdésobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty hluku
Uroveii akustického vykonu (L wa) 77 dB(A)
Neistota pri urovni akustického vykonu (K ya) 2,5 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L pa) 69 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K ,a) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Celkova hodnota vibracii (poc¢as prevadzky) (a) <2,5m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
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Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prisluny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zac¢atim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Sisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. +1 139

Vlozenie akumulatora

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulétora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Gplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby po¢utelne zaskogil.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpecne vlozeny.
Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu E

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku padajiceho naradia a/alebo prisluenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vylu¢ne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.
» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.
» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Dierovanie E

A| NEBEZPEGENSTV

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym prudom! Praca pri nepriaznivych vonkajsich podmienkach méze spdsobit zasah elektrickym pradom
a/alebo skrat.

» Pri nepriaznivom pocasi nikdy nepracujte na vedeniach pod napatim.

» Ak poveternostné podmienky negativne ovplyviuiju izolaéné vlastnosti, viditelnost alebo pohyb pracovnikov, okamzite ukongite pracu.
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Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia v désledku oleja unikajiceho pod vysokym tlakom! Olej unikajlci pod vysokym tlakom moze spdsobit
poranenie pokozky a o¢i.

Nepouzivajte dierovacie naradie, ak ma viditelné poskodenie.

NepouZivajte dierovacie naradie, ked vyteka olej.

Uistite sa, Ze sa po kazdom procese dierovania piest vrati naspét.

Ak sa piest po procese dierovania nevrati naspét, stlatte spina¢ spatného chodu pre manualny navrat.

Nebezpeéenstvo poranenia odlietavajicimi ulomkami! Odlamuijlci sa material mdze poranit telo a ogi.
» Pri vitani a dierovani pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

» Vyberte také tazné koliky, matrice a razidla, ktoré sa k sebe navzajom hodia.

» Pred procesom dierovania sa uistite, Ze je dierovacia vlozka spravne a pevne namontovana.

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Nebezpecenstvo tazkych poraneni pocas dierovania.
» Pocas dierovania bezpodmiene¢ne dbajte na dostatoény odstup medzi dierovacou vlozkou a rukou/prstami.

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Nelmyselné spustenie vyrobku.
» Pred vloZzenim/vymenou/vybratim dierovacej viozky odstrarite akumulator.

v
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/A\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt horuci a/alebo mdze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horfavy podklad.

Hydraulicky olej méZe v chladnom pocasi zhustnut a spomalit proces dierovania. Vykonajte 5 az 10 prazdnych procesov dierovania,
aby sa dierovacie naradie zohrialo.

1. Urcte presnu polohu otvoru a predvitajte otvor pre tazny kolik.

ﬂ Na predvitanie pouzite vrtak, ktorého priemer je mierne vacsi ako priemer tazného kolika.

. Stlacte a podrzte spina¢ spatného chodu, kym sa piest Uplne nevrati naspéat.

. Zaskrutkujte tazny kolik do tchytky na dierovacej hlave.

. Nasurite matricu na tazny kolik.

. Prevedte tazny kolik cez predvitany otvor.

. Razidlo naskrutkujte na tazny kolik reznymi hranami smerom k plechu, az kym razidlo nedolieha na plech.
. Stlacte a podrzte vypina¢, kym sa proces dierovania automaticky neukongi.

NOoO AN

ﬂ Demontuijte razidlo a matricu a pripadne odstrarite zvysky plechu.

Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou, makkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahuijuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

* Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite istt, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-iénové akumulatory

Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, méakkou kefkou.

Vyvaruijte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte

do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore zbytoc¢ne nahromadil prach a necistoty.

Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo &istou, suchou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon,

pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstranujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

-
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* Kryt vycistite len mierne navinéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oetrovanie obsahuijuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

« V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava
/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
Produkty vzdy prepravujte bez vioZzenych akumulatorov!

Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky,
spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

v

v

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chréanit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby nepri$li do styku s opaénym pélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh3ej preprave, ¢i nie si poskodené.

Skladovanie

VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

v

v

» Vlyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technickych udajoch.
» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vlyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su poskodené.

Pomoc v pripade porich
Pri v8etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlejsie ako zvy-
Gajne.

Velmi nizka teplota okolitého prostredia. >

Akumulator nechajte pomaly zohriat na
izbovu teplotu.

Akumulator nezapadne s pocutelnym
cvaknutim.

Zaskakovacie vycnelky na akumulatore su zne-
Cistené.

Ocistite zaskakovacie vyénelky a znovu
vlozte akumulator.

LED &ervena => dlho blika s varovnym
akustickym signalom.

Nedosiahnuty lisovaci tlak (chyba pouzivania).

Dbajte na spravne pouzivanie a pripadne
zlisovanie skontrolujte.

LED Gervena => trvale svieti s varovnym
akustickym signalom.

Technicky problém.

Kontaktuijte servis firmy Hilti.

LED Cervena => nepreruSovane bez
varovného akustického signalu.

Odporuca sa udrzba naradia.

Kontaktujte servis HILTI.

LED &ervend => trvale svieti s varovnym
akustickym signalom.

Technicky problém.

Kontaktujte servis firmy Hilti.

LED Gervena => kratko zasvieti bez
varovného akustického signalu.

Vyrobok je prehriaty.

Nechajte vyrobok vychladnut.

LED Cervena => kratko zablika s varov-
nym akustickym signalom.

Akumulator je mélo nabity na to, aby sa mohol
pouzivat.

Vymerite akumulator a vybity akumulator
nabite.

LED akumulatora ni¢ nesignalizuju

Akumulator je chybny.

Obratte sa na servis Hilti.

Likvidacia

VANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.
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é_a:'; Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie .
DalSie informécie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi, vyhldseni RoHS (len trhy v Cine a na Taiwane) a recyklacii ndjdete na tomto
odkaze: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Tento odkaz najdete aj ako QR kdd v tomto navode na obsluhu a je ozna¢eny symbolom e

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az ¢sszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, muiszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramitést, tizet
és/vagy sUlyos sérillést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést
kés6bbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarélag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak 6ket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a
legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen hasznalati utasitasban talalhato linket vagy QR-kédot, melyet a e szimbolum jeldlt.

* Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyditt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6forduld veszélyekre hivjék fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VvEszELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

%)

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informaciok

&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

g E 3

Hilti toltokésziilék

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbodlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
3

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szdvegben taldlhaté munkalépések szamozasatol.
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‘71\ Az attekint6 abraban haszndlt pozicioszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelmagyarazataban 1évé szamokra
IV | utainak.
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez kot6d6 szimbolumok
Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

& Zuizbdés veszélyel
& Vagas veszélye!

@< | Viselien védészemiveget!

A termék NFC technoldgiés, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.

——— | Egyenaram

A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat fejezetben kdzolt adatokat.

Li-lon | Litium-ion akku

®6 Az akkut soha ne haszndlja Gtészerszamkeént.

&4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb médon sériilt.

Amennyiben fel van tlntetve a terméken, akkor a tanusitohely az érvényben Iévé szabalyok szerint jovahagyta a terméket az USA-
@,
w | beli és a kanadai piacokra.

Biztonsag
Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz
A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tizhéz
és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Brizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Gizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkiil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbana élyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédug6t semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne h aljon c lakozéadaptert. Az eredeti

csatlakozédugé és a hozza illeszkedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye

megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az

noveli az dramiités kockazatat.

Ne haszndlja a c lakozékabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy

akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huizza ki a halézati csatlakozodugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt

héforrasoktol, olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy Osszetekert csatlakozékabel néveli az aramités

kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitékabelt

hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsol6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben torténé i

A hibadram-védékapcsold hasznélata csdkkenti az aramités kockazatat.

v

v

v

v

v

nem keriilheté el.
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Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kézben mindig figyeljen, tgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfelelé személyi
véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védocipd, véddsapka és fllvédé hasznalata csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan izembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

v

v

v

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy csavarkulcs sérlléseket okozhat.

Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyijét a mozgo
részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

v

v

v

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze,

hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység

hasznélata cs6kkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor

sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal j6l ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt

sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje til a gépet. Munkéjahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot haszndlja. A megfelel6 elektromos

kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszdm, amelyet nem

lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye

ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,

hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az

utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek

kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek

hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott

alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek

be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye

figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel 1d6 munka a a . Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré

célokra val6 alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszds markolatok és fogofeliiletek nem teszik

lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lUizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltoltésére szolgald

toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket

és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktél, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii

fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti révidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbodl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis

érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,

keressen fel egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathaté modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast

vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban

megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku

meghibasodasahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok végezhetik.
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Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok lyuksajtolo szerszamhoz

Személyi biztonsagi eléirasok

Vegye figyelembe a lyuksajtold szerszdmok kezelésére és a feszliltséget vezetd alkatrészek és vezetékek kozelében végzett munkakra

vonatkozé orszagspecifikus, érvényes szabvanyokat és biztonsagi eldirasokat.

Az dramot vezetd vezetékek kdzelében dolgozd személyzetnek rendszeresen oktatasban és képzésben kell részestilnie.

A lyuksajtolé szerszamot csak mUszakilag kifogastalan allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a lyuksajtolé szerszamon.

Mindig tartsa szabadon a szell6zényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellzényilasok miatt.

Ha észreveszi, hogy olaj folyik ki a gépbdl, akkor fejezze be a gép hasznalatat és forduljon a Hilti Szervizhez. Azonnal itassa fel a kifolyt olajat.

A sajtolasi muvelet soran ligyeljen arra, hogy a sajtoldfej és keze/ujja k6zott megfeleld tavolsag legyen.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba allitotta.

Lehelyezés eltt varjon, mig a termék leall.

A lyuksajtold szerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal.

Ne szereljen 6vkampot és leesés elleni biztositast erre a szerszamra.

Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az akkumulator és a

tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Ne nézzen kozvetlenil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba. Megvakulas veszélye all fenn.

A tartéhevedert tartsa mindig szarazon és tisztan.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A lyuksajtold szerszam hasznalata el6tt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezeld munkakornyezetében fesziiltségmentesre kell
kapcsolni. Ha ez nem lehetséges, akkor a megfeleld, az On orszagaban érvényes, fesziiltséget vezetd vezetékek vagy alkatrészek kozelében
végzett munkara érvényes biztonsagi 6vintézkedéseket kell foganatositani.

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsévek. A termék kuilsé
részén talalhatd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kézben megsért egy elektromos vezetéket,
illetve gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

> Az elektromos lyuksajtol6 szerszamot kb. 50 egymas utani lyuksajtolasi mivelet utan kapcsolja ki, és hagyja kb. 15 percet hilni. A
tulmelegedés a lyuksajtol6 szerszam karosodasahoz vezethet.

» A lyuksajtolé szerszamot tarolja szaraz, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd helyen.

» A Hilti ajanlja a lyuksajtol6 szerszam 15.000 sajtolas utani nagyszervizelésének elvégzését a Hilti Szervizben.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkezé biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil

hagyasa bdrirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést, tiizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozéasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem mddosithaték vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas moédon sériilt. Rendszeresen ellenérizze az akkukat sériilés

szempontjabol.

Soha ne haszndljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Utdszerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast

okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja,

valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort es6t6l, nedvességtél és folyadékoktol. A behatolo folyadék révidzarlatot, aramiitést, égési sériilést, tizet és

robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a

megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tUl forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd

tavolsagra. Hagyja lehtini az akkut. Amennyiben egy 6ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a

Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,, Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c. dokumentumot.
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ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis iranyelveket. 2+ 151
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazésaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén
talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

® Bélyegzd ®@ Huzécsapot tarté rész
@  Huzécsap ®  Sajtolofej

@  Matrica (®  Visszadllité kapcsolé
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@ Markolat (D) Akku

Karbantartas- és hibajelzé (@) Szerel6nyilas a tartozék szamara
® Akkukioldé gomb @® Munkateriiletet megvilagité lampa
Akku allapotjelz6je Inditokapcsolo

Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy akkumulatoros Gizem( elektrohidraulikus lyuksajtol6 készilék. Kor, négyzet és téglalap alaku lyukak acél, aluminium, miianyag

és livegszalas anyagokba torténd sajtolasara szolgal.

Kizérolag a gyarto altal szallitott sajtolobetétek hasznalhatok.

A munka megkezdése el6tt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezelé6 munkakornyezetében fesziiltségmentesre kell kapcsolni. Ha ez

nem lehetséges, akkor a fesztiltség alatt all6 részek kdzelében megfeleld ovintézkedéseket kell hozni.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében a
Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

Lehetséges hibas hasznalat

* A kézi vezetésl terméket tilos satuba befogni, és régzitett alkalmazasban hasznalni.

* Feszlltség alatt allé alkatrész sajtolasa tilos.

* Aterméket tilos slr(i esében és viz alatt hasznalni.

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

> Behelyezett akku esetén a kioldogomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrol, hogy az akkumulatort eléirasszerlien helyezte vissza a
termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezé kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Toltottségi allapot: 100% és 71% kodzott
Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott
Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Négy (4) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Két (2) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltéttségi allapot: < 10%
Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
tgyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kozben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.

Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznélhato6 tovabb. Kérjik, for-

duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kiolddgombot. A rendszer nem ismeri fel
az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kils6é hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhaté.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED sérga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a
miiveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalhatd, akkor a fenn-
marad6 akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjiik, forduljon a
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Szallitasi terjedelem
Lyuksajtold szerszam, hasznalati utasitas

ﬂ A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon talal: wwwe.hilti.group

Miiszaki adatok

NPU 100-22

Termékgeneracio 02
Névleges fesziiltség 216V
Toémeg EPTA Procedure 01 szerint 2,4 kg
max. lyuksajtolasi kapacitas 10 ga Acél 102 mm

10 ga rozsdamentes 102 mm

acél
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60°C

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié el6zetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f¢ alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az
expoziciokat a munkaidd teljes id6tartama alatt.

Az expozicié pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik,
de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajszintértékek

Hangteljesitmény (L ya) 77 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (K ya) 2,5 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L p) 69 dB(A)

Hangnyomaésszint bizonytalansag (K ,a) 1,5 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Rezgési 0sszérték (lizem kozben) (a) <2,5m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén

Kornyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C

Térolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

A munkahely el6készitése

Al FGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku téltése

1. A toltés el6tt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. 21148

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6édjon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkez6ihez nem ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régzil.

1. Az els6 lizembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
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2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellenérizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbol.

Leesés elleni biztositas E

FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert haszndlja.
» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtartd hevedert #2261971 haszndljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken Ugy, ahogyan azt az abra mutatja. Ellenérizze az elem stabil rogzitését.
» Rogzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati utasitasat.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Lyuksajtolas végrehajtasa E

Aramiités veszélye! A kedvezétlen kiilsé kériilmények kozott végzett munka soran aramiités és/vagy rovidzarlat veszélye &ll fenn.
» Kedvezétlen idéjaras esetén soha ne dolgozzon a fesziiltséget vezetd vezetékeken.
» Azonnal dllitsa le a munkat, ha az id6jarasi kérlilmények a szigetelési tulajdonsagokat, a munkat végz6 latasat vagy mozgasat befolyasoljak.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilé ély a nagy nyomassal kilép6 olaj miatt! A nagy nyomason kilép6 olaj bér- és szemsériilést okozhat.

Ne hasznalja a lyuksajtold késztiléket, ha sériilések lathatok rajta.

Ne hasznalja a lyuksajtold késztiléket, ha olaj |ép ki rajta.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a dugattyd minden lyuksajtolas utan visszajar.

Ha nem jar vissza a lyuksajtolast kdvetéen a dugattyu, akkor a visszaallité kapcsolot miikédtesse a manudlis visszajaratashoz.

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély ide-oda repiilé szilankok miatt! A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.
» Furas és lyuksajtolas soran viseljen védészemiiveget és véddkesztyut.

» Valasszon egymashoz illd hizécsapot, matricat és bélyeget.

» A lyuksajtolas el6tt gyéz6édjon meg arrél, hogy a lyuksajtold betétet megfeleléen és biztonsagosan rogzitette.

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély! Sulyos sériilés veszélye a lyuksajtolasi mivelet soran.
» A lyuksajtolasi muvelet soran ligyeljen arra, hogy a sajtolébetét és keze/ujja kdzott megfeleld tavolsag legyen.

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» Vegye ki az akkut, miel6tt a lyuksajtol6 betétet behelyezi, kiveszi vagy cseréli.

vyvYyVvy

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

» Forrd betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

A hidraulikaolaj hideg idében bes(risddhet és lelassithatja a lyuksajtolasi eljarast. Hajtson végre 5-10 Ures lyuksajtolast, hogy a
lyuksajtold késziilék bemelegedjen.

1. Hatarozza meg a lyuk pontos helyét és furjon egy lyukat a hizécsap szamara.

ﬂ Az el6furashoz hasznaljon olyan furét, amely a hizécsap atmeéréjénél valamivel nagyobb atmérs;i.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva a visszaallitd kapcsolét, mig a dugattyu teljesen visszahtizodik.
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3. Csavarozza a htuzécsapot a lyuksajtolén 1évo tartorészbe.

4. Helyezze a matricat a huzécsapra.

5. Vezesse at a huzdcsapot az eléfurt nyilason.

6. Csavarja a vagéélekkel a bélyeget a hlizécsapra, amig a bélyeg a lemezre felfekszik.

7. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditokapcsolot, mig a lyuksajtolas miivelete automatikusan végrehajtodik.

ﬂ Szerelje le a bélyeget és matricat, tavolitsa el az esetleges lemezmaradékokat.

Apolas és karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyez6dést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a manyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsdhoz haszndljon tiszta, szaraz torlokendét.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémodott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségli nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kllbnitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés gylljon dssze. Tisztitsa meg az
akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta térlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a manyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan milkédés szempontjabdl.

* Sériilések és/vagy funkciézavar esetén ne miukodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mikddését.

A biztonséagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett pétalkatré-
ﬂ szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szallitas
/\  VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Gtédéstél és rezgéstél védeni kell, minden vezetdképes
anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kdildeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Tarolas

FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

> Aterméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.
» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltékészilékrol.

» Soha ne térolja az akkut t(iz6 napon, héforrdson vagy liveglap mogott.

» Aterméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén
Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku a megszokottnal gyorsabban Nagyon alacsony kdrnyezeti hémérséklet. » Hagyja az akkut lassan szobahémérsékletre
merl le. felmelegedni.

Az akku nem rogzul hallhato kattanas- Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és helyezze be
sal. Ujra az akkut.

Piros LED => hosszan villog, figyelmez- | A nyomoéerd nem éplilt fel (alkalmazasi hiba). » Ugyelien a rendeltetésszer(i alkalmazasra,
tetd hangjelzéssel. és szlikség esetén ellendrizze a sajtolast.
Piros LED => tartdsan vilagit, figyelmez- | Mlszaki probléma. » Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

tetd hangjelzéssel.

Piros LED => tartdsan vilagit, figyelmez- | Ajanlott a készllék karbantartasa. » Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

tetd hangjelzés nélkl.

Piros LED => tartdsan vilagit, figyelmez- | Mlszaki probléma. » Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

tetd hangjelzéssel.

Piros LED => réviden vilagit, hangjelzés | A termék tulheviilt. > Hagyja a terméket lehdini.

nélkdl.

Piros LED => réviden villog, figyelmez- | Az akku t6lt6ttségi allapota tul alacsony a telies | »  Cserélje ki az akkut, és tdltse fel a lemerdilt
tet6 hangjelzéssel. alkalmazas végrehajtasahoz. akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek ki semmit | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.

Artalmatlanitas

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sériilt akkut ne kiildjén csomagkiildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a rovidzarlat elkertlése érdekében.

» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakhoz.

g?:'; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziinek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszdmokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok
A kezeléssel, technoldgiaval, kdrnyezetvédelemmel, RoHS iranyelvvel (csak a kinai és tajvani piacokon) és Ujrahasznositassal kapcsolatos
tovabbi informéciokat az aldbbi linken talalja: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Ez a link QR-kddként is megtalalhato a haszndlati utasitasban, @ szimbdélummal jelélve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepricajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblaseno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* l|zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NevARNoOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.
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/| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO

PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

&/

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g

Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

] | Te stevilke oznadujejo slike na zaetku teh navodil za uporabo.

3 Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.

O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

& Nevarnost zmeckanin!
A Nevarnost ureznin!

@< | Nosite zas¢itna ocalal

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

——= | Enosmerni tok

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v poglavju Namenska uporaba.

Litij-ionska akumulatorska baterija

Li-lon
®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

6 Akumulatorska baterija naj vam nikoli ne pade. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila udarjena ali kako drugace posko-
& dovana.
@_ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifikatov glede na veljavne standarde
o~ | zatrg v ZDA in Kanadi.
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Varnost
Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednijih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanas$a na elektricno orodje za priklop na elektriéno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekoéine, plini
ali prah. Elektriéna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost
in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih

vtiCev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiCnica zmanjSujeta

nevarnost elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase

telo, obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektrino orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vti¢nice. Elektricni kabel

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajocimi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel poveduje

nevarnost elektri¢nega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba

podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba zaééitnega stikala

okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod

vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektriénega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebne zasc¢itne opreme, na primer protipraSne maske,

nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zadCitne ¢elade in glusnikov, odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih

poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga

dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno

omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteCem se delu orodja

lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepric¢akovani situaciji bolje

obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli

orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, da so le-te priklju¢ene in jih

uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze

dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v deléku sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢éno orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim

orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je

treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko

baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z

njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali

kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba

poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriéna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga

nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Rogaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoge

varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do poZzara, ¢e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
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Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba drugac¢nih akumulatorskih baterij

lahko povzro¢i telesne po$kodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi

kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci

opekline ali pozar.

Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto

mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravnisko pomoé. Iztekajoda tekogina lahko povzrodi drazenje

koze in opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko

obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo

eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,

ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napa¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,

lahko uniéi akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Dodatna varnostna opozorila za izsekovalno orodje

Varnost oseb

Pri uporabi izsekovalnih orodij ter pri vseh delih v blizini delov pod napetostjo in elektricne napeljave upostevajte standarde in varnostna

opozorila, veljavna v vasi drzavi.

Osebje, ki dela v blizini napeljav pod napetostjo, se mora redno usposabljati.

Izsekovalno orodje uporabljajte samo, Ce je v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izsekovalnega orodja nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraevalnih rez.

Ce oparite iztekanje olja, prenehajte uporabljati orodje in se obrnite na servisno sluzbo Hilti. Iztegeno olje takoj odstranite.

Pazite, da je med postopkom izsekovanja dovolj razdalje med izsekovalno glavo in vasimi rokami/prsti.

I1zdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

Preden izdelek odlozite, po¢akajte, da se ustavi.

Izsekovalno orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena rocaja.

Na to orodje ne names¢ajte kavlja za pas in varovala pred padcem.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da sta akumulatorska baterija in name$¢en pribor

varno pritriena.

Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Priveza mora biti suha in Cista.

Elektri¢na varnost

» Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred uporabo izsekovalnega orodja ne smejo biti pod napetostjo. Ce to ni
mogode, je treba pri delu v blizini napeljave ali delov pod napetostjo upostevati ustrezne zas¢itne ukrepe, ki veljajo v vasi drzavi.

» Preden zaGnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku
lahko povzrogijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢énimi orodiji in njihova uporaba

» Izsekovalno orodje po priblizno 50 zaporednih postopkih izsekovanja izklopite in poc¢akajte priblizno 15 minut, da se ohladi. Pregrevanje
lahko poskoduije izsekovalno orodije.

» Izsekovalno orodje hranite na suhem mestu ter nedostopno otrokom in nepooblas¢enim osebam.

» Hilti priporoca, da izsekovalno orodje po 15.000 postopkih izsekovanja pregleda servisna sluzba Hilti.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje teko¢ine, saj lahko to ogrozi vaSe zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezZigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabiljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede

do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodiji, nakitom ali kakrnimi koli drugimi elektricno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do

poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in

eksplozije.
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» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po&akaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila
za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§éenje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. <+ 160
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka
Pestic¢ Prikaz za vzdrzevanje in napake
Natezni sornik Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Matrica Prikazovalnik stanja akumulatorske baterije
Navoj sornika Akumulatorska baterija
Izsekovalna glava Odprtina za montaZo za pribor
Stikalo za ro¢no vrnitev Osvetlitev delovnega obmocja

Krmilno stikalo

CICICICISIOIC)
PO

Rocaj

Namenska uporaba

Opisani izdelek je elektrohidravlicno akumulatorsko izsekovalno orodje. Namenjeno je izsekovanju okroglih, kvadratnih ali pravokotnih lukenj v

sestavne dele iz jekla, aluminija, plastike ali steklenih vlaken.

Uporabljati se smejo samo izsekovalni nastavki proizvajalca.

Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred zagetkom dela ne smejo biti pod napetostjo. Ce to ni mogode, je treba pri

delu v blizini delov pod napetostjo upostevati ustrezne za$éitne ukrepe.

* Zata izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporoGa uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Mozne napacne uporabe

* Rocno vodenega orodja ne smete vpeti in uporabljati kot stacionarno orodje.

* lzsekovanje delov pod napetostjo ni dovoljeno.

* Orodja ne smete uporabljati v mo¢nem dezju ali pod vodo.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili
v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednijih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroca ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoCeni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremenijujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izdelek nista zdruzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete upo-
rabiti. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢

baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napaénega delovanja

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuditi.
Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju&en izdelek $e naprej uporabljate, je preostanek
zmogljivosti akumulatorske baterije pod 50 %.

Ce prikljuenega izdelka ni mogo&e ve& uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Obseg dobave
Izsekovalno orodje, navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Tehnicni podatki

NPU 100-22

Generacija izdelka 02
Nazivna napetost 216V
Teza po EPTA Procedure 01 2,4 kg
Najv. zmogljivost izsekovanja 10 ga jeklo 102 mm

Nerjavece jeklo 10 ga | 102 mm
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvoénega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih,

so0 izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko

uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkljuGeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno

zmanjsa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobiju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektricnega orodja in

nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
Vrednosti ravni hrupa

Raven zvoéne moci (L wa) 77 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne moéi (K ) 2,5 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L pa) 69 dB(A)

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K pA) 1,5 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Skupna vrednost vibracij (med delovanjem) (a) <2,5m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
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Priprava dela

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. '@J 156
Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al opozoriL

Nevarnost poskodb zaradi kratk stika ali i dle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem E

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodije Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.
» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je zanesljivo pritrjena.
» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Izvajanje postopka izsekovanja E

Al NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara! Pri delu v neugodnih vremenskih razmerah lahko pride do elektriénega udara in/ali kratkega stika.
» Med nevihtami nikoli ne delajte z napeljavami pod napetostjo.
» Takoj prekinite delo, ¢e vremenske razmere vplivajo na prevodnost, vidljivost ali gibanje delavcev.

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi iztekanja olja pri visokem tlaku! Olje, ki izteka pri visokem tlaku, lahko poskoduje koZo in oéi.
» Ne uporabljajte izsekovalnega orodja, ¢e je vidno poskodovano.

Ne uporabljajte izsekovalnega orodja, ¢e iz njega izteka olje.

Poskrbite, da se bat po vsakem postopku izsekovanja vrne na svoje mesto.

Ce se bat po postopku izsekovanja ne vrne na svoje mesto, pritisnite stikalo za roéno vrnitev.

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi odletavanja drobcev! Material lahko odleti in po$koduje oéi in telo.

» Med vrtanjem in izsekovanjem nosite zascitna ocala in zas¢itne rokavice.

» Uporabljajte ustrezne natezne sornike, matrice in pestice.

» Preden za¢nete s postopkom izsekovanja, se prepricajte, da je izsekovalni nastavek pravilno in varno namescéen.

vYyyvy
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/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Nevarnost hudih poSkodb med izsekovanjem.
» Pazite, da je med postopkom izsekovanja dovolj razdalje med izsekovalnim nastavkom in vasimi rokami/prsti.

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Preden vstavite/zamenjate/odstranite izsekovalni nastavek, odstranite akumulatorsko baterijo.

/\  PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.

» Vroc¢ega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

Hidravliéno olje se lahko pri nizjih temperaturah zgosti in upo¢asni postopek izsekovanja. Pet do deset postopkov izsekovanja izvedite
brez materiala, ki ga nameravate izsekati, da izsekovalno orodje ogrejete za uporabo.

1. Natanéno dolocite polozaj luknje in izvrtajte odprtino za natezni sornik.

ﬂ Za izvrtanje luknje uporabite sveder, katerega premer je nekoliko vedji od premera nateznega sornika.

Pritisnite in drzite stikalo za ro¢no vrnitev, dokler se bat ne vrne na svoje mesto.

Natezni sornik privijte v navoj na izsekovalni glavi.

Matrico postavite na zatezni sornik.

Zatezni sornik vstavite skozi izvrtano odprtino.

Privijte pesti¢ na natezni sornik z rezili, obrnjenimi proti plocevini, dokler se pesti¢ ne nasloni na plo¢evino.
Pritisnite in drzite krmilno stikalo, dokler se postopek izsekovanja ne kon¢a samodejno.

N O NP

ﬂ Odstranite pesti¢ in matrico, da odstranite vse morebitne ostanke plogevine.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORIL

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

« Za ciSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne reze previdno odistite s suho in mehko
Scetko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mascobo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo oéistite s suho, mehko $cetko ali Cisto, suho krpo. Za ¢iscenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$¢enega sloja mas¢obe s kontaktov.

« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Sistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.
Vzdrzevanje

* Redno preveriajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
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Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport
/\  PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepogkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podietje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Skladiscenje

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoé¢ina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez names$c¢ene akumulatorske baterije!

> lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah
Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se izprazni hitre- | Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska baterija

je kot obi¢ajno. podasi segreje na sobno temperaturo.

Akumulatorska baterija se pri namestitvi | Zasko&ni mehanizem na akumulatorski bateriji | »  Ogistite zasko¢ni mehanizem in ponovno

ne zaskodi slino. je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.

Rdeca LED-dioda => dolgo utripa in Tlak ni dosezen (napaka pri uporabi). » Prepricajte se, da orodje uporabljate

oddaja opozorilni zvok. pravilno, in po potrebi preverite stisnjene
spoje.

Rdeca LED-dioda => neprekinjeno sveti | Tehni¢na tezava. » Obrnite se na servis Hilti.

in oddaja opozorilni zvok.

Rdeca LED-dioda => neprekinjeno sveti | Priporoceno je vzdrzevanje orodija. » Obrnite se na servisno sluzbo HILTI.

in ne oddaja opozorilnega zvoka.

Rdeca LED-dioda => neprekinjeno sveti | Tehni¢na tezava. » Obrnite se na servis Hilti.

in oddaja opozorilni zvok.

Rdec¢a LED-dioda => za kratek Cas za- Izdelek je pregret. » l|zdelek pustite, da se ohladi.

sveti in ne oddaja opozorilnega zvoka.

Rdeca LED-dioda => hitro utripa in od- | Raven napolnjenosti akumulatorske baterije je » Zamenjajte akumulatorsko baterijo, izpra-
daja opozorilni zvok. prenizka za uporabo. znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.

LED-diode akumulatorske baterije ne Akumulatorska baterija je v okvari. » Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.
prikazujejo nicesar

Odstranjevanje

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali teko¢in.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da prepregite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

xﬁ; Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo va$e odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo trgi na Kitajskem in Tajvanu) in recikliranju so na voljo na
naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznacene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuci naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu uklju¢ujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.
M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovladteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu oznagen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A opasnosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skreée pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeéi simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g

Hilti Punjag

Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u tekstu.

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.
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Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

& Opasnost od prignjecenja!

& Opasnost od porezotina!

@< | Nosite zastitne naogale!

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

——— | Istosmjerna struja

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi
l nacin ostec¢ena.

@. Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko trziSte sukladno vaze¢im norma-
ma.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektri¢cne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikaé elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikac¢e zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz utiénice. Prikljuéni vod

drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektriénog alata moze dovesti do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lIzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu

uredaja, moze uzrokovati nezgode.
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Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neoc¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektri¢nim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

>
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Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrudju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

Izvucite utikaé iz utiCnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

Elektri¢ne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate
ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo8im odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavaijte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.
Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omoguéuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom
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Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijecnicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz
akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.
PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku
bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

>

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin
&e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni
servisi.

Dodatne sigurnosne napomene za alat za probijanje
Sigurnost ljudi
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Pridrzavajte se vazecih normi specifiénih za zemlju i sigurnosnih napomena za rukovanje alatima za probijanje i sve radove u blizini dijelova
pod naponom i vodova.

Osoblje, koje radi u blizini vodova pod naponom, treba redovito obuciti.

Alat za probijanje koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na alatu za probijanje.

Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje.

Ako primijetite istjecanje ulja, nemojte dalje upotrebljavati alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite isteklo ulje.

Tijekom probijanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za probijanje i ruke/prstiju.

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Alat za probijanje uvijek drZite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

Nemojte montirati pojasnu kuku i zastitu od pada na ovaj alat.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
priévr§éeni.

Ne gledajte izravno u osvijetlienje (LED) proizvoda i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od zasljepljenja.

Pridrznu traku odrzavajte Cistom i suhom.
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Elektri¢na sigurnost

» Prije uporabe alata za probijanje treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju korisnika. Ako to nije moguce, treba
poduzeti odgovarajuée zastitne mjere vazece u vasoj zemlji za rad u blizini dijelova pod naponom.

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektricnih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi
proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Iskljucite alat za probijanje nakon otprilike 50 uzastopnih probijanja i ostavite da se ohladi oko 15 minuta. Pregrijavanje moze prouzrociti
ostecenja na alatu za probijanje.

» Alat za probijanje ¢uvajte na suhom mjestu koje je nedostupno djeci i neovlaStenim osobama.

» Hilti preporucuje da odnesete alat za probijanje nakon 15000 probijanja u Hilti servis.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje

moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oSteéenja i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi na¢in oSte¢ene. Redovito provjerite ima li znakova

ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom suncevom zracenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze

dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moZze oStetiti akumulatorsku bateriju te

uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje viage moze prouzroditi kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i

eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjade i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim

uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na

vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog

sata akumulatorska baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument

»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

YyVYVvVVvYy
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ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. -@J 168
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda i]

Zig

Povlaéni svornjak

Indikator odrzavanja i pogreske

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Matrica Statusni prikaz akumulatorske baterije
Prihvat povla¢nog svornjaka Akumulatorska baterija
Glava za probijanje Otvor za montazu pribora
Povratni prekida¢

Rukohvat

Osvijetlienje podrucja rada
Upravljacka sklopka
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Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski, elektro-hidraulicki alat za probijanje. Namijenjen je za probijanje okruglih, kvadratnih ili pravokutnih rupa u

sastavnim dijelovima od Gelika, aluminija, plastike ili stakloplastike.

Smiju se upotrebljavati isklju¢ivo umeci za probijanje koje proizvoda¢ moze isporuciti.

Prije pocetka rada treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju korisnika. Ako to nije moguce, treba poduzeti

odgovarajuée zastitne mjere za rad u blizini dijelova pod naponom.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

« Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Moguca pogresna uporaba

* Ruéno vodeni proizvod ne smije se stezati i koristiti za stacionarnu uporabu.

* Ne smiju se probijati dijelovi pod naponom.

* Proizvod se ne smije upotrebljavati po jakoj kisi ili pod vodom.
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Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.
Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljededih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljuéen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite

akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporué¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje moguéu
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih o$teéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.
svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-
treperi zuto. vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Ako se priklju¢eni proizvod moZze dalje upotrebljavati, preostali ka-
svijetli crveno. pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog zZivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.

Sadrzaj isporuke
Alat za probijanje, upute za uporabu

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Tehnicki podaci

NPU 100-22

Generacija proizvoda 02
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 2,4 kg
Maks. kapacitet probijanja 10 ga Celik 102 mm

10 ga nehrdajuci éelik | 102 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
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Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijlekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti buke

Razina zvucne snage (L ) 77 dB(A)

Nesigurnost razine zvucne snage (K ya) 2,5 dB(A)

Razina emisije zvuénog tlaka (L pa) 69 dB(A)

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K ,a) 1,5 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupna vrijednost titranja (tijekom rada) (a) <2,5m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Priprema rada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. '@J 164

Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provijerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoéi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od pada E

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oSte¢ena tocka za pri¢vrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pricvrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran prihvat.
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» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Izvodenje probijanja E

Al opasnosT

Opasnost od elektricnog udara! Rad u nepovoljnim vanjskim uvjetima moze uzrokovati elektri¢ne udare i/ili kratke spojeve.
» U slué¢aju nevremena nikada ne radite na vodovima pod naponom.
» Odmah prekinite s radom ako vremenski uvjeti utjeGu na izolacijska svojstva, vidljivost ili kretanje osobe koja radi.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog istjecanja ulja pod visokim tlakom! Istjecanje ulja pod visokim tlakom moze ozlijediti kozu i o&i.
» Ne upotrebljavajte alat za probijanje ako su vidljiva o$teéenja.

Ne upotrebljavajte alat za probijanje ako istjece ulje.

Provjerite pomice li se klip natrag nakon svakog probijanja.

Ako se klip ne pomice natrag nakon probijanja, pritisnite povratni prekida¢ za ru¢no vrac¢anje.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed komadi¢a koji lete naokolo! Odlomljeni materijal moze ozlijediti odi i tijelo.
» Nosite zastitne naocale i rukavice tijekom busenja i probijanja.

» Odaberite medusobno prikladne povla¢ne svornjake, matrice i Zzigove.

» Prije probijanja provijerite je li umetak za probijanje pravilno i fiksno montiran.

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Opasnost od teskih ozljeda tijekom probijanja.
» Tijekom probijanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu umetka za probijanje i ruke/prstiju.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije umetanja/zamjene/vadenja umetka za probijanje.

vYyyvy

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
» Vrudi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

Hidrauli¢no ulje moze se zgusnuti u hladnim vremenskim uvjetima i usporiti probijanje. Izvedite 5 do 10 praznih probijanja kako biste
ﬂ zagrijali alat za probijanje.

-

. Odredite tocan poloZzaj rupe i izbusite otvor za povlaéni svornjak.

ﬂ Za busenije upotrebljavajte svrdlo ¢iji je promjer malo veci od promjera povlaénog svornjaka.

Pritisnite i drzite povratni prekida¢ sve dok se klip u potpunosti ne vrati natrag.

Umetnite povlacni svornjak u prihvat na glavi za probijanje.

Nataknite matricu na povlaéni svornjak.

Uvucite povlaéni svornjak kroz izbuseni otvor.

PriGvrstite Zig s ostricama okrenutim prema limu na povlacni svornjak tako da zig nalijeze na lim.
Pritisnite i drzite upravljacku sklopku sve dok se probijanje ne zavrsi automatski.

NooMoN

ﬂ Skinite zig i matricu kako biste uklonili eventualne ostatke lima.

Ciscéenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iSc¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda
* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
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* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasticne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste o€istili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom cetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo€ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom &etkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.
Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do o$te¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju o$teéenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronaci ¢ete u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

v

|zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zaétititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrodile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje

UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

vy

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Pomo¢ u slucaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se prazni brze Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumulatorsku bateriju
nego $to je uobicajeno. na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija ne¢e uskoditiu | Uskoéni izdanci na akumulatorskoj bateriji su » Ocistite uskoCne izdanke i ponovno
leziste s ¢ujnim "klikom". zaprljani. umetnite akumulatorsku bateriju.

Crvena LED dioda => Treperi dugo s Sila presanja nije postignuta (pogreska pri upo- | » Pazite na pravilnu uporabu i po potrebi
tonom upozorenja. rabi). provijerite presanje.

Crvena LED dioda => Svijetli trajno s Tehnicki problem. » Kontaktirajte Hilti servis.

tonom upozorenja.

Crvena LED dioda => Svijetli trajno bez | Preporucuje se odrzavanje alata. » Kontaktirajte HILTI servis.
tona upozorenja.

Crvena LED dioda => Svijetli trajno s Tehnicki problem. » Kontaktirajte Hilti servis.
tonom upozorenja.

Crvena LED dioda => Svijetli kratko bez | Proizvod je pregrijan. » Ostavite proizvod da se ohladi.

tona upozorenja.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Crvena LED dioda => Treperi kratko s Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je » Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-
tonom upozorenja. prenisko za potpunu uporabu. te praznu akumulatorsku bateriju.

LED diode akumulatorske baterije nista | Neispravna akumulatorska baterija. » Obratite se Hilti servisu.

ne pokazuju

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljuc¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

é:-::g Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Ostale informacije o rukovaniju, tehnici, okoliSu, RoHS izjavu (samo za trziste Kine i Tajvana) i recikliranju moZete pronaci na sliede¢oj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Ovu poveznicu mozete pronadi u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom @

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuéujuéi uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Naro¢ito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. NepoStovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljucujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

M m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,

upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu

opasni ako ih neobucena lica nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozZete uvek da pronadete na

internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

& Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

00.39 Rad sa reciklaznim materijalima
-
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E: Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

[T} | Hilti Li-lon akumulatorska baterija

Cig) | Hilti Punjag
Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u tekstu.

€1> Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

& Opasnost od prignjecenja!

& Opasnost od posekotina!

@< | Nosite zastitne naogaril

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

——— | Jednosmerna struja

Upotrebljena kategorija Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju Namenska upotreba.

Li-lon | Li-lon akumulator

®4 Nikada ne koristite akumulator kao alat za udaranje.

&6 Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je ostec¢en na neki drugi nacin.

@' Ako postoji na proizvodu, ova sertifikaciona institucija za trziste SAD i Kanade je sertifikovala proizvod prema vazec¢im standardima.
c

Sigurnost
Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektriénog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢énog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektri¢nog udara.

Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od elektricnog udara.

v

v
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» Kabl ne upotrebljavajte za noSenije ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povec¢avaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanijuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektri¢énim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektriénog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

jte nehoti¢no ljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego $to prikljuéite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuc¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢éem delu alata
moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nagin
elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

> Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu Sto dalje od pokretnih delova.
Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti priklju¢eni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢énim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektriénim alatom

radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vie ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga

popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja

alata. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

NekoriSéene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu

procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,

polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStec¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih

nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i Gistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa oStrim se¢ivima nece se zaglaviti i lakSi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene

radove. Upotreba elektriCnih alata za neke druge primene razlicite od predvidenih, moZe dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, iste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucéavaju

sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,

postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda

i opasnosti od pozara.

Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta

koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta

isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u oci, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do

nadrazaja koze ili opekotina.

Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da

dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do

eksplozije.

Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog

opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. PogreSno punjenje ili punjenje izvan dozvolienog temperaturnog opsega moze da unisti

akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj na¢in
postici ¢e se odrzavanije sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovla§¢eni servis za kupce.

«
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Dodatne sigurnosne napomene za alat za izbijanje

Bezbednost ljudi

Pridrzavajte se vazec ‘ih standarda i sigurnosnih napomena specifi¢nih za zemlju za upotrebu alata za izbijanje i sve radove u blizini delova i

vodova pod naponom.

Osoblje, koje radi u blizini visokonaponskih vodova, mora se redovno obugavati i trenirati.

Alat za izbijanje koristite samo u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikada nemojte vrsiti manipulacije ili promene na alatu za izbijanje.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih otvora za ventilaciju.

Ako primetite da curi ulje, nemojte viSe da koristite alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite iscurelo ulje.

Tokom postupka izbijanja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za izbijanje i ruke/prsta.

Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Drzite alat za izbijanje uvek sa obe ruke za to predvidene rucke.

Na ovaj alat nemojte kaciti kop&u za pojas i osigurac za sprecavanje pada.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno

priévr§éeni.

Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.

Traku za drZzanje redovno odrzavajte ¢istom i suvom.

Elektri¢na sigurnost

» Pre upotrebe alata za izbijanje, sve aktivne tj. delove koji sprovode struju u radnom okruzenju korisnika iskljuc¢ite sa napona. Ukoliko to nije
moguc ‘e, potrebno je preduzeti odgovarajuce zastitne mere koji se primenjuju u vasoj zemlji za rad u blizini vodova ili delova koji su pod
naponom.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na
proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Alat za izbijanje iskljugite nakon ca. 50 procesa izbijanja koji su sledili jedan za drugim i sacekajte oko 15 min. da se ohladi. Pregrevanje
moze da dovede do oStec¢enja na alatu za izbijanje.

» Alat za izbijanje Suvajte na suvom mestu, koje je nedostupno deci i neovla§¢enim osobama.

» Hilti preporucuje da alat za izbijanje nakon 15.000 postupaka izbijanja odnesete u Hilti servis.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte sledec¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriséenje litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze

dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$te¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su ote¢ene na neki drugi na¢in. Redovno kontroliite da li

na vaSim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zraéenju, povec¢anoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze

da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moze ostetiti akumulatorsku

bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare

i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na

podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.
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» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno,
nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili proCitajte
dokument ,,Napomene za sigurnost i koriséenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija. '@J 176
Proditajte napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda i]

@  Utiskivad @  Prihvat vugne &ivije

(@) Vuéna &ivija ® Glava za izbijanje

@ Matrica @ Prekida¢ za povratno pode$avanje
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Rukohvat
Prikaz za odrzavanje i greSku

Akumulatorska baterija
Otvor za montazu pribora

Taster za deblokiranje baterije Osvetlienje radnog polja

CICICIS)
@ee6

Prikaz statusa akumulatorske baterije Upravljacki prekida¢

Namenska upotreba

Opisani proizvod jeste elektrohidrauli¢ni uredaj za izbijanje na akumulatorsku bateriju. Namenjen je za probijanje okruglih, kvadratnih i

pravougaonih rupa u delovima za izgradnju od Celika, aluminijuma, plastike ili stakloplastike.

Smeju da se koriste samo umeci za izbijanje koje dostavi proizvodac.

Pre nego §to po¢nete sa radom sve aktivne, tj.delove koji su provodnici struje, na radnom polju korisnika ukljucite bez napona. Ukoliko ovo nije

moguce, obavezno je preduzeti odgovarajuce zastitne bezbednosne mere za radove u blizini delova pod naponom.

* Za ovaj proizvod koristite iskljuc¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Moguca pogresna upotreba

* Proizvod za ruénu upotrebu ne sme da bude pod naponom ili da se upotrebljava stacionarno.

* Ne smeju se izbijati delovi koji se nalaze pod naponom.

* Proizvod se ne sme koristiti pod jakom kiSom ili veéom koli¢inom vode.

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljuéivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljueni proizvod ukljuéen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite aku-

mulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan sa njom
su preoptereéeni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viS§e ne moze da se upo-
trebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
toga svetli konstantno zeleno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
dioda brzo treperi zuto. novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
toga svetli konstantno crveno. tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vi§e ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.
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Sadrzaj isporuke
Alat za izbijanje, uputstvo za upotrebu

ﬂ Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Tehnicki podaci

NPU 100-22

Generisanje proizvoda 02
Referentni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 2,4 kg
maks. kapacitet izbijanja 10 ga Celik 102 mm

10 ga nerdajuci celik 102 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozZete zajedno da
ih koristite za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taCnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze
znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti Suma

Nivo jacine buke (L wa) 77 dB(A)

Nesigurnost nivoa ja¢ine zvuka (K wa) 2,5 dB(A)

Nivo pritiska zvuka emisije (L pa) 69 dB(A)

Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K ) 1,5 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Ukupna vrednost vibracija (tokom rada) (a) <2,5m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Priprema za rad

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuéen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite raGuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Gisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacdu. '@J 173

Umetanje akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
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3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.
Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od padanja E

UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pricvréivanje trake za drzanje alata oStecena.

ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata priCvrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Sprovodenje postupka izbijanja E

A| opasNosT

Opasnost od strujnog udara! Rad u nepovoljnim spoljasnjim uslovima moze da prouzrokuje strujne udare i/ili kratke spojeve.
» Tokom nevremena nikada ne radite na vodovima koji sprovode struju.
» Odmah prekinite sa radom, ukoliko vremenski uslovi uti¢u na vidljivost i kretanje onog koji radi.

Al UPOZORENJE
Opasnost od povreda zbog ulja koje ¢e iscuriti pod visokim pritiskom! Ulje koje iscuri pod visokim pritiskom moze da osteti kozu i oCi.
» Ne koristite alat za izbijanje, ako su vidljiva oStecenja.
» Ne koristite alat za izbijanje, ako iscuri ulje.
» Uverite se da se klip vraéa nakon svakog postupka izbijanja.
» Ako se klip ne vrati nakon postupka izbijanja, pritisnite prekida¢ za povratno podesavanje za ruéni povratni hod.

Al UPOZORENJE
Opasnost od povredivanja usled krhotina koje se uokolo razlete! Odlomljeni delovi materijala mogu da povrede odi i telo.
» Prilikom bus$enja i izbijanja nosite zastitne naocare i rukavice.
» |zaberite medusobno kompatibilne vuéne Eivije, matrice i utiskivace.
» Uverite se pre postupka izbijanja da nastavak za izbijanje pravilno naleze i da je ¢vrsto montiran.

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Opasnost od tezih povreda tokom postupka izbijanja.
» Tokom postupka izbijanja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu nastavka za izbijanje i ruke/prsta.

A UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» Skinite akumulatorsku bateriju, pre nego $to nastavak za izbijanje umetnete/zamenite/uklonite.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanije.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

Hidrauli¢no ulje moze se zgusnuti u hladnim vremenskim uslovima i usporiti postupak izbijanja. Sprovedite 5 do 10 postupaka izbijanja,
kako biste zagrejali uredaj za izbijanje.

1. Odredite tanu poziciju rupe i izbus$ite otvor za vuénu &iviju.

ﬂ Za predbusenije koristite busilicu &iji je pre¢nik barem neznatno veéi od pre¢nika vucne Civije.

2. Pritisnite i zadrzite prekidac za povratno podesavanje, sve dok se klip potpuno ne vrati.
3. Zavrnite vuénu Civiju u prihvat na glavi za izbijanje.
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4. Utaknite matricu na vuénu &iviju.

5. Sprovedite vuénu Civiju kroz prethodno izbusen otvor.

6. Zavrnite utiskivac sa ostricama okrenutim ka limu na vuénu ¢iviju, sve dok utiskiva¢ ne nalegne na lim.
7. Pritisnite i zadrzite prekida¢ za upravljanje dok se postupak izbijanja automatski ne zaustavi.

ﬂ Demontirajte utiskiva¢ i matricu, kako biste uklonili eventualne ostatke lima.

Nega i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom &etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za ciSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

« Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom,
mekom cetkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prijavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao ostec¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji talozi
nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnodéu sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Odrzavanje

* Redovno proveravajte da i je do$lo do oSteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje o$teéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal. Rezervne delove, potrosne materijale i
pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da po$aljete neoSte¢ene akumulatorske
baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehnic¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte Guvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvaite proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStec¢enja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

vYyvy

Pomo¢ u slucaju smetnji
Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Akumulatorska baterija se prazni brze
nego uobi¢ajeno.

Veoma niska temperatura spolja$nje sredine.

>

Pustite da se akumulatorska baterija polako
zagreje na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija ne uleze uz
zvuéni ,klik“.

Zlebovi na akumulatoru su zaprljani.

Odistite Zlebove i iznova umetnite akumu-
latorsku bateriju.

LED crvena => dugo trepc¢e uz zvuéni
signal upozorenja.

Pritisak presovanja nije dostignut (greska u
primeni).

Vodite racuna o tome da upotreba bude
ispravna i po potrebi prekontrolisite
presovanje.

LED crveni => svetli trajno sa zvuénim
signalom upozorenja.

Tehnicki problem.

Kontaktirajte Hilti servis.

LED crvena => trajno bez zvuénog sig-
nala upozorenja.

Preporucuje se odrzavanje uredaja.

Kontaktirajte HILTI servis.

LED crveni => svetli trajno sa zvuénim
signalom upozorenja.

Tehnicki problem.

Kontaktirajte Hilti servis.

LED crvena => svetli kratko bez zvug-
nog signala upozorenja.

Proizvod se pregrejava.

Sacekajte da se proizvod ohladi.

LED crvena => kratko trep¢e uz zvuéni
signal upozorenja.

Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je
prenisko, da bi mogla da se sprovede potpuna
upotreba.

Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite
praznu akumulatorsku bateriju.

LED sijalice akumulatorske baterije ne
prikazuju nista

Akumulatorska baterija je neispravna.

Obratite se Hilti servisu.

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestrué¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje je nadlezno za vas.

ng? Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

B: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, Zivotnoj sredini, RoHS izjavi (samo trziSta u Kini i Tajvanu) i reciklazi mozete pronaci na sledeéem
linku: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Ovaj link moZete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, oznagen simbolom @

ru NepeBoa OpHUrMHaNbHOrO PYKOBOACTBA NO 3KCNAyaTauuun

aHHble PyKoBOACTBa Mo aKcnnyatayuu

K HacToALweMy pyKOBOACTBY N0 3KcnnyaTayuu

ERL

UmMnopTep U yNnonHOMOYEHHAaA U3roTOBUTENEM OpraHu3aUma

* (RU) Poccuiickaa ®enepaum

AO "Xuntn Ouctpubbiown NITA", 141402, MockoBckan o6nactb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25, komHarta 15.26

* (BY) Pecny6nuka benapycb

MOOO "Xuntv BuYait", 222750, MuHckaa ob6nactb, [3epXUHCKuiA paitoH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelyenue 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH

TOO "Xuntv Kasaxcran", 050057, r. Anmatsl, BoctaHabIkckuit paiioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutrep 012 (kopnyc15)

(AM) Pecny6nuka ApmeHusa

000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CTpaHa NPOoMU3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYLO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHNM.
Jlata npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYIO TabnnUKy Ha 060PyAOBaHNM.
COOTBETCTBYIOLLUMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaiTu no aapecy: www.hilti.ru
CnieynanbHbIX TPe6OBaHMiA K YCOBUAM XpaHEHMs, TPaHCMIOPTUPOBKM U UCMONb30BaHMUA, KPOME YKasaHHbIX B PyKOBOZACTBE MO 3KCyaTaLym, HeT.

Cpok cny»Obl 3aen1sa cocTasngaeT 5 nert.
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* Mpeaynpexaenune! Mepea ucnonb3oBaHWeM U3AENUA yOeAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSIHOCTBLIO U3Y4WIK MpunaraeMoe K HeMy PyKOBOACTBO MO
BKCMNyaTalmm, BKIKYas MPUBOAMMBIE TaM UHCTPYKLMHK, yKa3aHHs Mo TEXHUKE 6E30MaCHOCTY 1 NPeayNPEXAEHUA, UIMIOCTPALNM U TEXHUYECKHUE
XapaKTepUCTUKK. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMMU MHCTPYKUMAMM, YKa3aHUAMMW MO TEXHUKE GE30MacHOCTU W MPEAYNPEXAEHUAMM,
UNMIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKAMK, @ TakKe KOMMOHEHTaMK U GyHKUMAMK. HecobnioaeHne 3TMX TpeBGOBaHWi MOXeET
NPUBECTH K NOPAXKEHHIO 3NEKTPUUECKUM TOKOM, BO3rOPAHHIO M/UNK CEPbe3HbIM TpaBMaM. XpaHuUTe PyKOBOACTBO MO SKCyataluu, BKntoyan
BCE MHCTPYKLMM, YKa3aH!A Mo TEXHUKE 6E30MacHOCTM M NpeaynpexaeHua, ANA NOCNEAYIOLLEro UCMoNb30BaH!A.

WUapenua m npesHasHaueHbl ANA NPOGECCUOHANILHOTO UCNONL30BaHKA, TOSTOMY OHU AOMKHBI 0GCNY)XXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA
TONBKO YMONHOMOUEHHBIM M 0BYYEHHBIM NEPCOHANOM. DTOT NEPCOHAN OMKEH NPOIATH CneLuanbHbIA MHCTPYKTAXK MO TEXHUKe 6e30MacHOCTH.

Hcnonb3oBaHne M3aenua U ero OCHACTKU He MO HA3HAYEHWO MU ero aKcnnyarayma HeOﬁy‘-leHHblM nepcoHanoM MOryT npeacrasnfatb
0nacHOCTb.

Mpunaraemoe pykoBOACTBO MO dKCMiyatauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOTO Nporpecca Ha MOMEHT cAiayu B nevyatb. AkTyanbHaa
BepcuA Bceraa AOCTyMHa B PeXUMe OHnaiH Ha BeG-caute Hilti ¢ onucanem usaenua. [na atoro nepeiaute no ccoinke unu QR-koay,
NPUBOANMBIM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MO JKCMyaTauuu ¢ 0603Ha4YeHUeM CUMBOJIOM @

« Tpu cmeHe Bnaaenbla obfA3aTenbHO NepejaBaiiTe HacTosLLee PYKOBOACTBO MO SKCrlyaralun BMECTe C U3fesMeM.

MoAcHeHHUe K 3HaKam

Mpeaynpexpatolue yKasaHua

I'Ipeqynpem,ua}ou.me yKasaHuA cnyxar anAa npeaynpexaeHua 06 onacHocTaX npu OGpaLL[eHMM C wunsagenuvem. MCHOJ’II:SYK)TCH cneaywouime
CUrHanbHble cnosa:

| OMACHO

OMACHO'!
» OObLyee o6o3HaYeH1e HENOCPEACTBEHHO ONAacHOM CUTyaluu, KOTopan BieYeT 3a COBOM TAKENbLIE TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOZ.

| MPEAYNPEXAEHHWE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OO6Lyee 0603HaYEHNE NOTEHUMANILHO OMACHOW CUTyaLuK, KOTOpasA MOXET MoBreyb 3a COBO TAXKeNble TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/A\ OCTOPOMHO
OCTOPOHO !

» Oblee 0603HAYEHUE MOTEHUMANBHO OMNACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXXET MOoBMedyb 3a COOOi TpaBMbl AW MOBpexaeHue 0OopyAoBaHus
(MatepuanbHbli yiepo).

CuvMBONBI, UCIONb3YEMble B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE MCMOMb3YIOTCA CNEAYIOLUME CUMBONbI:

@ Cobntoaats pyKOBOACTBO MO 3KCnnyatauumn

YKasaHus No 3Kcnnyatauuu 1 apyras nonesHan MHopmaums

&

OﬁpameHMe C matepuanamu, npurogHbiMu ana BTOle'IHoﬁ nepepaéomw

He BblBpackiBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKyMYNATOPbLI BMECTE C 06bl4HBIM MyCOpOM!

Hilti JTutuit-noHHbIA akkymynaTop (Li-lon)

g3

3apaaHoe ycTtpoiicTeo Hilti

CuMBONbI Ha M306pameHnax
Ha 1306parkeHnsx UCNIONb3YHOTCA CReaytoLne CUMBOSbI:

E 3TV UMPPBI YKa3bIBAIOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M30OPaXKEHUE B Hauae JaHHOrO PyKOBOACTBA.

3 Hymepauua Ha n306pakeHrAX 0ToBpaykaeT NOPAAOK BbINONHEHNA PABOUMX ONEpaLMi U MOXKET OTAMYATLCA OT HYMEpPaLuUi, UCMOoNb-
3yeMOW B TeKCTe.

@ Homepa I'IOSVILMH UCNONb3yrTCA B 0630pHOM MSOﬁpa)KeHMM. B 0630pe U3gesniuA OHM yKasblBalOT HA HOMEpPA B SKCMIMKaLUK.

@! 3TOT 3HaK AOMKEH NPUBEYb 0COB0E BHUMAHWE NoNb3oBaTens Npu o6paLLeHnn ¢ U3aenmem.

CuUMBOfbI B 3aBUCUMOCTH OT unsgenua
CumBOnbl Ha yCTpoWCTBE
Ha ycTpoiicTBe MOryT ncnonb3oBarbCa CeayoLmue CUMBObI:

OnacHocTb 3atuemneHnual

& OnacHocTb nopesos!




‘ﬁ Mcnonb3oBatb 3aluUTHble ouku!

U3nenne noaaepusaet texHonoruto NFC, coBmectumyto ¢ nnatgpopmamu iOS u Android.

— | MoCTOAHHBIN TOK

Cepus UCNONb3yeMbIX JIMTUIA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Cobniozaiite ykasanus, npuBeaeHHble B rnase Mcnonb3oBaHue no
Ha3HaYeHUIo.

Li-lon | JIMTUiA-NOHHBIA akKymMynaTop

®6 HuKoraa He UCnonbayiTe akKyMynaTop B KAYECTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.

4 He nonyckaiite nanexna akkymynaropa. He ucnonb3syite akkyMynaTop, KOTOPbIA MOAY4YMi NOBPEXAEHUA BCNeACTBUE yaapa Unu
l KaK1M-1M60 MHbIM 06pasom.

@_ COOTBeTCTByPOLLlaFl MapKUpOBKa Ha yCTpOﬁCTBe noaTesepXxAaaeT, 4To 310 yCTpOﬁCTBO 6bino CepTMq)ML[MpOBaHO AaHHbIM OpraHom
cus CepTH(DMKaL[MM AnAa ucnonb3oBanua B CLLIA n KaHazne B cOOTBETCTBUM C AeﬁcTBleLLtMMM HOpMamMu.

BesonacHocTb

O6wHe ykazaHua nNo TexHuke 6e30NacHOCTH ANfA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXOEHUE UsyuuTe BCe yKasaHWA NO TeXHWKe 6e30MacHOCTH, MHCTPYKUUM, WMANIOCTPAUMU U TEXHUYECKWE AaHHbie,
KOTOpble NpUNaratoTCA K AAHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. HecoObnioAeHne NPUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHWi MOXKET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO
QNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy U/Mnu TAXenbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTU M MHCTPYKLMK ANA CNeAyoLero nonb3oBarens.

Mcnonbayemblit anee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, padoTatolieMy OT JNIEKTPUYECKOH CeTH (C kabenem
3NEKTPOMNUTaHUA) 1 OT akKyMynaTopa (6e3 Kabens NEKTPONUTAHMS).

BesonacHocTb pabouero mecta

CneauTe 3a YACTOTON M XOPOLUEN OCBELEHHOCTbIO Ha paBouem mecTe. Becnopaaok Ha paboyem MECTE UK MI0X0e OCBELLEHUe MOTyT
NPUBECTU K HECHYACTHbLIM Ciy4yaaMm.
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He ncnonbayitTe aneKTPOyCTPOICTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rAe WMEOTCA ropHouMe MUAKOCTH, rasbl UK
nbink. Mpy paboTe aNeKTPOyCTPORCTBO/INEKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPLI MOTYT BOCTNAMEHHUTL Mbiflb UK Napbl/rasbl.

He paspeluaiiTe AeTAM U NOCTOPOHHWUM NPUBAMIKATBECA K paboTaroLeMy 3NeKTPOYCTPONCTBY/INEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKaAChL OT
paGOTbI, MOXXHO NOTEePATb KOHTPONb HaA SJ'IeKTpOyCTpOﬁCTEOM/()TIeKTpOMHCprMeHTOM.

AnekTpuueckas 6esonacHocTb

> COeAMHHTeﬂbHaH BHUJIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA A0JIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETHE IEKTPOCETHU. He usmeHnsiite KOHCTPYKLHIO BUNKMU!
He ucnonbayﬁ're nepexoaHble BUJIKU C NIEKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3aLUTHbIM 3a3eMiieHUueM. Wcnonb3oBaxue OpUrMHanbHbIX BUNOK U
COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

UsberaiTe HeNOCPEeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu, oTonuTenbHbiMM npubopamu,
raao-/aneKTponnacmuaMM U XonoauiibHUKaAMH. an KOHTaKTe C 3a3eM/IeHHbIMWU NpeaMeTaMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHbIN PUCK NOpaXkKeHna
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

npenoxpauﬂﬁ're DNEeKTPOUHCTPYMEHTbl OT AOXAA WU BOGAE“CTBMR Bnaru. B pesyneTare nonaaaHWA BOAbl B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTaeT PUCK NOPaXKEeHUA INTEKTPUYECKUM TOKOM.

He McﬂOﬂhGyﬁTe Kaﬁeﬂb SNEeKTPONUTaHUA He NO HasHa4YeHUro, Hanpumep AnA NepPeHOCKU ANIEKTPOUHCTPYMEHTa, ero noaseLiuBaHUA
Wnu AnA BbiaepruBaHUA BUITIKU U3 PO3ETKU 3JNIEKTPOCETHU. 3aI.LWII.I.taﬁTe Kaseﬂb SNEeKTPONUTaHUA oT BO3HeﬁCTBMﬁ BbICOKUX TeMmnepartyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK WU BpawjaroLuxca neraneﬁ/yanos. B pesynbrate NoBpeXxaeHnA Unn CxnectbiBaHUA Kabenen 3neKkTponutaHna
NOBbLILWAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.
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Ecnu pa6oTbi C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KoTopble
pa3speLUeHo UCNONb30BaTh BHE MOMELEHHH. UCnonb30oBaHWe yANMHUTENBHOTO KaBens, MPUroAHOrO ANA UCTIONL30BAHUS BHE NOMELLEHHH,
CHIWYKAET PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

v

Ecnu usbemarb pa6oTbl C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BNAMHOCTU He NPeACTaBNAETCA BO3MOMHBIM, UCMONb3YHTe aBToMar
3alMTbl OT TOKA YTEeUKH. MCronb3oBaH1e aBToMara 3aluTbl OT TOKA YTEUKU CHUXKAET PUCK NMOPAXKEHUA BNEKTPUYECKMM TOKOM.
BesonacHocTk nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CIeAMTE 3a CBOMMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ aneKTpouHCTpyMeHToM. He nonb3yiTtech
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, ECAIU Bbl YCTanNM UNKU HAXOAUTECH NOA AEHCTBUEM HAPKOTUKOB, anKOroNfA UM MeAUKaMeHTOB. HesHauntensHan
oLnbKa Npu HeBHUMATENBHOM PABOTE C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUUMHON CEPLE3HOMO TPABMUPOBAHHS.

WUcnonb3yiTe cpeacTsa MHAMBUAYaNbHOW 3alyUThl U BCErAa HaAeBanTe 3alyUTHbIe OUKU. MCnonb3oBaHWE CPEACTB WHAMBWAYaNbHOM
3aLLMTHI, HANPUMEP PecnUpaTopa, 3aLUTHOM 0ByBU HA HECKOMb3ALLEH NOAOLLBE, 3aLLUMTHOM KACKW UMK 3aLLMTHBIX HayLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH
OT BUAA M YCNIOBUI SKCTTyaTalmui SNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHIYKAET PUCK TPAaBMUPOBaHUA.

U36eraitTe HenpeaHaMepPEHHOro BKAKOUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Y6eaAuTeCh B TOM, YTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIOUEH, Npexae
4YeM NOAKNIOUMTB €ro K INEKTPONUTAHUIO W/UAN BCTAaBUTL aKKYMYNATOP, NOAHMMATE UM NEPEHOCHTL INEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyaumu,
Korza npu NEPEHOCKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Nasel, HaXOANUTCA Ha BbIKKOUATENEe UK KOrAa BKIKOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOAKIoYaeTcs
K IEKTPOCETH, MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBLIM ClyYaaM.

Mepen BKAIOYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YAanuTe pPerynMpoBoYHbIe NPUCNOCOBNEHHA UNK raeuHble KNouu. Padounii MHCTPYMeHT
WK FraeuHbIit KoY, HAXOAALLMICA BO BPALLAIOLENCH YaCTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb MPUYMHON MOSYYEHNS TPABM.
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» CrapanTecb u3beraTb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu paborte. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMYMBOE MONC W paBHC . O10

NO3BOMUT NyULLE KOHTPOMPOBATH 3IEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

Hocute cneuopemay. He HapeBaiTe oueHb cBOG0AHYIO oaemay unu ykpawenun. OBeperaiite BONOCHl, OAEKAY M 3aUTHbIE

nepyaTk1 OT BPaLLalOLMUXCA Y3NO0B 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. CB0o60AHaA ofexaa, yKpalleHUa U ANMHHLIE BONOCH! MOTYT ObiTh 3aXBayeHs

UMK,

Ecnu npeaycMoTpeHo noAcoeAuHeHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHua W cbopa nbinu, y6eautech B TOM, YTO OHM NOACOEAMHEHbI W

MCNONb3YHOTCA N0 HazHaYeHMIo. Mcnonb3oBaHue nbineyaanaoLlero annapara CHUKaeT BPeHOe BO3AENCTBHUE MblU.

He npe6biBaitTe B NOMHON yBEpPEeHHOCTH B cobCcTBEHHON 6e3onacHoCTH U He npeHebperaiTe npasunamm TexHWKKM 6esonacHocTH

ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, Ala}e eCl1 Bbl ABNIAETECH OMbITHLIM NOMb30BaTeNeM ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. HeocTopo)kHoe obpalleHne

MOXET B TEUEHWE ONEel CEKyH/bl CTaTb NPUYMHON MOMYYEHNA TAXKENbIX TPAaBM.

WUcnonb3osaHue 1 o6CnymnBaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTA

> He ponyckaite neperpyskM aneKTPOMHCTPyMeHTa. MUcnonb3ynTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NpeAHasHauyeHHbIi MMEHHO ANA AaHHOW

pabotbl. CobntoseHre aToro npasuna obecneqnt Gonee BLICOKOE KaYeCTBO U 6e30MacHOCTb PaBoThl B YKA3aHHOM AMAnasoHe MOLLHOCTH.

He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPABHBIM BbIKIIOUaTeNeM. ONEKTPOMHCTPYMEHT, BKIOYEHUE WU BbIKIIIOYEHUE KOTOPOro

3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET OMNaCHOCTb U AOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPOBAH.

Mpemae YyemM NPUCTYNUTb K PEryNMPOBKE 3NMEKTPOMHCTPYMEHTa, 3ameHe NPUHAANEeHOCTeH Wnu nepea nepepbisomM B paborte

BblHbTE BUJIKY U3 PO3ETKU W/MUNKU aKKYMYNATOP U3 ANEKTPOUHCTPYMeHTa. [laHHaA Mepa NpefOCTOPOXKHOCTM MO3BONUT NPefoTBPaTUTL

HenpeaHamMmepeHHOEe BKOYEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3lyemble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAAOCTYNHbIX ANA AeTed. He nossonaiTe Mcnonb3oBaTb 3NEKTPOUH-

CTPYMEHT N1LaM, KOTopble He O3HaKOMIEeHbl C HUM MM He YWTanu 3TH UHCTPYKUMK. ONEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEACTaBnAioT coboi

0ONacHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX NONb30oBaTENEN.

BepeHo o6palyaiiTech C 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMHU U NpuHaaneHocTamu. MNposepaitTe 6esynpeuHoe GpyHKUMOHUPOBaHHUE NOABHIK-

HbIX YacTeM, NerkocTb UX X0Aa, LeNIOCTHOCTb W OTCYTCTBUE NOBPEMAEHHUII, KOTOpbie MOrnK 6bl OTpHULaTENbHO NOBAMATL Ha paboTy

3NeKTPOMHCTPyMeHTa. CaaBanTe NoBpeXAeHHbIE HAaCTH 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNosb30BaHuA. PUUNHON MHOMUX

HeCYaCTHbIX Clly4aeB ABNAETCA HECOGMIOAEHUE NPaBMI TEXHUYECKOTO OBCTY)XXMBAHNA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Heo6xoaumo cneauTb 3a Tem, UTO6bl pexyLLye MHCTPYMEHTbI GbinM OCTPBLIMK M UUCTBIMM. 3aKIMHUBAHWE COAEPIKALUMXCH B HAZANEKALLEM

COCTOAHMM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANT PEXKE, MMM Nlerye ynpasnaTb.

MpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEHHOCTH (OCHACTKy), pa6oune MHCTPYMEHTbI M T. A. COMMAcHO AAHHLIM YKa3aHUAM.

YuuTbiBaiTe npu 3TomM paboune ycnosua U xapakTep BbINONHAEMOH paboTsl. MCronb30BaHNe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HadHAYeH!Io

MOXET NPUBECTU K ONACHBIM CUTYaLMAM.

3amacneHHble PYKOATKM W NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OYMLLanTe — OHU AOMKHbI BbITb CYXMMU W UMCTbIMK. CKOMb3KKE

PYKOATKM U MOBEPXHOCTU ANA XBaTa He oGecrneuynBaloT 6e30nacHoe ynpaBneHUe U KOHTPOMb JNEKTPOUHCTPYMEHTA B HenpeABUAEHHbIX

CUTyaumAx.

WUcnonb3osaHue 1 o6CnymnBaH1e akKyMynATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAlanTe aKKyMyNnATOpbl TONMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX W3roToBUTENneM. [1pu UCMONb30BaHUK

3apAAHOro yCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYHOLMX EMY TUMOB aKKyMyNATOPOB CyLLIECTBYET OMacHOCTL BO3ropaHusa.

WUcnonb3yiiTe TONbKO OPUrHHaNbHbIE aKKyMyNATOPbI, P HAC 0 ANA 3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBa-

H1Ee APYruX akKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPABMaM M OMacHOCTU BO3ropaHusa.

Heuncnonbayemble akKyMynAaTOpbl XpaHUTe BAANM OT CKPENOK, MOHET, KItoueW, FrBO3AeH, LypynoB UK APYIMX MENIKUX MeTaniuyecKux

npeAMeToB, KOTOPbie MOMYT CTaTh NPUYMHON 3aMblKaHWUA KOHTaKTOB. 3aMblKaHUe KOHTAKTOB aKKyMynATopa MOMXET NPUBECTU K OXoram

WK BO3ropaHuIo.

Mpu HeBepHOM O6paLLEHHU C aKKYMYNATOPOM M3 HErO MOMET BbiTeUb INEKTponuT. UsberaiTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pu cnyyanHom

KOHTaKTe cmoiTe Bogon. [pu nonagaHMK aneKTponuTa B rnasa HeMeAneHHo obpaTuTech 3a NOMOLbLIO K Bpauy. BbiTeKwwii u3

aKKyMynATopa 3MEKTPONUT MOXET NPUBECTU K PA3APAXKEHNIO KOXKM UK OXOram.

He ncnonbayiite noBpexaeHHbIA UNU U3MEHEHHBIW aKKyMynATop. [oBpexaeHHbIe UM USBMEHEHHbIE aKKyMYNATOPbI MOTYT GYHKLUMOHUPO-

BaTb HEMpeACKas3yemo W CTaTb NMPUYMHOM BO3ropaHusa, B3pbiBa UM TPaBMUPOBAHUA.

He noasepraiTe akkyMynATop BO3AENUCTBUIO OTHA UK DM BbICOKUX T patyp. OroHb unn Temneparypa cseiwe 130 °C moryt

CNPOBOLMPOBATh B3PbIB aKKyMyNIATOPA.

CobntopaiiTe BCe yKasaHWA NO 3apAAKe W HUKOTAA He 3apAlanTe aKKYMYNATOP WAM aKKYMYNATOPHLIN MHCTPYMEHT BHE Temnepa-

TYPHOro AManasoHa, yKasaHHOro B PyKOBOACTBe NO 3Kcnnatauun. HenpaBunbHana 3apAaKa/3apsAaKa BHe YKa3aHHOTO B PyKOBO/ACTBE MO

9Kcniyatalun TemnepatypHOro AvanasoHa MoryT NPUBECTH K Pa3PyLLEHUIO aKKyMyNATOPa WU NOBLILLAKT ONacHOCTL BO3ropaHua.

Cepsuc

> JloBepAnTe PEMOHT CBOEro aNIeKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanu$ULUMPOBaHHOMY NepCcoHany, MCMoNb3yHoLeMy TONbKO OPUrMHanbHbIe
3an4yacTi. 3TMM obecneynBaeTcA NOAAEPIKAHUE ANEKTPOUHCTPYMEHTa B 6e30MacHOM COCTORHMUM.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTca BbINONHATL 06CnyKHUBaHWE NOBPEKAEHHBIX aKKYMYNATOPOB. Bee TexHuueckue padoTsl C akkyMynaTopa-
MU JIOMKHbI BBINOMHATLCA TONBKO MPOU3BOAUTENEM MM @aBTOPU3OBAHHLIMU CEPBUCHBIMU MaCTEPCKUMM.

JlononHuTenbHbIE yKa3aHWA MO TeXHUKe 6e3onacHoCTH BbIPYBHOro MHCTPYMeHTa

BesonacHocTb nepcoHana

» CobniofanTe perMoHanbHble ASHCTBUTENLHBIE HOPMbI U YKa3aH!s MO TEXHUKE 6e30NacHOCTH NPU SKCNyaTauun BbIPYOHbIX UHCTPYMEHTOB 1

NPV BbINONHEHNUW NOOLIX PABOT PAAOM C TOKONPOBOAALLMMMU AETAIAMMU U NPOBOAAMM.

MepcoHan, paboTaroLmii PAAOM C TOKONPOBOAALLUMU JIMHUAMM, JOMKEH PETYNAPHO NPOXOAUTL OOyUEHWUE U TPEHUHTU.

Mcnonb3ayiTe BbIPYOHOW MHCTPYMEHT TONBLKO B TEXHUYECKW UCMPaBHOM COCTOSIHUM.

BHeceH1e N3MEeHEeHUi B KOHCTPYKLMIO BbIPYOHOrO MHCTPYMEHTA Wi €ro MOAUMUKALMA KaTEropUYEeCKH 3anpeLLaoTca.

Bceraa cneaute 3a YMCTOTON BEHTUNALMOHHBIX Npopesei. OnacHOCTb BO3ropaHnA BCNEACTBUE NePEKPbIBAHNA BEHTUNALMOHHBIX NPOPe3eil.

Ecnu Bbl 3aMeTUTE, UTO BbITEKAET MMAPABIMYECKAA XUAKOCTb, GONbLLE HE UCMONb3YTE MHCTPYMEHT M 0BpaTUTECh B CEPBUCHYIO CyxOy Hilti.

HesamennutensHo yCTpaHUTE BLITEKLLYIO MMAPABAMYECKYIO XNUOKOCTb.

Bo Bpems BbIpYOKM CTporo cobntoaaiite 6e3onacHoe paccTofH1e Mexzy BbPYOHO roNoBKOW U NanbLaMU/KUCTLIO PYKH.
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Bruitoyaiite aneKTPOUHCTPYMEHT TONBKO MOCHe TOro, Kak Bbl MPUBEAETE €ro B paboyee MooXeHHe.

Jlo)xnaanTech NOMHOM OCTAHOBKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAe YeM youparb ero B CTOPOHY.

Bcerzaa Haae)xHo yzepXuBaiite BbIpyGHOM MHCTPYMEHT 00eMMK pyKamu 3a NPeayCMOTPEHHBIE A 3TOrO PYKOSTKHU.

He MOHTUpY#TE KpenexHblit KPIOYOK Ha 3TOT MHCTPYMEHT.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHMA BCNEACTBUE NAAEHUA MHCTPYMEHTOB U/MK NpUHAANEXHOCTER. Mepea Hayanom paboTsl ybeaurtech B TOM, UTO

aKKYMyNATOP W YCTaHOBNEHHAA NPUHAANEMHOCTbL HAZIEXHO 3aKpeneHsl.

3anpetyaetca NPAMON BU3yanbHbIA KOHTAKT C NOACBETKON (CBETOAMOAHOM) aneKTpouHCTpyMeHTal 3anpelyaeTtcA HanpaenAtb ee B NULO

ZPYrM NIOAAM — OMAaCHOCTb BPEMEHHOTO ocnennenus!

» Cneawute 3a TeM, 4TOGbl YAEPKUBAIOLMA TPOC BbIN YUCTLIM U CyXUM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [epen “cnonb3oBaHUEM BbIPYOHOrO MHCTPYMEHTa CneayeT 0OeCTOUUTb BCe aKTUBHBIE (HAXOAALLMECH MOA ANEKTPUYECKUM HaMPAKEHUEM)
ZieTanu, pacrosnoXeHHble B paboueit 3oHe. Ecnu aT0 HEBO3MOXKHO, CNeAyeT MPUHATL COOTBETCTBYIOLLME, AEHCTBYIOLME B BalleH CcTpaHe
Mepbl TPEeJOCTOPOXKHOCTHU A1A BLINONHEHNA paboT BONU3M TOKONPOBOAALLMX JIMHUA UNK AeTaneu.

» [Mepen Hauanom paboTbl NpoBepsiiTe padouyio 30Hy Ha HaMMYME CKPbLITONM ANEKTPONPOBOAKY, raso- U BOAOMNPOBOAHLIX TPYO. OTKpbIThE
MeTa/IIMYECKNE YaCTU BNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb MPOBOAHMKAMM SNIEKTPUYECKOTO TOKA MM MPUBECTU K B3PbIBY, €CAW Cly4aiHO
3a4eTb (NMOBPEANTL) ANEKTPONPOBOAKY, ra3o- WM BOAONPOBOA.

BepeHoe o6palyeH1e ¢ HHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUNbHAA 3KcnnyaTauma

> Boikntoyaiite BeIPYOHOM MHCTPYMEHT NpUMepHO Yepes 50 nocnenosaresibHO BINONHEHHbIX BLIPYOOK U AaBaiTe emMy OXNaAUTbCA B TEYeHUe
npUMepPHO 15 MUH. MeperpeB MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUAM BbIDYGHOrO MHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe BbIpyGHON MHCTPYMEHT B CyXOM U HEJOCTYNHOM ANA AeTeH UK NOCTOPOHHNX NUL, MECTe.

» Hilti pekomeHAyeT BLINONHATL KanuTanbHbIA PEMOHT BbIPYGHOro MHCTpyMeHTa nocne 15 000 06XXMMOB C MPUBNEYEHUEM CMELWUANCTOB
cepBHUCHOM cnyKObl Hilti.

AxKypaTHoe o6paluyeH1e ¢ aKKyMynATOpamM1 U WX NPaBUABHOE UCMONb30BaHWe

» CobniopainTe cnepytowue y no T 6 HoCcTH AnA 6GesonacHoro o6palieHUA U UCMONb30BAHUA JNIUTHUI-MOHHBIX

aKKyMynATOpoB. MX HecobntoaeHNe MOXET NPUBECTH K PasAPAXKEHUAM KOXM, Cepbe3HbIM TpaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3roPaHUio

n/Mnu B3pbiBaM.

Mcnonb3yiTe akKyMyNnATOPbI TONbKO B TEXHUYECKM UCNIPABHOM COCTOAHMMU.

O6palyaittech ¢ akkyMynATOpaMnu OCTOPOXHO, YTOOLI He AOMYCTUTL NOBPEXAEHUA U NPEAOTBPATUTL BbIXOA XKUAKOCTEN, NPEACTABNAOLLMX

CepbesHylo ONacHOCTb ANA 340POBbA!

KaTteropuuecku sanpeLiaeTca BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKYMYNATOPOB UMW BbINONHATL HEAOMYCTUMbIE MaHUMYNALMK C HUMK!

3anpelyaetca pasbupartb, caaBnmearb, Harpeearb Ao TemMnepartypsl Boite 80 °C (176 °F) unu cxxurats akKyMynaTopbi.

He ucnonbayiite unu He 3apsaxaiiTe akkyMylATOPbI, KOTOPbIE NOABEPraMCh MEXaHUYECKUM (yAapHbLIM) HAarpy3kam Unu nonyunnu NoBpexae-

HUE KaKUM-1B0 MHLIM 06pasoM. PerynapHo NpoBepaAnTe UCNONb3yeMblE BaMKU aKKyMYNATOPbI Ha NPU3HAKKU NOBPEXAEHUIA.

KaTteropuuecku sanpeLyaeTca UCnosb30BaTb BOCCTAHOBJIEHHbIE aKKyMyNATOPbI UM aKKyMYNIATOPbI MOC/e BTOPUYHOW NepepadoTKu.

KaTteropuuecku sanpeLyaeTca UCMoNb30BaTh akKyMylATOp UK padoTatolue OT akKyMylATopa 3MEKTPOUHCTPYMEHTLI B KauecTBe yAapHOro

MHCTPYyMeEHTa.

Kateropuuecku 3anpellaeTca noaseprarb akkKyMyNATOPLI BO3AEHCTBUIO MPAMOTO COJIHEUYHOTO M3yUYEHUA, BLICOKOH TeMMepartyphbl, UCKP Wiu

OTKPLITOrO MAaMeHn. OTO MOXET NMPUBECTU K B3PbIBaM.

He kacaiTecb akkyMynaTOPHbLIX KNemMm (MOMocoB) nanbuamu, pabounMin MHCTPYMEHTAMM, YKPALLEHUAMN UAK MHBIMKU TOKOMNPOBOAALLMMM

npeamMeTamu. ATO MOXKHO NOBPEANUTL aKKYMYNATOP, a TaKXKE NPUBECTU K MaTepuansHoMy yieply v TpaBmam.

MpenoxpaHaAnTe akKymMynAaTopbl OT AOXAA, MNOBLILEHHONW BAAXHOCTU U XWAKOCTEA. [pOHMKWAA Bnara MOMET NPUBECTU K KOPOTKUM

3aMbIKaHWAM, yAapam 3/1EKTPUYECKUM TOKOM, 0XKOram, BO3ropaHuio Uiu B3pbiBam.

Mcnonb3ayiTe TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AaHHOMO TUMa aKKyMYNIATOPOB 3apAAHbIe YCTPOMCTBA U ANEKTPOUHCTPYMeHTbI. CobntoaaiiTe ykasanus,

NPUBOANMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO 3KCyaTtaluu.

He ucnonbayiite Unu He XpaHuTe akkyMyIATOP BO B3PLIBOONACHbBIX 30HaAX.

CULLKOM CHIIbHBIM HAarpeB akKyMyNATopa (TaKoi, YTO IO HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCH) YKa3blBaeT Ha ro BO3MOXXHbIM AepeKT. Pasmectute

aKKyMynATOp Ha 6e30nacHOM pPacCTOAHMM OT BOCMIaMEHSIOLLMXCA MaTepuasoB B XOPOLLO NPOCMAaTPMBAEMOM U NOXapoOe30nacHOM MecTe.

[aiiTe OCTbITb aKKyMyNATOPY. ECnM Mo UCTeUeHWM OAHOrO Yaca aKKyMyNATOp BCE elle OCTAeTCA TaKUM FOPAYMM, YTO €ro Henb3fA B3ATb B

PYKM, 3TO 03HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. OBpaTtUTeck B cepBUCHYHO cnyxOy Hilti unu usyunte LOKyMeHT «YKasaHWA No TexHUKe 6e30nacHOCTH

1 UCMOML30BAHUIO NIUTUIA-UOHHBIX akkymynatopos Hilti».
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ﬂ Cobniopaiite crnielynarnbHble AMPEKTUBbI MO TPAHCTIOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U UCMONb30BAHUIO IUTUIA-MOHHBIX aKKyMYJSIATOPOB. -BJ 186
O3HaKOMBTECH C YKa3aHUAMM MO TEXHWKE BE30MacHOCTU U UCMOSBb30OBAHUIO IUTUIA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti, koTopble MOXHO
NOCMOTPETb MyTeM cKaHMpoBaHWA QR-KoAa B KOHLie 3TOr0 PyKOBOACTBA NO JKCMnyaTaumu.

Onucanue
0630p ycrpoiictealll
MyaHcoH MHAMKATOP TEXHUYECKOro 0BCNY)KMBAHNSA 1 OLUMBKM

BbITAXHOW WTUHT KHonka ne6noKMpoBKY akKyMynaTopa
Marpuua Muankatop cratyca akkymynaropa
Kpennexne BLITAXHOTO WTUdTA Axkymynatop
Bbipy6Has ronoska MoHTa)kHOe 0TBEpPCTUE ANA NPUHAANEIKHOCTEN
Bobikntouarens ans BO3Bpara B UCXOAHOE NONOXXEeHne MoaceeTka paéoqeﬁ 30HbI

Beikntouartens
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PykoaTka
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Ucnonb3oBaHne No Ha3HAYEHUIO

310 uspenue mpeacTaBnAeT COBOW aKKYMYNATOPHbIA SNEKTPOrnapPaBIMYECKUIA BbIDYOHOW MHCTPYMeHT. OH npeaHasHayeH AnA BbipyOKu

OTBEPCTHi KPYTNOi, KBaAPATHOW U NPAMOYTO/bHOM GOPMbI B AETANAX U3 CTANW, ANFOMUHUA, NNACTMACChl UK CTEKNONNacTUKa.

PaspeLuaeTcs MCMObL30BaTh TONLKO MOCTABNAEMBIE U3rOTOBUTENEM BLIPYOHbIE LUTAMMLI.

Mepea Hauyanom paboTsl cneayeT 06eCTOUUTL BCE aKTUBHBLIE (HAXOAALUMECA MOA SNEKTPUYECKUM HANPFKEHUEM) AETaNM, PACMONOXEHHbIE B

pabouei 30He. Ecnu 310 He NPEACTaBNAETCA BO3MOMHBIM, HEOBXOANMO NPUHATL COOTBETCTBYIOLME MEpbI 3aluThl ANA NPOBEAEHUA paboT

BOM3N HAXOAALUMXCA NOZA INEKTPUUECKUM HANPAXKEHUEM AeTanen.

« [1nA 3TOrO YCTPOMCTBA UCNONb3YITE TONLKO IUTUIA-UOHHBIE akkyMynaTopbl Hilti Nuron cepumn B 22. ina o6ecneyeHna onTumanbHO# MOLHOCTH
Hilti pexomeHayeT ncnonb3oBarb C 3TUM MHCTPYMEHTOM aKKyMYNATOPbI, yKadaHHbIe B TabnuLe B KOHLE 3TOro pyKoBOACTBA MO aKClyaTaluu.

* [InA 3apAnKu aTUX akKyMynATOPOB UCMOMb3yiTe TONbKO 3apAaHble ycTpoiicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro pyKoOBOACTBA MO
KCTyaTauuu.

Bo3moxHoe Heny 0€ UCMONb3C

¢ Py4HO# MHCTPYMEHT HE paspeLLaeTca 3a)KMMaThb U UCMOML30BaTb ANA CTALMOHAPHOTO NPUMEHEHHA.

¢ BbINOnHATL BLIPYOKY AeTanei, HaXOAALUMXCA MOA 3NEKTPUYECKUM HANPAXKEHWEM, 3anpeLLaeTcs.

« 3anpeLyaeTca MCMNOML30BATL MHCTPYMEHT MOA CUMbHBIM AOXKAEM WK NOA BOAOK.

UHAMKALWUM COCTOAHMA NUTUIN-MOHHOTO aKKYMynATopa

JIuTnit-uoHHble akkymynaTopsl Hilti Nuron ocHalleHbl cBETOAMOAAMM AN UHAMKALMM YPOBHA 3apsAa, CUrHanoB OLWMOKK U COCTOAHUA Batapeu.

WHAMKaUWA YPOBHA 3apAAa U CUrHanoe owuGKn

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMUPOBaAHUA BCneaCTBUE NafeHUa aKKyMyﬂﬁTOpa!

» [pu BCTaBNEHHOM aKKyMylATOPE MyTEM HaXKaTWA KHOMKK PasBnoKUPOBKKU yOeanTECH B NPaBUibHOW NOBTOPHOM (UKCaLMK akkyMynATopa B
MCTONb3yEMOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

ﬂflﬂ nony4yexHua OAHOM U3 cneayooLmnx MHﬂMKaL[Mn KOPOTKO HaXXMUTE KHOMKY paSéJ’IOKMpOBKM aKKymynartopa.
VpOBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXXHble€ HEUCNPABHOCTU TaKXe OTOGpa)KaPOTCFl B Te4eHne BCero BpeMeHHu, noka NOAKMKOYEHHBI (K aKKyMyl'IHTOpy)
BNEeKTPOUHCTPYMEHT BKNHOYEH.

CocTofHune 3HaueHune

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3€NEHBIM. YpoBeHb 3apaaa: ot 100 % Ao 71 %

Tpw (3) cBeToanoAa HENPePLIBHO rOPAT 3€NEHbIM. YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % Ao 51 %

JBa (2) cBeToAMoOAa HENPEPLIBHO FOPAT 3eNEHbIM. YposeHb 3apaaa: ot 50 % 10 26 %

OauH (1) cBeTOAMOA HENPEPLIBHO FOPHUT 3€NEHBIM. YposeHb 3apsaaa: ot 25 % 10 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YaCTOTON. YposeHb 3apsaaa: < 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eMeHbIM C BLICOKOW YaCTOTOM. JINTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTBIO Pa3pAXKEH. 3apAaNTE aKKky-
MynATop.

Ecnu cBETOAMOA Nocne 3apAaKM akkyMynaTopa Bee eLye MUraeT ¢
BbICOKOW 4aCTOTOW, 0BpaTUTech B cepBUCHYtO cnyOy Hilti.

OpawH (1) cBETOAMOA MUraeT XeNTbIM C BEICOKOW YaCTOTON. JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MM NOAKTHOUEHHBIA K HEMY 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHT NEePErpyeHbl, CMLLIKOM FOPAYME, CIULLKOM XONOAHbIE
UN1 UMeeT MeCTO Apyran OLUMOKa.

ObecneybTe AOBEAEHNE INEKTPOMHCTPYMEHTA U akKymynaTopa A0
pekomeHAyeMoit padoyeit TemnepaTtypsl U He NeperpyxanTe anek-
TPOMHCTPYMEHT NPK €ro UCMoNb30BaHWM.

Ecnu curian octaetca, o6patuTeck B CepBUCHYIO CryOy Hilti.

Oaux (1) cBETOAMOA FOPUT XKENTLIM. JIMTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP M COMPSAXEHHBIA C HUM 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT HE COBMECTUMbI APYT C Apyrom. O6patutechb B CEPBUCHBIN
ueHTp Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT KpacHbIM C BEICOKOW YaCTOTOM. JIUTWIA-MOHHBIY aKKyMyNATOP 3a6MOKMPOBaH U ero JasnbHeillee uc-

Nob30BaHNe HEBO3MOXHO. OBpatutech B CepBUCHBIN LieHTp Hilti.

MHAMKaTOpr COCTOAHUA aKKymynfaTopa
J[inA 3anpoca COCTOAHUA aKKyMyNATOpa YAEP)KWUBANTE KHOMKY PasBnoKMPOBKU HaXKaToh B TeyeHue Gonee 3 c. CucTema He pacnosHaet
noTeHUMaNbHOE HapyLueHne PaboTbl akKyMynAaTOPHOW Gatapen BCNEACTBUE HEMPaBMNLHOrO OBpALEHWA, HanpuMep, MafeHWsA, MPOKONOB,
BHELUHEro TePMUYECKOro BO3AENUCTBUA U T. A.

CocrofHu1e 3HaueHune

Bce cBetoAnoAkl 3aroparotca B BuAe OeryLyero orHa, nocne Yero AKKYMyNATOP MOXXHO NPOAOMKATL MCMOML30BATh.

0AMH (1) CBETOANOA rOPUT 3ENEHBIM.

Bce cBetoanoabl 3aropatotca B BUAE BeryLuero orks, nocne yero He yaanoch 3aBepLUnTb 3aNpoc COCTORHUA akkyMynaTopa. MosTo-
0AKH (1) CBETOANMOA MUraeT XKENTLIM C BLICOKON YaCTOTOM. puTE Npouecc unu obpatutecs B cepBUCHYHO cnykBy Hilti.
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CocrofHu1e 3HaueHune
Bce CBeToAnoAbl 3aroparoTcA B BuAe beryLuero OrHA, nocne 4yero B cny4yae BO3MOXXHOCTHU qaaneﬁLuero UCNONb30BAHMA MNOAKTHOYEH-
OAuH (1) CBEeToAno 4 roput KpacHbIM. HOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTa OCTaBLUIaACA eMKOCTb aKKyMynAaTopa co-

crasnaet ke 50 %.

Ecnn noAKtoUEHHbIH 3NEeKTPOMHCTPYMEHT B0bLLE UCMONb30BaTh
HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMYNATOPa UCUYEPNaH U akKyMynaTop cine-
nyet 3aMeHuTb. OBpatntech B CEPBUCHBIM LEHTP Hilti.

KomnnekT noctaBku
BblIpy6HOM MHCTPYMEHT, PyKOBOACTBO MO dKCMAyataumu

Jpyrue cucteMHble NPUHAANEKHOCTH, AOMNYLLUEHHbIE ANA UCMONb30BAHNA C 3TMM MHCTPYMEHTOM, Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unu Ha
caitite www.hilti.group.

TexHuueckue AaHHble

NPU 100-22

Mokonexnue usgenusn 02
H 0€e Hanf 216B
Macca cornacHo EPTA Procedure 01 2,4 kr
MaKc. NPOU3BOANTENBHOCTb MO BbIPYGKe 10 ga Cranb 102 Mm

Hepmaserowan ctane | 102 vm

10 ga
Temnepartypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
Temneparypa oKpyHatoLen cpebl NpU aKCnnyaTayumu -17°C ... 60°C

JaHHble no wymy u Bubpauuam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbIE 37€Cb 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO [aBieHuA M BuOpauuu ObiiM M3MEPEHbl COrNacHO CTaHAapTM3MPOBAHHOW npoleaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCNONB30BATLCA ANA CPABHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MeAY COBOM. OHM TaKKE NOAXOAAT ANA NPeABapUTENLHON OLEHKMU
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

YKasaHHble AaHHbIE MPUMEHNUMbI K OCHOBHBIM 06NACTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTa. OAHAKO, ECNIU SNEKTPOUHCTPYMEHT UCTMOoNb3yeTcA
ZNA ApYruX Uenen, ¢ ApYruMu pabounmm (CMeHHbIMM) UHCTPYMEHTaMU UMK B Clly4ae ero HeyAOBNETBOPUTENILHOMO TEXHUYECKOro 00Cny)KMBaHUA,
ZlaHHble MOryT ObITb MHBIMU. BcneacTBue aTOro B TeUeHWe BCEro nepruoaa padoThl ANEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENBHOE YBENUYeHe
BpeAHbIX BO3AENCTBUN.

Jinsi TOYHOro onpezeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CelyeT TakKe YUUTbIBaTb NTPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEUEHUE KOTOPbLIX NEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHUM MM padoTaeT BXONOCTyto. BeneacTBue aToro B TeUeHMe BCEro nepruoaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHWE BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumK1Te AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLUThI NONb30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLErO LUyMma W/unu Bubpauuii, Hanpumep:
TEXHUYECKOE OBCAYKMBAHME BNEKTPOMHCTPYMEHTA U PaBounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE TEMna PyK, NpaBubHaA opraHusauua
pabounx NPoLUEeccoB.

JaHHble no wymy

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L wa) 77 nb(A)
MorpelHOCTL YPOBHA 3ByKOBOW MOLHOCTH (K wa) 2,5 nb(A)
3HaueHne ypoBHA 3BYKOBOTo AasneHun (L pa) 69 nb(A)
MNorpeluHocTb ypoeHsa 3ByKoBoro aaeneHus (K pp) 1,5 nB(A)

O6wme 3HaueHua Bubpauun

O6wee 3HaueHue BUBpaunm (8o Bpema pabotsi) (a) < 2,5 m/c?
MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?
AxKymynaTop
Pa6ouee HanpaMeH1e aKkKkymynaTopa 21,6 B
Macca akkymynatopa CM. B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA NO dKCMyaraumumu
Temneparypa oKpyxatoLen cpeabl NPU aKCnnyaTayumu -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa XpaHeHua -20°C ... 40°C
Temnepartypa akKymynaTopa B Hayane 3apAaKu -10°C ... 45°C

MoaroToBeka k pabote

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE HenpeaHaMepeHHoro nycka!l
> I'lepe,cl yCTaHOBKOﬁ aKKymynaTopa yéeﬂHTer B TOM, 4YTO COOTBBTCTByK)LLlMﬁ JNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/HOYEH.
> I'lpe)«,ue 4eM NPUCTYNUTb K PEryMpoBKe SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe npwHaanemnoc‘reﬁ BblHbTE€ aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

CobntoaaiTe ykasaHuA No TexHUKe 6e30MacHOCTH 1 NPEAYNPeXAatoLMe yKasaH!s, NPUBOAUMBIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3AENUM.
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3apAaaka akkymynaTtopa

1. Mepea 3apAaKoi U3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMayaTalun 3apAaaHOro YCTPOWCTBa.

2. Y6eautecb B TOM, Y4TO KOHTaKTbl aKKyMy/IATOPa M 3apAAHOrO YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.

3. 3apaxaiiTe akKyMynaTop TONbKO B AONYLLEHHOM K 3KCMyaTaluum 3apAaaHOM YCTPOWCTBeE. '@j 182
YcraHoBKa akKymynaTopa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb TPaBMMUPOBAHUA BCNIEACTBUE KOPOTKOro 3aMmblKaHUA UK NageHuA almymynm'opa!
» [epen ycTaHOBKOM aKkKyMynaTopa yOeaUTeCh B YUNCTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bcerna nposepsiite, NpaBuibHO MK 3adUKCMPOBaH aKKyMynaTop.

1. Mepean nepBbLIM BBOAOM B 3KCMyaTaLyWio NONHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMynATop.

2. TpKMUTE aKKyMyNATOP TakK, 4ToObl OH 3aUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTePHbIM LENYKOM.
3. MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALUM aKKyMynATopa.

UsBneueHune akkymynatopa

1. Ha)xmuTe KHOMKyY AEBNOKUPOBKM akKyMynaTopa.

2. U3Bneku1Te akKyMynaTop U3 UHCTPYMEHTa.

3awura or nageHua E

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWUA BCNEACTBUE NAaZIeHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M/MK NPUHAANEXHOCTH!
» Mcnonb3yiiTe TONLKO NPEAYCMOTPEHHbIA ANA 3TOrO 3NEKTPOUMHCTPYMeHTa yaepxusatowmii Tpoc Hilti ana nHcTpymeHToB.
> [Mepen KaXXabIM UCMONb30OBAHWEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHNA YAEPKMBAIOLLEro TPOCa ANA MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOMXHbIE NOBPEAEHMA.

ﬂ Cobntoaaiite HaUMOHaNbHLIE AMPEKTUBLI MO BbINONHEHUIO BBICOTHBIX PABOT.

JnA 3awuTel OT NaAeHUA UCNONb3YHATE ANA STOr0 YCTPOWCTBA TONLKO YAEPKMBAKOLWMIA TPOC AnA MHCTpymeHToB Hilti #2261971.

> 3aKpenuTe yaep)KUBaIOLLMIA TPOC HA YCTPOMCTBE C NOMOLLBIO METIN TOMLKO TaKk, Kak NoKasaHo Ha M30BpakeHun. MpoBepbTe HAAEXHOCTb
duKcaLum.

> SaerI'IMTe KpIOHOK-KapaGMH Ha HeCyLLleﬁ KOHCTPYKUUK. I'Ipoaepre HaZEeXXHOCTb q)MKCaL[MM KpK)‘-IKa-KapaﬁMHa.

ﬂ CobniopaiiTe ykasaHua 13 PyKOBOACTB NO 9KCMyarauun yAepkuBatoLyero Tpoca AnA nHetpymenTos Hilti.

YnpaBneHue
CobnioaaiiTe ykasaHuaA No TexHuke 6e30NacHOCTY U Npelynpexaatolue ykasaHua, NpUBOAMMbIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3ZAENnK.
BbinonHeHue BbIpyGKU E

MNACHO

OnacHOCTb NopameHUA 3NEeKTPUHECKUM Tokom! BhinonHeHne padot npu HeGnaronpUATHLIX BHELLHMX YCNOBUAX MOXET NPUBECTH K yAapam
3NEKTPUIECKUM TOKOM M/UIK KOPOTKUM 3aMbIKAHUAM.

» Kateropuuecku sanpeluaetcs paboTarb C TOKONPOBOAALMMMU TMHUAMMU BO BPEMSA rPO3bI.
» HemeaneHHo npekpatute paboTy, €CM NOroOAHbLIE YCNOBUA BAMAIOT HA U30NALMOHHbLIE CBOWUCTBA, BUAUMOCTb UK NEPEABIKEHUE PaBoumX.

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE BbIXOAALLEH NOA BbICOKUM ™ 1 muakoctu! BeixoadLwas nos BbICOKUM
[laBNeHEM rMApaBNUYecKasn XXUAKOCTb MOXKET NPUBECTU K TPABMaM KOXM 1 rnas.

» He ucnonbayitte BbIPYGHOM MHCTPYMEHT, ECNIU 3aMETHbI NOBPEXAEHHS.

» He ucnonbayitTe BbIPyGHOM MHCTPYMEHT NPH BEIXOAE MTMAPABAMYECKOM KUAKOCTH.
> Y6eautech B TOM, YTO NOPLLEHL BO3BPALLAETCA OBPATHO NOCNE Ka)Kaon BbIPYOKH.
>

Ecnu nopLueHb nocne BbIpyOKM He BO3BPALLAETCA B UCXOAHOE MONOXEHNE, HAXKMUTE COOTBETCTBYIOLLWI BLIKMIOYATENb ANA PYYHOrO BO3BPaTa
NOPLUHA B UCXOAHOE MNOJIOXKEHUEe.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE OTNETaHUA ocKonkos! OCKONK1 mMarepuana MoryT TpaBMMpoBaThb Teno U rnasa.
» HocuTe 3aLUUTHBIE OUYKK U 3aLLUTHBIE NEPUYATKU MPU CBEPIIEHNN U BbIDYOKE.

> Bobibepute noaxoAnLyMe APYr K APYrY BbITAXKHOM LTURT, MATPULLI U LUTAMIbI.

» [Mepean Kaxkaoh BeIPYOKOM yOeaUTECh B TOM, HYTO LUTAMM NPaBUIILHO YCTAHOBEH U HAAEKHO 3aKpernieH.

NPEAYNPEX AEHUE

OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA! ONacHOCTb MONYYEHNA CEPLE3HBLIX TPABM BO BPEMSA BbIPYOKH.
» Bo Bpems BbIpyOKK CTPOro cobntofanTe 6e30MacHOE PacCTOAHUE MEXAY LITAMMOM 1 NabLaMu/KUCTLIO PYKU.




NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMUpoBaHuA! HenpeaHamepeHHOE BKIOYEHUE UHCTPYMEHTa
> W3Bnekaiite akkyMynfaTop, Npexae Yem ycTat Th 19T, Tb LUTAMM (BCTABKY ANA BbIPYOKM).

/\ OCTOPOMXHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! PaBoumii MHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA /MM MMETb OCTPLIE KPOMKH.

» Tpyu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTA NONb3YMTECh 3aLMUTHBIMM NepyaTKamm.

> KaTeFOpM‘-IeCKM 3anpellaerca yknaabiBatb HarpeTblﬂ paéO‘-{Mﬁ WHCTPYMEHT Ha BOCNnamMeHArLWmecs OCHOBaHUA.

MMAapaBNMYecKan XUAKOCTb B XONOAHBIX MOrOAHbIX YCNOBUAX MOXKET 3arycTeTb U 3aMeAN1TbL NPoLece BbiPy6ku. BeinonHute ot 5 ao 10
XONOCTLIX BbIPYGOK, 4TOGbI NPOrpeThb BblPYOHOH MHCTPYMEHT.

-

. Onpe,clenme TOYHOE NOJIOXKEeHNe OTBEePCTUA U NPOCBEPNIUTE OTBEPCTUE NOA BbITAXXHOMN LLITMq)T.

ﬂ [nA 3acBEpnMBaHNA UCMONL3YHTE CBEPSO, AMAMETP KOTOPOro HEMHOrO B0fbLLE, YeM ANAMETP BLITAXHOIO LWTUTA.

2. HaxkmuTe BbIKOUaTeb AnA BO3BPATa B MCXOAHOE MOMIOKEHWE W YAEP)KMBATE ero HakaTbiM 0 MOSHOrO BO3BPATa NOPLUHA B UCXOAHOE
NONOXEeHHe.

BKpYTUTE BLITAKHOM LLUTUQT B KPENIIEHUE HA BbIPDYGHOM FONOBKE.

YcTaHoBUTE MATPHULYY Ha BBITAXXHOW LUTUPT.

BcTaBbTe HaTAXKHOM LUTUDT Yepes paccBepfieHHoe OTBEpPCTHe.

HaBuHTUTE WTamn C PeXxyUMU KPOMKaMK, HanpaBieHHbIMU B CTOPOHY SIMCTOBOrO METanna, Ha BLITAXKHOW WTURT Tak, 4Tobbl wwramn
NpUMbIKan K IMCTOBOMY MeTany.

. Haxumaiite u yaeprkuBaiite Bbikntoyatesnb [0 Tex Nop, Noka npoLecc BbIPYOKU He 3aKOHUYMTCA aBTOMAaTUYECKM.

Il

~

ﬂ JeMOHTUpY#TE LTamMn U MaTpuLy W yaanute cTanbHble 0OPesKu.

Yxona u TexHuueckoe obcnymusaHue

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TpaBMMPOBaHUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» Mepen nposeseHUeM NoOLIX PaBoT MO yxo4y U OBCNYXUBaHWIO BCEraa U3BeKainTe akkyMynaTop!

Yxopn 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

YnanaiTte HanUnLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTBIO.

OCTOPOXHO OUMLLAATE BEHTUNALIMOHHLIE MPOPE3U (MPY HATMUKK) CyXOM MAFKOM LLIETKOM.

OunwiaiiTe KOpMNyC TONbKO Clerka yBAa)KHEHHOW TKaHblO. He ucnonb3yiite cpeactsa no yxoAy C COAEPXKaHUEM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU

MOTYT MOBPEANTbL MNACTUKOBLIE AETaNU.

JINfi OYUCTKMU KOHTAKTOB 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA UCTIONb3YHTE UUCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUA-UOHHBIMK aKKyMynAaTopamu

« Kateropuyecku sanpeLlaeTcs MCnonb3oBaTb akKyMynaTop ¢ 3a6UTbIMWA BEHTUAALMOHHLIMM NPOPE3AMU. OCTOPOIKHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOH-

Hble NPOPEe3U CYXON MATKOM LLEETKOM.

He nonyckaiite Yupe3amMepHOro 3anbineHna Unu 3arpAsHEHUA akkymynatopa. Karteropuuyecku sanpelyaetca noasepratb akkymMynatop 4pes-

MEepHOMY BO3AEWCTBHUIO BNark (Hanpumep, onyckarb ero B BOAY UK OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, ofpallaiTecb C HAM, Kak C NOBpPeXAeHHbIM. MOMECTUTE ero B KOHTEHHEp W3 HEroptouero marepuana u

obpatutech B cepBuCHyto cnyxOy Hilti.

AKKyMYNATOP AOMKEH ObITb YNCTLIM, 6€3 CNIEA0B Macna 1 cMaski. He Aonyckaiite Upe3aMepHOro CKOMEHMS MbIW UK FPA3K Ha aKKYMYNATOpe.

OunLuaiite akKyMynATOP CyXO# MATKOM KUCTBIO MM YUCTOM M CYXOi TPANKOW. He ncnonb3ayite cpeacTsa no yxoay C COAePXaHNeM CUMKOHA,

NOCKOJIbKY OHU MOFYT NOBPEAUTb NNACTUKOBbIE AeTasnu.

He npukacaiTech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa 1 He yaananTe C HUX CMasKy, HaHeCEeHHYH0 Ha 3aBoae.

OunLaiite KOPMyC TOMLKO Cerka yBlaXKHEHHOW TKaHbl. He ncnonbayiite cpeacTsa Mo yxoly C COAEPXaHMEM CUIIMKOHA, MOCKOMbKY OHM

MOTYT NOBPEANTbL NNACTUKOBLIE ASTaNM.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynapHo nposepsAiTe BCE BUAMMbBIE YACTU ANEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH, @ ANEMEHTbI yNpaBfeHua — Ha MCnpaBHoe
YHKUMOHUPOBaHKE.

* [pu NOBPEXAEHUAX U/MNN PYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yiHTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT. HesaMeAnuTensHO caaiTe ero AnA peMoHTa B
cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

* locne yxona 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUUYECKOrO OBCTY)XMBaHWA YCTAHOBUTE BCE 3alLMUTHble MPUCMOCOONEHUA Ha MEeCTo W
npoBepbTe UX UCTPABHOE PYHKLMOHMPOBAHHUE.

Ins o6ecneyerns 6e30MacHON IKCMyaTauumu UCMOSb3YHTE TONBKO OPUrMHANBHBIE 3aMACHBIE YACTU U PACXOAHbIE MaTepuans!. JonyLyeH-
Hble Hilti 3anacHble yactn, pacxoaHble MaTepuansl U NPUHAANEKHOCTU ANA 3TOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MOXXeTe HaiTv B Hilti Store
unu Ha: www.hilti.group
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TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHUe aKKYMYNATOPHbIX MHHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa
/\  OCTOPOXHO

HenpeAHamepeHHoe BKJIFOYEeHHe B Xo4e TPaHCNOPTUPOBKU !
> an TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAWHANTE OT HUX aKKyMynﬂTOpbl!

v

M3Bnekute akkyMmynaTop(bl).

v

KaTeFOpM‘-IeCKM 3anpeLjaeTtcA TPaHCNOPTUpPOBaTh aKKyMyNATOPbI 6es YNakoBKKU (6eCTapHI:IM CI’]OCOﬁOM).

Bo BpemMA TPaHCNOPTUPOBKU

HeOﬁXOﬂMMO NPUHATL Mepbl NO 3aluuTe akKKyMynATOPOB OT CU/bHbLIX yAApOB U EMGpaL[MFi n n3onuposatb UX OT ntoBbIX TOKOMPOBOAALLMX
mMaTtepuanoB Unu Apyrux akKymynAatopos, 4TOObI He A0ONYCTUTb UX KOHTAKTa C KnemMmmamu Apyrux akKymMynAatopoB WU, Kak cneacrtsue 310ro,
KOPOTKOro 3aMblKaHHA. ConoAaﬁTe AeﬁcTBlel.l.tMe npeanMcaHuA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

v

NOBPEXAEHHBIE AaKKYMYNATOPbI.

v

aKKYMyNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEKAEHUNA.

XpaHeHue

| MPEAYNPEXAEHHWE

3al'lpeLLlaeTCF| nepecbinartb akKyMynAaTopbl NO NoYTe. OﬁpaTMTer B TPAQHCNOPTHO-3KCNEeANLMOHHY0 KOMMNaHUo, eCNK Bbl XOTUTE Nepecnarb

I'Iepel:l KaXXAbiIM MCMNONMb30BaHWEM, a TaKXe nepea ANUTENbHON TpaHCI'IOpTMpOE!KOFI n nocne Hee nposepﬂﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHT U

HenpeaHamepeHHOe NoBpeXAeHHUE BCNEACTBUE HEUCNPABHBIX UM NPOTEKaOLUX aKKYMYNATOPOB !

» [pyn XpaHeHUe CBOMX NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOSAMHANTE OT HUX aKKYMyNATOPbI!

v

B TEXHUYECKUX XapaKTEePUCTUKaX.

vYyYVvy

Ha OoTCyTCTBUE noapem,ﬂeHMﬁ .

o BO3MOXHOCTH XpaH1Te GpOHaPk M aKKyMyNIATOPELI B CYXOM M NpoxnaaHoM mecte. Cobnioaaiite orpaHuyenua no Temneparype, NpuBoAUMble

He xpaHuTe akkymynatopbl Ha 3apAaaHOM ycTporcTsee. MNocne 3apaaki Bceraa u3BneKainte akkyMynaTop U3 3apaaHoro yCTpoicTaa.
Hwvkoraa He ocTtaBnaiTe AKKYMYnATOPbI Ha CONHue, Ha HaFDEBaTeHbeIX/OTOI'IMTEJ'IbeIX 3NeMeHTax Uau 3a CTEKNOM.

XpaHute GpoHapb 1 aKKyMynATOPbl B HEAOCTYNHOM ANA AETeH N NOCTOPOHHUX /UL MecTe.

Mepea KaXkAbIM UCNONL30BAHUEM, & TaKXKe Nepea ANMTENbHBIM XPaHEHMEM U NOCNE Hero NPOBEPANTE SNIEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMyNATOPb!

nOMOLI.[b NpU HeMcnpaBHOCTAX

Mp1 BO3HUKHOBEHWM NOGLIX HEUCTpaBHOCTEW ofpallaiiTe BHUMAaHWE Ha WHAMKALMIO COCTOSHWA aKKymynatopa.

COCTOAHWA NIUTUIX-MOHHOTO aKKYMynATOpa.
B cnyyae HencnpaBHOCTEN, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETE YCTPaHWUTb CaMOCTOATENBHO, o6pallaiTech B

GnimKanLLnMit cepBUCHBIM LeHTp Hilti.

CMm. rmasy UHAaMKauuu

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHaA npuurHa

Pewenne

AKKYMynATOp paspsaetca BbicTpee,
4yeM 00bIYHO.

OueHb HU3Kan Temneparypa OKpyatoLLei
cpeabl

>

ObecneybTe NOCTENEHHbIM HAarpPeB akKymy-
nAaTopa Ao KOMHaTHOW TeMneparypsbl.

Mpy ycTaHoBKe akkymynatopa He
CBILIHO XapPaKTEPHOTO LLenyKa.

PA3b Ha KOHTaKTax akKymynaTtopa

OunCTUTE PUKCUPYIOLME BLICTYMLI U1
YCTaHOBUTE aKKyMYNATOP NMOBTOPHO.

Ceetoanon FOPUT KpacHbIM => npoAaon-
JKUTENbHOE MUraHue ¢ nojaven npeay-
npeanTenbHOro 3ByKOBOro curHana.

Tpebyemoe ycunue ana o6xkuma He AOCTUTHY-
To (owmbKa nonb3oBatensy).

Y6eautech B NPaBUIbHOM MPUMEHEHUH U
np1 Heo6XOAMMOCTH NPOBEpbLTE pesynbTat
obxumMa.

CBETOAMOA FOPUT KPacHbIM => NPoAoN-
JKUTENbHOE CBEYEHWe C nojadei npeay-
npeanTenbHOMO 3BYKOBOIO CUrHana.

TexHuueckan HEeucnpaBHOCTb.

CBAXUTECH C CepBUCHO cnyxx6oit Hilti.

CBETOAMOA rOpUT KPacHLIM => Npo-
LIoMKUTENbHOE CBeyeHne 6e3 noaayu
npeaynpeanTenbHoro 3aByKOBOro CUrHa-
na.

PeKoMeHAyeTCA TeXHUYeckoe 0BCnyKuBaH1e
MHCTPYMEHTA.

O6patutech B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.

CBETOAMOA rOpUT KPaCHLIM => NpPoAon-
JKUTENbHOE CBEYEHUe C noaayen npeay-
NpeanTenbHOMo 3BYKOBOIO CUrHana.

TexHuyeckan HEeNCnpaBHOCTb.

CBRYKUTECH C CepBUCHOM cy6on Hilti.

CBEeTOAMOA rOPHUT KPACHBIM => KOPOT-
Koe cBeueHe 6e3 nojaun npeaynpeau-
TENbHOrO 3BYKOBOrO CHrHana.

WHcTpymMeHT neperper.

Jlaitte MHCTPYMEHTY OCTbITb.

CBETOAMOA FOPUT KPACHBIM => KOPOT-
KOe MUraHue c nojauei npeaynpeau-
TENBLHOrO 3BYKOBOrO CUrHana.

YpoBeHb 3apAaa akkyMyniATopa CIULLKOM HU3-
KW ANA BbINOMHEHNA NtoObIX paGoT.

3ameHNUTe akkyMynAToOp W 3apAauTe pasps-
YKEHHbIN aKKyMynaTop.

CeeToanoAaHble WHAUKATOPbLI aKKyMyna-
TOpa HUYEero He NokasbliBaroT

HewucnpaBHOCTb akkymynaTopa

O6patutech B cepBUCHBIN LieHTP Hilti.

186
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YTunusauua

NPEAYNPEX AEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA BCNEeACTBUE oW YT ! OnacHOCTb ANA 340POBbA BCNEACTBUE BbIXOAA ra30B UMM XUAKOCTEN.
> He nepectbinaiite NOBpeXAEHHbLIE aKKyMynAaTopsbI!

> 3aKpbiBaiTe aKKyMyNATOPHBLIE KOHTAKTLI HE MPOBOAALMM TOK MaTepuanom, 4Tobkl U3berkaTb KOPOTKUX 3aMbIKaHUNA.

> YTUIU3UPYHTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObI UCKIKOUNTL UX NONaAaHue B PYKU AeTen.

> YTUIU3MPYHTE akKyMynaTop yepes Gnmxaiiwuii Hilti Store unu o6paturecs B cneuraniaMpoBaHHyio GUpMy no yTunnsaumuu.

éﬁe BonbLUMHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPbLIX M3roTOBAEHs! yCTpoiicTaa Hilti, noanexar BTopuyHoit nepepaboTke. Mepea ytunusaumen cnepyet
TLaTeNbHO PaccoPTMPOBaTh MaTepuansl (AnA yao6cTea ux nocneaytollei nepepabotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana
npuemM ObIBLUMX B UCMONb30BAHUU INEKTPUUECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, MPUOOPOB) ANA yTUAM3aumu. [ONONHUTENbHYIO
MHOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOSY4MUTL B OTAENE MO OGCAYIKUBAHUIO KIIMEHTOB WK Y KOHCYNLTAHTOB MO npoaaxam ¢upmsl Hilti.

E: > He BbiBpackiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTI, 3NIEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUOOPLI U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 06bIYHBEIM Mycopom!

rapau'rml npoussoauTensa
» C BONpocamu no NOBOAY rapaHTUiHLIX YCNIOBHIA oBpalyaiTeck B Gnmkaiiee npeactasutenscteo Hilti.

HononHutenbHaa uHdopmauua
JIONONHUTENbHYIO MHPOPMALMIO OTHOCUTENBHO BKCMyaTauuu, TEXHUYECKOrO OCHALLEHUA, 3alLWTLI OKpYXKatoLlwen cpeasl, Aeknapauun RoHS
(Tonbko AnA peiHKOB Kutan 1 TaiiBaHs) 1 BTOPUYHOM NepepaBoTki CM. MO cneayloLei cebinke: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Ora cchbinka TaKKe A0CTyNHa B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE NO 3Kcnnyatauumn B Buae QR-Kkoaa, 0TMEYEHHOro CUMBONIOM @

uk OpwuriHanbHa IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

IHpopmauia wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyartauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii

MonepenmexHs! MNepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CiZl 0GOB'A3KOBO NPOYUTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLitO 3 ekcrnyaralii, Lo A0AAETLCS, Y
TOMY UMCHi IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TeXHiKK Ge3neku, nonepeixxyBasibHi BKa3iBKM, intocTpauii Ta TEXHIUHI XapaKTepUCTUKU. 30KpemMa, 03HalnoM-
TecA 3 yciMa iHCTPYKLiAMM, BKasiBKaMu 3 TeXHiku Geaneku, nonepeayBanbHUMKM BKa3iBKaMK, intocTpauiiMi, TEXHIYHUMMU XapaKTepUCTUKaMM,
a TakoX iHGopMaLiEt0 LLOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKLiA. HenoTpUMaHHA Liei BAMOrM MOXe NpU3BECTU [0 PUSUKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, BUHWUKHEHHA MOXEeXi Ta/abo TakKux TpaBM. 36epiraiTe iHCTPYKLUitO 3 eKcrnnyarauii, 30KpemMa BCi IHCTPYKLi, BKA3IBKN 3 TEXHIKKU
Gesneku Ta nonepeaXyBanbHi BKasiBKy, LLOG MOXHa ByNno 3BEPHYTUCH A0 HUX Y MaiByTHLOMY.

. m IHCTPYMeHTH npuaHayeHi Ans NPOdecitHOro BUKOPUCTaHHS, a TOMy iXHIO eKcrnyarauito, TexHiuHe 00CnyroByBaHHA Ta PEMOHT
CNiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHAY 3i CnewianbHOLO NiArOTOBKOM. Liei nepcoHan noBuHeH GyTu crniewlianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMIA
NPO MOMJIIMBI PU3UKN. IHCTPYMEHT Ta IONOMiXKHE NPUnaaaf MOXyTb CTaTh [XKepenioM Hebesnekn y pasi iXHbOoro HeNpPaBMNLHOTO 3aCTOCYBaHHA
HekBanidikoBaHMM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

IHCTpYKUiA 3 excnnyaradii, Lo NOAAETLCA 10 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HayKM i TEXHIKW, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. BinbLu akTyansHy
BepCilo IHCTPYKUii 3 eKkcnnyatauii MOXXHa 3HaiWTM B iHTEpPHETi Ha CTOpiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktu Hilti. [na uboro nepeiaits 3a
nocunanHAM a6o QR-KOAOM Y Wi IHCTPYKLIT 3 ekcryartauii, Lo nosHaueHi CMMBOJIOM e

* Y pasi 3mMiHM BnacH1Ka nepeasaiTe NPOAYKT NULLE PA30M i3 Lieto IHCTPYKUiEto 3 ekcrnyaradii.

MoAcHeHHA cumBonis

MonepenmyBanbHi BKa3iBKu

MonepepxyBanbHi BKa3iBKK iHPOPMYIOTb KOPUCTyBaua NPo $GaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHI i3 3aCTOCYBaHHAM IHCTPyMeHTa. BUkopucToBytOTbCA
TaKi cUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3NEKA

HEBE3MNEKA !
> Ykasye Ha 6e3nocepeaHto HeBeamneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHWX YLLKOAXKEHb a60 HaBiTb [O CMepTi.

Al NONEPEMKEHHA
MOMEPEMXEHHA !
» VKasye Ha NOTEHUiHHO HeBeaneuHy CUTyauilo, Aka MOXe NPHU3BECTM 0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX YLUKOAKEHb a60 HaBiTb cMepTi.

/\ OBEPEMHO
OBEPEXHO !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeBe3NeuHy CHTyaL|ito, Aka MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHMX YLUKOMKEHb 200 A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.
CumBoONM B iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii
VY Ui iHCTPYKUIi 3 excnnyartauii BAKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

@ JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii
ﬂ YkasiBku WoAo ekcnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmaLia

&9 | MoBomkeHHA 3 MaTepianamu, NpUaaTHUMKU ANA BTOPUHHOI Nepepodku
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B: He BUKMAaiiTe enekTPOIHCTPYMEHTH | akyMynATOpHI 6aTapei y 6aku anA nobyToBOro CMiTTa

Hilti Miti-ionHa akymynaTopHa Garapen

Cig) | Hilti 3apaanmit npuctpiit

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTPaUii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liei iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii.

3 Hymepauis Binobparkae nocniaoBHICTb po6oUMX KPOKIB Ha iNtocTpaLifix Ta MOXe BiiPI3HATUCA Bifl Hymepauii y TeKCTi.

/{D Homepa nosuuii, HaseaeHi Ha ornAAoBIN intocTpauii, BiANOBiAalOTL HOMepaM y nerexai, Wo npeacTasneHa y posaini «Ornan
(
\S NPOAYKTY».

O ! Lle#t cumBon no3Hayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COGNUBY yBary MiA Yac 3acTOCyBaHHSA iHCTPYMEHTa.

CuMBONM, Wo 0BymMoBneHi TUNOM iHCTpyMeHTa
CHUMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MoXyTb 6yTH HaBeAEH: Taki CUMBONMK:

Hebesneka salyemneHHa nanbuis!

& Hebesneka nopisis!
&<

BukopucToByiite 3axucHi okynapu!

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnatpopmamu iOS Ta Android.

MocTiitHuii cTpym

BWKOpUCTOBYBaHUI TWN NiTil-iOHHOI akymynaTopHoi 6arapei Hilti. JoTpumyiitecs BKkasiBok, HaBeAEHUX Y po3aini «BUkopucTaHHA 3a
NPU3HAYEeHHAM».

Li-lon | JiTili-ioHHa akymynATopHa 6atapen

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYIITE aKyMYNATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapHOro IHCTPYMEHTa.

6 He nonyckaiTte nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOpHY 6atapeto, fika 3asHana yaapHOro HaBaHTaXKEH-
& | 17 260 Byna noLIKOMKeEH IHLLINMM UHMHOM.

@_ AKLWO uA MiTKa NpocTaBneHa Ha IHCTPYMEHTI, Lie 03Hauae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdIKOBaHUiA LM opraHoM cepTudikavii ana
ws | puHKYy CLLIA i Kanaau BianoBiaHO A0 CTaHAAPTIB, L0 3aCTOCOBYHOTLCA.

Besneka
3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu poBoTi 3 eneKTPoiHCTpyMeHTamn
A MONEPEOXEHHA! YeamHo npounTaiTe yci BKa3iBKM Ta IHCTPYKLi 3 TeXHiKM 6e3neku, 03HaNOMTECA 3 MantoOHKaM1 Ta TeXHIUHUMU

AaHUMHU LibOrO eNeKTPOIHCTPYMeHTa. LLioHaliMeHLIe HeAOTPUMaHHA HaBEAEHUX HUXKYE BKa3iBOK MOXKE MPU3BECTHU 10 YPaXKEHHS ENEKTPUYHAM
CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a60 OTPUMAaHHS TAXKUX TPaBM.

36epeniTb BCi iIHCTPYKUii Ta iBKW 3 T 6 1 - BOHM MOXYTb 3Hapo6utuca Bam y manbyTHbomy.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», KU1 BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaxX 3 TEXHIKM Ge3neku, No3Ha4yae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpautoTb Bia
eNeKTPUYHOI MepeXki (i3 Kabenem XMUBNEHHR), Tak | ENEKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoTh Bia akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento YUBMEHHS).
Besneka Ha po6oyomy micyi

» J6aiTe Npo YACTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha POBOYOMY MICUi Ta HEAOCTATHE OCBITAEHHA MOXXYTb CTaTh
NPUYMHOIO HELLACHWX BUNaZKIB.

He npaytoiite 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM y BUOGyxoHe6e3neuHoMy cepefoBHLYi, L0 MICTUTb NIerKo3alM1CTi piauHK, rasu abo nun. Mia
yac po6oTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bifl AKMX MOXXYTb 3aMHATUCA NErko3ainMucTi Bunapu abo nun.

Moabaitte npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno AitTel Ta CTOPOHHIX oci6. LLloHalimeHwe
BiABONIKAHHA MOXXE NPU3BECTU 0 BTPATU KOHTPOSIIO HaZl IHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LLitencenbHa BUNIKa €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiAXOANTH A0 PO3ETKH MHUBNEHHA. 3a60POHAETLCA BHOCUTH 3MiHU O KOHCTPYKUi
wirencensHoi BUNKKU. He AO3BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NepeXifHi LWTencenbHi BUNIKK B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM 3a3eMSeH-
HAM. Y pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHaNbHNX LLITENCENbHUX BUNOK i BiINOBIAHMX PO3ETOK 3HUXKYETLCA PUBMK YPKEHHA ENEKTPUUHAM CTPYMOM.
Mia yac po6oTH HamarainTecn He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, HaNpUKNaa Tpy6, paaiaTopis onaneHHsn, Neye Ta XoNoOAUNBHUKIB.
Akwo Bauwe Tino nepe6yBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3eMNEHHA, ICHYE NIABULLEHUI  PUSUK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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LIS

3axuwjanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bifl AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT NiABULLYETLCA PU3NK YPaXKEHHA

©NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKopu1cTOBYiTE 3'€AHYBanbHUil Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAYEHHAM, He NePEeHOCLTE 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA

HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPMMaNTECH 3a HbOro, AiCTalouM LTEeNcenbHy BUNKY 3 po3eTku. OBepiranTe 3'€aHyBanbHUi

Kabenb Bia BNNMBY BUCOKKUX TeMnepaTyp, Bif Aii MACTUN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPMMM KPOMKamM1 a6o PyXOMMMM YaCTUHAMK IHCTPYMEHTa.

MowKomxeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi kKabeni NiABULLYIOTb PUBMK YPAXKEHHA NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mia BiAKPUTMM He6OoM, BUKOPMCTOBYMTE NMLLIE NOAOBXYBanbHWI Kabenb, npupaTHui Ans

30BHILLUHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NMOAOBKYBANLHOrO Kabento, NPU3HAYEeHOro AN 30BHILLUHBOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3HK

YPaXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO HEMOMIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTauii eneKTPOoiHCTPYMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONIOTOCTi, BAKOPUCTOBYITE aBTOMaT 3axuUCTy

Bifl CTPYMY BUTOKY. BrKOpHUCTaHHA aBToMarta 3axucTy BiZl CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CEepPeAbTECA HAa BUKOHYBaHii onepaujii, 10 po6oTH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM cTaBTecA cepio3Ho. He Kopuc-

TYWTECA eNneKTPOIHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BToMneHi abo nepebysaeTe nig Ai€H0 HAPKOTUUHMX PEUYOBMH, ankoronto abo nNikapcbKux

3acobis. Mia yac Po6oTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAMTECA Hi HA MUTb, OCKIfIbKK Lie MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS CEPHO3HIUX

TpaBsMm.

BuKopucTOoByiTE 3aco6M iHAUBIAYaNbHOrO 3axXMCTy | 3aBMAM HagAranTe 3axMCHi OKyNApU. BUKOpUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAyaNbHOMO

3aXUCTY, HaNpUKNaa pecnipartopa, 3aXMCHOTO B3YTTA Ha HEKOB3HIH NiJOLLBI, 32XMCHOTO LWONOMa a60 LyMO3axXUCHUX HABYLLHUKIB - 3aN€XHO

BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMyBaHHS.

YHuKaiTe BUNaAKOBOrO BMWUKaHHA eNeKTpoiHCTpymeHTa. [epekoHanTecA B TOMY, WO €NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUH, Nepll Hix

BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY IUBNEHHA Ta/abo npueaHYBaTH akyMynaTop, NiAHIMaTH eneKTPOIHCTPYMeHT a6o nepeHoCUTH

Horo. AKLIO MiA Yac NepeHeCeHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpUeaHyBaTH iHCTPYMEHT [0 [KEPEena XUBNEHHS

YBIMKHEHUM, Lie MO)Xe NPU3BECTU A0 HELLACHOrO BUMAAKY.

MepLu HiX BMUKaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHalNTe BiA HLOrO BCE HanaroaysanbHe npunanaa abo rankosi kntoui. Mpunaaas a6o

KIHOU, LLIO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/i iHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTi MPUYMHOK OTPUMAHHS TPaBM.

YHUKanTe BUKOHaHHA po6OTM B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBaiTe B CTiMKY NO3y i HamaraWTecs MOBCAKYac

yTpUMyBaTH piBHoBary. Lie 403B0n1TL Bam BinbLL yNeBHEHO KOHTPOMIOBATU ENEKTPOIHCTPYMEHT Y Pasi BAHUKHEHHA HECMOAIBAHUX 0BCTaBUH.

Hapsraiite BignosigHuit po6ounii opar. He HaasaraiTe ana po6oTH 3aHaaTo NPOCTOPUM OAAr Ta NpUKpacu. CnigkyiTe 3a TUM, Wob

BONOCCA, 0AAr Ta poboui pykaeuui 3HaxoAMNKCA noaani Bia 06epTOBHUX YAaCTUH IHCTpPYMeHTa. MpoCcTopuit OAAr, NpUKpack abo Aosre

BOJNOCCA MOXYTb ByTW 3aXONNEHi PyXOMUMM YaCTUHaMM IHCTPYMEHTa.

AKwWo nepenbaueHa MOWNMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMH NUNOBUAANEHHA Ta NUNo36ipHuKiB, 060B'A3KOBO NepeKoHaNTecA B TOMY,

L0 BOHM NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYHOTBCA HaNIEXHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLLUTU

HeraTMBHWI BB MUY HA NEPCOHaU.

He moHa HexTyBaTH npasunamm 6eaneku nia yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBITb Y TOMY BUNaAKy, koau Bu no6pe 3Haiomi

3 TUM YM iHLUMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. FAKLLO KOPUCTYBATUCH iHCTPYMEHTOM HeOBEepexHO, Nulle Manoi YacTKW CEeKyHau Moxe Byt

[I0CTaTHbO AN OTPUMAHHSA TAXKKMX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHWiH AOrMAA 32 HUM

» He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMEeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAa4YeHUH ANA BUKOHAHHA

BiANOBIAHOI Po60oTH. MpPK BUKOPUCTAHHI HANEXKHOrO ENEKTPOIHCTPYMeEHTa 3abesnedyroThcs Binblu BUCOKA AKICTb Ta Besneka BUKOHAHHA

POGIT y BKazaHOMy ZianasoHi NpoAyKTUBHOCTI.

He BMKOPUCTOBYIiTEe eNeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKaueM. ENeKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA HEMOXUIMBO BMUKATH abo BUMUKATH,

€ Hebe3neyHuM i nianArae PeMoHTy.

Mepw HiX PO3NOYMHATM HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunapnaa abo pobutu nepepsy B poborti, He 3abyabte

BUIHATK LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUMHATH 3 IHCTPYMEHTA 3MiHHY aKymMynATopHy Gatapeto. Taxkui 3anobikHWi 3axia

ZIONOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €N1EKTPOIHCTPYMEHTa.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 HEe BUKOPHCTOBYIOTbCA, 36epirainte B HegocTynHoMy AnA Aiten micui. He possonsaiite KopucTysaTucA

iHCTpymeHTOM ocobam, AKi He o3HaWoMneHi 3 HUM abo He NpounTany Ui BKa3siBKU. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NOAEH eNeKTPOIHCTPYMEHTH

ABNAIOTL COBOI0 CEpHO3HY HeBeaneky.

EneKTpoiHCTPYMEHTH Ta ix npunaaas notpebytotb abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipsaiiTe, un 6e3noraHHoO NpaytoOTb Ta uu

He 3aKNMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHH, UM He 3namanucA abo He 3a3HanM iHLWKMX NOLIKOAXEHb AeTani, BiA AKMX 3anemuTb cnpasHa pobota

enekTpoiHcTpymeHTa. lMepen nouaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAXEHiI AeTani cnig BiAPeMOHTYBaTH. Baratbox HelwacHux

BUMaZIKiB MOXHA YHUKHYTH 332 YMOBM Hal€XXHOTO TEXHIYHOTO 0OCNYroBYBaHHA €1EeKTPOIHCTPYMEHTIB.

CniaKyiTe 3a TMM, W06 pilyui IHCTPYMEHTH 3aBMAN 3anNMILANKUCh YUCTUMU Ta HANEKHUM UMHOM 3aTOUEeHNMK. [16ainnBo AOMAHYTHIA

Pi>Ky4nid IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM Pi3asibHUMK KPOMKAMM HE Tak YacToO 3aKIMHIOETLCA, | 3 HUM NerLLe npautoBaTy.

Mia yac ekcnnyartauyii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPUNaaAA A0 HbOro, PoBOUNX IHCTPYMEHTIB TOLLO AOTPUMYMTECA HABEAEHUX Y LibOMY

AOKYMeHTi BKagiBoK. Mpyn 4bOMy 3aB AU BpPaxoByMTe YMOBM B MicLi BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BMMarae nocraeneHe 3aBAaHHA.

BUMKOPHCTaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB HE 3@ NPU3HAYEHHAM MOXXE NPU3BECTH A0 BUHUKHEHHA HEBE3NEUHUX CUTYaLlii.

CniakynTe 3a TMM, o6 NOBEpPXHi PYKOATOK GYNKM UNCTUMK Ta CYXMMH, Ta He AOMYyCKaiTe iXHbOro 3abpyaHEeHHA MacTUnoMm. AKLWO

NOBEPXHi PYKOATOK CNMU3bKI, e YHEMOXIMBIIOE BNEBHEHE KOHTPOMIOBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHux cutyauiax.

BUKOpUCTaHHA aKyMyNIATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneXH1IA AOrNAA 3a HUM

» [InA 3apAAMaHHA aKyMyNnATopHUX GaTapei 3acTOCOBYITe NULLe 3apAAHI NPUCTPOI, PeKOMeHAOBaHi BUPOGHUKOM. 3apAaHUA NPUCTPIN,
NpUAATHUIA ANA 3apAMKaHHA aKyMyNATOPHUX Batapei NEBHOO TUMY, MOXE CMIPUYUHUTU MOXENXY, AKLO HOro 3acTOCOBYBATH ANf 3apAMKaHHA
aKyMynATOPHUX BaTapei iHLLKX TURiB.

» JInA MMBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYMTE NULLE cneyianbHO NPU3HaYeHi ANA UbOro akymynaTopHi 6artapei. 3actocysaHHs

iHLLIMX aKyMyNATOPHKUX Batapen MOXe NPU3BECTU 0 OTPUMAHHA TPABM | BUHUKHEHHS MOMXEXI.

AxymynaTopHy 6aTtapero, AKa He BUKOPMCTOBYETLCH, TPUMaNTe noaani Bifl KAHUENAPCbKUX CKPINOK, MOHET, KNoUiB, UBAXIB, FBUHTIB

Ta iHWKX APIGHUX MeTaneBnx NnpeaMeTiB, AKi MOrNKM 6 CNPUUMHNTH KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMMKaHHS KOHTaKTIB

aKyMyNATOPHOI Gatapei MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA ONMIKIB 260 A0 BUHUKHEHHA MOXEXI.
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» Y pasi HenpaBMNbHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOMe NPONUTUCA PiAMHA. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi
BUNAAKOBOTrO KOHTAKTY Ui€i piAMHM 3i LUKIPOIO HeramnHoO NMPOMMITE ypaMeHe Micue AOCTaTHbOM KinbKicTio Boau. AKWo piavHa
noTf B oui, p HAYETbCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. Nponuta 3 akyMynaTopHoi 6atapei piaMHa Moxe
NPU3BECTH A0 NOAPA3HEHHS LLKIPK a0 OTPUMAHHA OMiKiB.

He BMKOpUCTOBYHTE aKyMynaTopHy 6aTtapeto, AKLLO BOHa nolKoameHa abo AKLO ii KOHCTPYKLiA 6yna 3MmiHeHa. MowkomkeHi abo
MoanpikoBaHi akyMynATopHi 6atapei BKpai HeHaAilHi Ta CTaHOBNATL HeBesneKy NOXexi, BuByxy abo TpaBMyBaHHs.

He ninpasaiite akymynaTopHy 6atapero Bnnusy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o temneparypu noHaa 130 °C (265 °F)

MOXXYTb CMIPUYUHUTH BUOYX.

JloTpumyiiTecA BKa3iBOK LOAO 3apAAMaHHA. Hikonu He 3apaamainTe akymynaTopHy 6atapero a6o aKyMynATOPHWI IHCTPYMEHT B

YMOBax, WO BUXOAATb 32 MEXi TeMnepaTypHOro AianasoHy, 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauyii. HeHanexkHe sapamkaHHa abo

3apAKAHHA 33 MEXaMW 3a3HaYeHOro TeMnepaTypHOro AianasoHy MOXXe MPU3BECTU [0 PyWHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta niasuLye

PH3NK 3aiMaHHA.

CepsicHe o6cnyroeyBaHHA

» Jlopy4yanTe PeMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLle KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneyianbHO NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA
TiNbKKU OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTuH. Lle 3a6eaneunTb GpyHKLiOHANbHICTb IHCTPYMEHTA.

> 3a6OpOHAETLCA 3MINCHIOBATH TeXHIUHE O0GCNYroByBaHHA MOLUKOAKEHNX aKYMYNATOPHUX Gatapei. Y Gydb-AKuMX BUNaAKax TEXHiYHE
oBcnyroByBaHHA akyMyNATOPHUX Gatapei NOBUHEH 3AiHCHIOBATU BUPOOHMK a60 yNoBHOBaXKEHa CNy6a TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

Hopatkosi iBKM 3 TEXHiKM € niA yac BUKOPUCTaHHA NPOBUBHOrO IHCTPYMEHTa

Besneka nepcoHany

» [loTpuMyitTeca YnHHMX y Balwiit kpaiHi HOpM i BKa3iBOK 3 TexHiku 6e3neku nia yac ekcnnyarauii (POOUBHUX IHCTPYMEHTIB Ta BUKOHaHHA PoGiT

no6nu3y ENEMEHTIB Ta ENEKTPUYHUX KaBeNiB, AKi 3HAXOAATLCA NiZl HANPYTOH.

YUneHn nepcoHany, fki BUKOHYHOTb POBGOTH NMOGNM3Y eneKTpUUHUX Kabenis, Wo nepebyBatoTb NiA HaNpyrow, MOBUHHI PETYNAPHO NPOXOANUTU

BiANOBIAHNUN IHCTPYKTAXK | TPEHIHT.

KopucTyitTeca nuLue NOBHICTIO CNpaBHUM NPOBUBHUM iHCTPYMEHTOM.

BHocuT Gy ab-AKi 3MiHK 4O KOHCTPYKL|iT NPOBMBHOTO iHCTPYMEHTa 3a60POHEHO.

He aonyckaiTe 3acMiyeHHA BEHTUAALIMHUX NPOPI3iB. MepekpuBaHHA BEHTUNALIMHIX NPOPI3iB CTBOPIOE HeBGesneKy OTPMMaHHS OniKiB.

AKLWO Bx NOMITUAK, WO 3 IHCTPYMEHTA BUTIKAE MaCTUNO, MPUMUHITL BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTa Ta 3BePHITLCA A0 CEPBICHOI CIy)K6M KoMMaHii

Hilti. HeraitHo npu6epitb MacTuno, Wo BUTEKNO.

Nia yac npo6uBaHHA OTBOPIB 0GOB'A3KOBO TPMMAaWTE PyKK Ta NanbLi Ha AOCTaTHIN BiACTaHi BiA NPOBUBHOI rONOBKM.

BmuKaitTe iHCTPYMEHT nuLue nicns Toro, Ak Bu BcTaHOBUNM HOro y poBoye MONOXEHHS.

3auekanTe, JOKKU 3MIHHUIA POOOUNIA IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3yNUHUTLCA, NEPLL HiXK 3HIMATK Horo 3 06pobntoBaHOro 06'ekTa.

3aBan MiLHO TPUMaiTe NPOGUBHUIA IHCTPYMEHT 060Ma pyKkamu 3a nepeadadeHi AnA LbOro PyKOATKM.

He HaBiLLlyiiTe NOACHMI rayoK Ta 3axMCT BiAl NaAiHHA HA Lel IHCTPYMEHT.

Hebeaneka TpaBMyBaHHA B pesynbTaTi NaiHHA iHCTPyMeHTIB Ta/abo npunaazn. Meplu HiX posnounHatu po6oTy, nepesipTe, UM HadiiHO

3aKpinneHe npunaaas it akymynatopHa 6arapes.

He auBitbcA GesnocepenHbo Ha cBiTnoaioAHe NiACBiYYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He HanpasnfAiTe oro B 06MMYYA iHWMM ocobam. IcHye

HeBesneka 3acniniexHs.

CniakyiTe 3a TUM, W06 CTpaxyBasbHWi CTPON BYB CYXUM i YNCTUM.

EnektpuuHa 6esneka

» [epen BUKOPUCTAHHAM NPOOMBHOTO iHCTPYMEHTa HEOOXIAHO 3HECTPYMMTU YCi KOMMOHEHTH, fKi 3HAXOAATLCA Y POBOYOMY CepeaoBULLi Ta

MOXXyTb NepeByBath nia Hanpyroo. AKLLO Le HEMOXNBO, CMiA YXXUTH BIANOBIAHMX 3ax0AiB 6e3neku, YMHHUX y Baluii kpaiHi, Wwo nepeadayeHi

Ha BMNaaok po6oTtu nobnusy kabenis, Aki nepebyBaroTb Nia HANPyroo.

Mepen nouatkoM po6oTH MepesipsiiTe poboye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBaHUX ENEKTPUUHKUX KabeniB, rasoBuX Ta BOAOMPOBIAHUX TPYO.

AKwo nia yac po6otn GyayTb BUNAAKOBO MOLLKOAXEH] eNeKTpUYHi Kabeni, razouit a0 BOAAHMIA TPYOONPOBIZ, TO iXHii KOHTaKT i3 BiAKPUTAMM

MeTaneBUMM AETANAMM IHCTPYMEHTA MOXE CMIPUUMHUTA YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM a6o BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNnMBUI AOMNAA 32 HUMU

» TpubnusHo nicna 50 NOcniaoBHUX onepauiit 3 NPOBUBAHHA OTBOPIB CMiA BUMKHYTU NPOBUBHUIA IHCTPYMEHT Ta 3ayekati 15 XBUAUH, AOKW BiH
He oxonoHe. MeperpiBaHHA MOXe NPU3BECTH 10 MOLLKOKEHHA NMPOBUBHOTO IHCTPYMEHTA.

> 36epiraiiTe NPOBUBHUI IHCTPYMEHT Y CyXOMY MICLii, HEAOCTYNHOMY ANA AiTeN Ta CTOPOHHIX OCi6.

» Komnanin Hilti pekomenaye nicna 15 000 onepauiit 3 npo6uBaHHA OTBOPIB NepeaaBaTv NPOOUBHUI IHCTPYMEHT y cepsicHy cny)kOy Hilti ana
3AINCHEHHA NOTOYHOIO PEMOHTY.

3acTocyBaHHA aKyMynAaTopHUX 6aTapei Ta a6ainuenin AOrNAA 3a HUMKU

» [loTpumyiTecA HaBeAEHUX HUKYe iBOK 3 TexHikn 6 1, Wwob rapaHTysBath GesneuHe TPAHCMOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiN-IOHHNX aKyMynATOpHUX GaTapeit. HEBUKOHAHHA LMX BKA3IBOK MOXKE NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHS LLKIPU, CEPAO3HUX TPABM BHACHIAOK
KOHTaKTy 3 KOPO3iHHUMM PEYOBMHAMM, a TAKOXK O XiMiYHKX ONiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXY.

» KopucTyiTeca nuLue NOBHICTIO CNPaBHUMK aKyMyNATOPHUMU Batapesmu.

O6epe)kHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMK BaTapesMy, W06 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLUKOAXKEHHSA ab0 BUTOKY PiAnH, fiKi € Ay)Ke HebGeaneuHuvu

Aana 3nopos'a!

> 3a60POHAETLCA BHOCUTU 3MiHU ZI0 KOHCTPYKL|iT aKymMynATopHUX 6aTapeit abo moandikysatu ix!

AkyMynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO3BUPaTH, PO3AABAIOBATH, HarpiBaTh A0 Temnepatypu noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BMKOPUCTOBYiiTe Ta He 3apakanTe akyMynAaTOpHi Batapei, AKi 3a3Hanu BNAMBY YAAGPHOrO HaBaHTa)KeHHA abo OyNn MOLIKOMWKEH HLLUMM

unHOM. PerynapHo nepesipanTe akyMynaTOpHi Batapei Ha HaABHICTb MOLUKOKEHb.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOpUHHUX MaTtepianis abo BiAPEMOHTOBaHi akyMynaTopHi 6atapei.

He 3acTocoByiite akyMmynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOTO iHCTPYMeHTa.

Hikonu He ninsaBaiTe akyMynAaToOpHi 6atapei BMAMBY MPAMWUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX Temneparyp, ickop abo BiAKPUTOrO BOTHIO.

HeBHKOHaHHS Liel BUMOr1 MOXXe NPU3BECTH 10 BUOYXY.
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He TopkaiTecsi MOMOCIB €NeMEHTIB YKUBMEHHS MasbLAMM, POOOYMMM IHCTPYMEHTaMM, MPUKpacamu, a TakoX iHWMMW npeamMeTamMu 3i
CTPYMOMNPOBIAHNUX MaTepianiB. HeBUKOHaHHA Ljiel BAMOTY MOXe NPUBECTU A0 MOLLKOKEHHSA aKyMynATOpHOI 6atapei, MatepianbHux 36UTKIB i
TpaBsMm.

3axuwaiite akyMynaTopHi 6atapei Bia BNAMBY AOLLY, BONOMM Ta PiiMH. AKLLO BCepeanHy akyMynATOpHOI 6atapei NnoTpanuTb BOOra, Lie MOXe
CMPUYUHUTUA KOPOTKE 3aMUKAHHSA, YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKK1, NOXKEXyY abo BUOYX.

BuKop1CTOBYMTE akyMynAaTOPHY GaTtapeto TinbKK1 3 TAMU €NEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHUMU NMPUCTPORAMM, ANA AKMX BOHA npuaHadeHa. Mpu
LbOMY TaKOX JOTPUMYHATECA BKa3IBOK, HABEAEHWX B IHCTPYKLIAX 3 excryarauii BiAnosiaHMX BUPOOIB.

He B1KOpUCTOBYitTE Ta He 30epiraiiTe akyMynaTopHi 6atapei y BUByxoHebe3neuyHomy cepeoBuLLi.

AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaua Ha AOTUK, BOHA MOXe ByTH MOLIKOWKEHA. 3anuLuTe akyMynATOPHY Gatapeto y 3axuLeHOMY Bi BOTHIO
MicLi Ha AOCTaTHiM BiACTaHi BiAl roploYnX Matepianis, A€ 3a HE0 MOXKHa CrocTepirati. 3ayekaiite, I0KM akyMynaTopHa 6atapen He OXOMNOHe.
AKLWO Yepes roauHy akymynatopHa Gartapen BCe Lie 3anuLIaeTbCA rapAvolo Ha AOTHK, Le CBiAYMTb NPO ii HECTPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny)6u komnaii Hilti abo o3HaioMTecA 3 ykagiBkaMu LLOAO TEXHIKM 6e3NeKun Ta HaNEXHOI eKkcryatawii NiTid-ioHHUX aKyMyNATOPHUX
Garapeit Hilti.
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ﬂ HoTpumyitTeca crieyjianbHUX yKasiBoK LOAO TPAHCNOPTYBaHHA, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-iOHHUX akyMynATOPHUX Gatapen.
+0195

OsHalloMTecA 3 yKasiBKamu LWOAO TEXHIKM Be3neKu Ta HanexHoi ekcnnyarauii niTin-ioHHUX akymynaTopHux 6atapei Hilti: ana uboro
BiAckaryite QR-koA, HaBeeHWI HaNPHKiHLI Liel iHCTPyKuiT 3 excnnyarauyii.

Onuc

Ornap NpoayKTy
MyaHcoH IHAMKATOP TEXHIYHOro O6CNYroByBaHHA | MOMMUIKK
HanpAmHui LutnT JebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi fatapei
Marpuusa IHaMKaTop cTatycy akymynaTtopHoi 6arapei
[Hi3no HanpAMHoOro wrudra AxymynaTopHa 6atapes
MpobuHa ronoska OTBip ANA BCTAHOBNEHHsA Npunaaaa

BuMKUKay NOBEPHEHHA Y BUXiAHE NONOXKEHHA OcBIiTNneHHA PoBOYOI 30HU

CICICICICIOIC,
SISICISICIOIO

PykoaTtka Bumukau

BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHni y LibOMY AOKYMEHTI IHCTPYMEHT ABAE COBO0 aKyMyNATOPHUIA ENeKTPOoriapaBniuHui NPOBUBHUIA IHCTPYMEHT. BiH npusHauenuit ans

npo6uUBaHHA KPYrinX, KBaapaTHUX abo NPAMOKYTHUX OTBOPIB y AeTanfX 3i CTai, aftoMiHilo, NnacTuky abo CKIOMNACcTUKy.

Jl03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUKITOYHO Ti MPOBMBHI MaTpuLi, Aki NOCTaYaroTbCA BUPOGHUKOM iHCTPYMeEHTa.

Mepea nouyatkoM pPoBOTU HEOOXiAHO 3HECTPYMUTU YCi KOMMOHEHTH, AKi 3HAXOAATLCA Y POBOYOMY CepeaoBMLi Ta MOXYTb nepebysati nia

Hanpyro. AKLLO Le HEMOXIMBO, CMiA Y)UTU YCiX BiANOBIAHWX 3axoanis Gesneku, nepeabayeHnx Ha BuUNaok PoBoTn nobnusy aetaned, Aki

nepebyBatoTb Mif Hanpyroto.

¢ BUWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM fMLLE NiTik-iOHHI akyMynaTopHi Gatapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6 3a6esneuntn ontumManbHy
NOTY)HICTb IHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomMeHAye BUKOpUCTOBYBATH 3 HUM aKyMynATOPHi BaTapei, 3asHadeHi y Tabnuui HanpuKiHUi Liel
iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii.

* [inA sapamkaHHA UMX akyMynaTopHUX GaTtapei BUKOPUCTOBYMTe 3apsaaHi npucTpoi Hilti nuwwe Tx TMniB, AKi 3a3HadeHi y Tabnuui HanpukiHLi
uiel iHCTpyKuii 8 ekcrnyarauii.

Mo nuei BapiaHTU HEeHanNeMHOro BUKOPUCTAHHA

* Py4HWit IHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA 3aTUCKATH Ta BUKOPUCTOBYBATH Y CTaLiOHAPHOMY CTaHi.

* 3abopoHAETLCA NPOBMBAT OTBOPHM B AeTaNAX, AKi NepeByBatoThb Nifl ENEKTPUYHOIO HAMPYTO}o.

* IHCTPYMeHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MiA CUIbHAM oLyem abo nia BoAO.

BapiaHT inAUKaLji niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei

NiTik-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MOXyTb BiAOGpaXKaTh CTaH 3apfay, NOBiAOMAEHHA NPO HECNPAaBHOCTI,

a TaKoXX noaHayaTu CTaH akyMynaTopHoi 6arapei.

IHauKauia cTaHy 3apAaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPABHICTb

Al NOnEPELKEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM Yepes napaiHHA akyMynaTopHoi 6arapeil
> AKwo Bu HaTMCHYNM Ha AeONOKyBanbHY KHOMKY, KOMK akyMynATopHa 6atapen BCTaHOBMEHa B iHCTPYMEHT, GyAb nacka, nepekoHanTecs, Lo
BOHa HaNeXXHUM YMHOM 3agikcoBaHa.

LL|o6 BinoGpasnTh oAHy 3 HABEAEHUX HIKYE iHAMKALI, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBasNbHY KHOMKY akyMynaTopHoi 6arapei.
MicnA NnpueaHaHHsA IHCTPYMeHTa iHAWKATOP NOCTIMHO MoKasyBaTUME CTaH 3apAdy akyMynATOPHOI Batapei, a TakoX MOMXIMBI HECTPABHOCTI.

CraH 3HayeHHA

YoTupwm (4) ceitTnoaioan NOCTIMHO rOPATb 3eN1EHNM KONbOPOM CraH 3apaay: Bia 100 % ao 71 %
Tpw (3) ceiTnoAioAn NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM KONbOPOM CraH 3apsay: Bia 70 % 1o 51 %
[Ba (2) cBiTnOAIOAN NOCTIWHO rOPATH 3ENEHAM KONBOPOM CraH 3apsay: Bia 50 % 20 26 %
OauH (1) ciTnoAion NOCTIRHO rOPUTL 3€NEHUM KONIbOPOM CraH 3apsay: Bia 25 % 80 10 %
OawuH (1) ceiTnoaion NOBINLHO MUrae 3eNeHNM KONbOPOM CraH 3apsay: <10 %
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CraH

3HaueHHA

OauH (1) ceiTnoAioA WBKAKO MUrae 3eneHnM KONbOpoM

TiTifi-ioHHa akymynATopHa 6atapen NOBHICTIO po3pamKeHa. 3apaaiTb
aKyMynATOpHy 6atapeto.

AKLwWo nicnA 3apamXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei ceitnoaios npo-
ZIOBXYE LUBUAKO MUraTH, Oyab nacka, 3BepHITLCA 10 CEPBICHOI Cry-
61 KomnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTnoAIOA WBMAKO MUrae *OBTUM KONIbOPOM

TiTi-ioHHa akymynATopHa 6atapen abo npueaHaHuit [0 Hel iHCTpy-
MEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo rapayi abo 3aHaATo xonoaHi abo
BMHUKNA iHLLIA MOMMUIKA.

3auekaiTe, JOKMU IHCTPYMEHT | akyMynATopHa 6atapen He HarpitoTbeA
ab0 He OXOJNOHYTL 0 HaNeXHoi poboyoi TeMnepatypy, Ta Haaani
YHWKaiiTe NnepeHaBaHTaXeHHs iHCTPYMEeHTa nifl Yac BUKOPUCTAHHA.
AKLWO iHAKKaLiA He 3HWKae, ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOT
cnyk6u komnaii Hilti.

OawuH (1) ceiTnoAioA ropuTb XXOBTUM KONIbOPOM

iTifA-ioHHa akymynATopHa 6atapen Ta BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT He-
cymicHi. Byab nacka, 3BepHITbCA A0 CepBICHOI Cry)KOW KomnaHii
Hilti.

OauH (1) ceiTnoAioA WBMAKO MUrae YepPBOHWUM KOIbOPOM

TiTifi-ioHHa akymynATopHa 6atapen 3abnokoBaHa Ta GinbLue He Mo-
»Xe BUKopucToByBaTtucA. Byab nacka, 3BepHiTbCcA A0 CepPBiCHOI Cly-
61 komnaHii Hilti.

IHAvKauia cTaHy akymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 Bino6pasnTh iHAMKALiO CTaHy akyMynaTopHOi 6arapei, HATUCHITL i YTPUMYHTE AeBNOKyBasbHY KHOMKY MPOTArOM Bifblue TPbOX CEKYHA.
Cuctema He BcTaHoBWna HOAHUX I'IOTeHLliﬁHMX HeCI'IpaBHOCTeVI enemMeHTa XXUBJMEHHA, OéyMOBHeHVIX MAOro HeHaneXxHum BUKOPUCTAHHAM,
HanpuKnaa nagiHHAM, NPOKOMIOBAHHAM, NOLUKOXKEHHAM BHACIAOK BNAMBY BUCOKWX TemMNeparyp TOWO.

CraH

3HaueHHA

Yci citnoaioan NOCNIAOBHO 3aropAIOTLCA, NiCAA YOro oAuH (1) CBiT-
noAioA NOYMHAE NOCTIMHO rOPITU 3€N1EHUM KOSIbOPOM.

Excnnyarauito akyMynaTopHoi 6atapei MOXXHa NPOAOBXYBaTH.

Yci ceitnoaioan NocniAoBHO 3aropArOTLCA, MiCNA YOro oauH (1) cBiT-
noAioA NOYMHAE LWBMAKO MUTaTH }OBTUM KONTbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUMTH NEPEBIpKy CTaHy akyMynaTopHoi 6arapei.
MosTopiTh ONepaLito abo 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Ciy» 61 KOMMaHii
Hilti.

Yci ceitnoaioan NocniAoOBHO 3aropAOTLCA, MiCNA Yoro oauH (1) cBiT-
noaioA NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH YEPBOHWM KOJTbOPOM.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa MOXHa NPOAOBKY-
BaTy, Lie O3Havae, Lo 3a/ULLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOI 6atapel

cTaHOoBUTb MeHLue 50 %.

AKLO BUKOPUCTAHHSA MPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTA BXXE HE MOXHA
NPOAOBXKYBATH, Lie 03HAYAE, L0 CTPOK CHYXBK akyMynaTopHoi 6a-
Tapei 3aKiHuMBCA Ta i NOTPIBHO 3amMiHUTU. Byab nacka, 3BepHiTbCs 40
CcepBiCHOI cny»x6u komnarii Hilti.

KomnnexT nocrayanHa
Mpo6UBHKIA IHCTPYMEHT, IHCTPYKUiA 3 ekcnnyatauii

ﬂ IHWe npunaaas, AonyLieHe Ao excnnyarayii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu MoxkeTe 3HaiiTh y Hilti Store abo Ha Be6-caiiti www.

TexHiuHi gaHi

NPU 100-22

MokoniHHA BUpoBy 02
HominanbHa Hanpyra 216B
Maca srigHo 3 EPTA Procedure 01 2,4 kr
MakKc. NnpoAyKTUBHICTb NpoBUBaHHA 10 ga Cranb 102 mm

Hepxmasgitoua ctanb 102 vm

10ga
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
T paTypa HaBKC oro cepefoBuLya nia yac pobotn -17°C ... 60°C

JNaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipaHI 3riaHo 3i cTanpapTom EN 62841

HaBegneHi y uMx pekomeHnaauifx 3HaYeHHA 3BYKOBOTO TUCKY Ta Bibpauii Gynu BUMIpsHI 3rifHO 3 YCTAHOBNEHOK NPOLEAypPO0 BUMIPHOBAHHA
Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoXX npuaatHi AnA NonepeaHbLOro OLHIOBaHHA LUYMOBOTO Ta
BiGpaLjiiHOro HaBaHTAXKEHHA.

HaBeneHi AaHi 06yMOBNIOIOTL NEpeBaXkHi CHepH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OfiHaK AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE HOTO He 3a NPU3HAYEH-
HAM, 3aCTOCOBYETE HECTAaHAAPTHE NpuUnagaa abo HEHANEeXXHUM YMHOM 3AINCHIOETE AOMNAA 33 IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiApisHATUCA BiA
BKa3aHWX 3HaueHb. Lle MoXxe Np13BECTM O NOMITHOTO 36iNbLLEHHS LLYMOBOTO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXXEHHA MPOTATOM YCbOro POBOUOro Yacy.

192
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JnA 6inbLU TOYHOT OLIHKM LLYMOBOTO Ta BibpayifHOro HaBaHTaYXKEHHA HEOBXiAHO BPaxXOBYBATH TAKOX MPOMIXKKM Yacy, NPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT
3aIMLWAETLCA BUMKHEHUM abo Npautoe Ha XONoCcToMy xogy. Lle Moxke 3HauHO 3MeHLIUTH BibpaujiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHSA NPOTArOM yCbOro
pobouoro vacy.

HeobxiaHo Tako BXXMBATM AOAATKOBMX 3axoiB Gesneku 3 METOK 3axUCTy MpauiBHUKIB BiA Ail wymy Ta/abo Bibpauii, 30Kkpema: npoBoOAUTH
CBOEYaCHe TexHiUHe 0BCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POGOYMX IHCTPYMEHTIB A0 HbOTO, YTPUMYBATU PYKKU Y Tersli, HaneXHUM
UMHOM OpraHi3oByBaTH po6oumit NpoLec.

3Ha4YeHHA Wymy

PiBeHb WyMOBOi NOTYMHOCTI (L wa) 77 nB(A)
Moxubka ana pisHA LWyMoBoi noTyxHocTi (K wa) 2,5 nb(A)
PiseHb 3ByK0BOro TUCKY (L ;) 69 nb(A)
MNMoxubka annA pisHA 3ByKOBOro TUCKY (K pA) 1,5 aBb(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

3aranbHe 3HaueHHA Bibpauii (nig yac excnnyarauii) (a) < 2,5 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
AxymynaTopHa 6aTapen
Po6oua Hanpyra akymynaTtopHoi 6arapei 216B
Maca akymynatopHoi 6arapei IHpopMaLia HaBeaeHa HaNPUKIHLi Liel IHCTPYKUii 3 exc-
nnyarauii
TemnepaTypa HaBKOMMLUHLOrO CEpeAOBULLa NiA Yac poboTu -17°C ... 60°C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
TemnepaTypa akyMynaTopHoi 6aTapei Ha nouaTky Npouecy 3apAAMaHHA -10°C ... 45°C

MNiarotoska Ao po6otu

Al NONEPEMXEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHAcnigoK HenepeabayeHoro yBiMKHEHHsA iHCTpyMeHTa!
» [epLu HiXX yCTaHOBAOBATH aKyMynATOPHY BaTtapeto, nepekoHanTecs, LWo BiANOBIAHWA IHCTPYMEHT BUMKHEHUA.
» Bin'eaHaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLu HixK 3afaBaTi HanalTyBaHHaA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATA Npunaaas.

JloTpumyiiTecs nonepeixyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NeKu, HaBeAEHUX Y LUbOMY AOKYMEHTI Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.
3apanmaHHA akyMynaTopHoi 6atapei

1. MNepea 3apsAaKaHHAM akyMynAaTOpHOi 6arapei npoynTaiTe IHCTPYKLitO 3 excryarauii 3apAaHOro NPUCTPOLO.

2. KoHTaKTi akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOLO MOBUHHI BYTW YUCTUMU Ta CYXUMM.

3. 3apamKaiite akyMynaTopHy 6arapeto TinbKu 3a Z0MOMOror TUX 3aPAAHUX MPUCTPOIB, AKI AOMYLLEHi A0 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. -@j 191
YcTaHOBNEeHHA akyMynaTopHoi 6artapei

Al nonEPEAMEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHACANiZIOK KOPOTKOro 3aMUKaHHA abo nafiiHHA akymynaTopHoi 6atapei!
» TepLu HiXK yCTAHOBNIOBATH akyMynAaTOPHY Gatapeto, NepeKoHanTecs, Lo Ha KOHTaKTax 6arapei Ta iHCTpYMEHTa HeMae CTOPOHHIX NPeaMETB.
» 3aBwau nepesipAiTe, W06 akymynaTopHa 6arapen 6yna npasuaLHO 3adikcoBaHa.

1. MNepea nepLUMM BUKOPUCTAHHAM akyMyIATOPHY Batapeto Criid NOBHICTIO 3apAANTH.

2. YcTaBTe akyMynaTopHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, W06 BoHa 3adikCyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUM 3BYKOM.
3. MepekoHaitteca, Lo akyMynATopHa 6atapen HaainHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHT.

BuiMaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynAaTopHoi 6arapei.

2. JlictaHbTe akyMynaTopHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

3axucT BiA NaaiHHA 3 BUCOTH

| MONEPEAXEHHA

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACIAOK NadiHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunasas!
> BukopucToByiiTe TinbKKM TOM CTpaxyBanbHWiA cTpon And iHcTpymenTis Hilti, Akuit pekomeHaoBaHui ana Baluoro iHcTpymeHTa.

» Mepen KOXXHAM BUMKOPUCTaHHAM NepeBipanTe TOUKY KPIiMNeHHA CTpaxyBanbHOro CTpona Ans iHCTPYMEHTIB Ha HafABHICTb MOMIMBMX MOLLIKO-
[DKEHb.

ﬂ JoTpumyitTecsa MICLIEBUX YKa3iBOK OO BUKOHAHHSA POOBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NonepeAXXeHHA NaAiHHA LbOoro iHCTPYMEeHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKW CTpaxyBanbHuit cTpon ana iHcTpymeHTis Hilti Homep
#2261971.

» 3akpiniTb CTpaxyBasibHUi CTPOMN Ha IHCTPYMEHTI 3a AOMOMOrol nepeAdayeHoro Anf LbOro BYLLKA, fIK MOKA3aHO Ha PUCYHKy. [epesipTe
HaZiAHICTb KpinneHHsa.
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» 3akpiniTb ra4ok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiHICTL KPiNNeHHA rayka kapabiHa.

ﬂ JoTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeEHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii cTpaxysanbHOro ctpona ana iHctpymenTis Hilti.

Excnnyarauin
JloTpumyiTeCs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeieH!X Y LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.

BuKoHaHHA onepaujii npo6usaHHA OTBOPY E

Al HEBE3NEKA

He6eaneka ypameHHA enekTpuuHUM cTpymom! BUKoHaHHA poBOTH y HECTIPUATIMBUX YMOBaX HABKOSIMLIHBOMO CEPEAOBULLA MOXKE MPU3BECTH

[I0 yPaXKEeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta/abo KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

» 3a noraHoi NoroAu Hikonu He npawoiite 3 kabenAmu, AKi nepedyBaroTb MiA HAaNPYroto.

» Ogapasy nNpunuHARTe poBoTy, AKLIO NOroAHI YMOBM MOTipPLUYIOTH i30NALiHHI BNaCTUBOCTI 06NaAHaHHA, YCKNaAHIoWTL ornaa podoyoi 3oHu abo
3aBakaloTb pyxam oneparopa.

Al NOnEPEAMEHHA

Hebe3neka TpaBMyBaHHA BHACMIAOK KOHTAKTY 3 MACTUNIOM, AKE BUTIKAE Nia BENMKMM TUCKOM! MacTuno, Ake BUTIKAE Mid BENUKUM TUCKOM,
MOXe 3aBAaTH LWKOAM LUKIpi Ta o4am.

» He BUKOPUCTOBYHTE NPOGUBHUM IHCTPYMEHT, AKLIO Ha HbOMY HaABHI O3HAKM MOLLUKOKEHHA.

He BMKOPUCTOBYiMTE NPOBUBHHMIA IHCTPYMEHT, AKLLO 3 HBOTO BUTIKAE MacTUO.

MepekoHaiiTecs, Lo NOpLUEHb NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE NMOMOXEHHA NiCNA KOXHOro NPpoGUBaHHA OTBOPY.

AKLWO nopLueHb He BIAXOAUTb Hasaz nicnA NPOGMBaHHA OTBOPY, HATUCHITL HA BUMMUKAY MOBEPHEHHS Y BUXiAHE MOMOMEHHS, W06 BPYyYHY
nepemiCTUTH NOpLUEHb Has3aA.

Al NOnEPELMEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA OCKONKaMU, L0 BiANITAlOTb BiA MaTepiany ocHOBM! YNamku Matepiany MOXyTb NOLIKOAWTH Oui a60 3aBAATH iHLLMX
nopaHeHb.

» [ia yac cBepAniHHA Ta NPOBUBaHHSA OTBOPIB KOPUCTYHTECA 3aXUCHUMM OKyNIAPaMM Ta 3aXMCHUMMU PYKaBULIAMM.

» Bubupaiite HanpAMHI WTUGTH, MaTpULi Ta npo6uBadi, AKi BiANOBIAAIOTL OAMH OAHOMY.

» [epLu HiX 3ailicHioBaTM NPOGUBaHHA, Gyab NacKa, NepPeKoHahTecs, Lo NpobUBHA MaTPULA BCTAHOBMIEHA NMPaBUIIbHO Ta HAAIMHO.

Al NOnEPEAKEHHA

Pu3nk oTpumaHHA TpaBm! Hebeaneka OTpPUMaHHA TAXKUX TPaBM Mif Yac NpoBMUBaHHA OTBOPIB.
» [ia yac npo6uBaHHA OTBOPIB 060B'A3KOBO TPUMANTE PYKM Ta NanbLi Ha AOCTaTHIK BiACTaHi BiA NPOBUBHOI MaTpHULji.

Al NONEPEMMEHHA

Pu3suk otpumanHa TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHA iHCTPYMeEHTa.
» [lepLu HiX ycTaHOBNIOBATH, 3aMiHIOBaTH aB0 BUAMATKH NPOGUBHY MaTPULIO, BiA'€AHYTe Bifl IHCTPYMEHTa aKyMynATOpHY Gatapeto.

vvYyyvy

/\ OBEPEMHO
Pu3uK oTpumaHHA TpaBm! 3MiHHUIA POBOUNIA IHCTPYMEHT MOXKe ByTW rapaunm Ta/a6o MOro KPOMKHM — FOCTPUMM.
» Mia yac 3amiH1 Po6oYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHI pyKaBuLi.

> Hikonu He Knaaitb rapaumit 3MiHHUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT Ha Nerko3anMmucTi Matepiani.

3a x0noAHOI NoroAv riapasniyHe MacTUIO MOXe 3arycaTy, Lo CMOoBiNbHIOBaTUME NpoLec NpobuBaHHA 0TBOPY. Bukonaiite 5-10 onepaliit
3 NPOBUBAHHA OTBOPY Ha XONOCTOMY XOAY, 0B NpOrpiTM NPOBUBHHUI IHCTPYMEHT.

1. BusHaute TOUYHE NONOXKEHHA OTBOPY Ta NPOCBEPANiTL OTBIP ANA HANPAMHOTO WTUdTa.

ﬂ JAnfA 4bOro CKOPUCTaNTECA CBEPANOM, AiaMeTP AKOTO HE3HAYHO NePEBULLYE AiaMeTp HaNPAMHOrO WTHdTa.

HatucHiTb Ta yTpuMyiiTe BUMUKAY NOBEPHEHHA Y BUXiAHE NONOXEHHA, A0KK NOPLUEHb He NEPEMICTUTLCA MOBHICTIO Hasaa.

YKpYTiTb HANPAMHUIA LITUGT Y THI3A0 Ha MPOBUBHI ronosLi.

YCTaHOBITh MaTPULIO HA HAMPAMHUIA LWTUPT.

YcTaBTe HanpAMHUIA WTUPT y NonepeaHbO NPOCBEPANEHUI OTBIP.

PosTaluyite npobuBay TakMM YMHOM, LWOOG Horo pisui Gynu cnpAMOBaHi 4O NMCTOBOrO MeTany, a MoTiM HaKpPYTiTb NPOOGMBaY Ha HaMPAMHMIA
LUTUT, JOKM BiH He MpUnAraTMMe A0 IMCTOBOro MeTany.

HaTtucHiTb Ha BUMMKaY | yTpUMyiTe HOro, IOKM onepalif npobuBaHHA He Gyae 3aBeplueHa aBTOMAaTUYHO.
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ﬂ 3HiMiTb NPo6KBay Ta MaTpULIO, WOG BUAANIUTY 3aMULLIKK IMCTOBOIO MeTany.
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Hornaa i TexHi o6cnyrosy

NEPEOXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA NiA 4ac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAaHOBNEHOK aKyMynATOpHOO GaTapeeto !
» 3aB)Xau picTaBaiTe 3 iIHCTPyMeHTa akyMynAToOpHY 6atapeto, NepLU HiX poanoynHaTi ByAb-AKi po6oTH 3 AOTNAAY Ta TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA!

Hornap 3a iHCTpyMeHTOM

* Buaanaiite HakonuyeHHA 6pyay 06epexKHo.

¢ FKLLO KOHCTPYKLUiEto iHCTPYMeHTa nepeadadeHi BEHTUNALINHI NPopiau, 06epeHO NPOoUMLLANTE iX M'AKOI0 CyXOHO LL{ITKOO.

¢ YucTbTe KOPMYC iHCTPYMEHTA TifbKM BOMOrOI0 TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MMIOUI 3aCO0M, L0 MICTATb CUIIKOH, OCKIIbKM BOHU MOXYTb
MOLUKOAWTU MNacTMacoBi AeTani.

* [INA YMLLIEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE UMCTY CyXy TKaHMHY.

Jornaa 3a niTii-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

¢ HiKonu He BUKOPUCTOBYHTE aKyMynATOPHY Garapeto i3 3a6/10K0BaHUMW BEHTUNALIMHUMMU Npopisamu. OBGepe)HO NpoUMULLaiTe BEHTUNALAHI
NpOopPI3n M'AKOIO CYXOHO LLiTKOLO.

* YHWKaWTe 3aBOrO KOHTaKTy akyMynATopHoi 6atapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nianasaiiTe akymynatopHy 6arapeto BhinMBY BUCOKOI
BOJIOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptoiiTe i y BoAy Ta He 3anuwaiTe nia AoLuem).

AKWo piarHa notpanuna BCepeanHy akyMynAaTopHoi Gatapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA fK i3 MOLUKOAXKEHOID aKyMynATOPHO GaTtapeeto.
I3ontoiTE akyMynaTOpHy GaTtapeto y KOHTEMHEPI 3 HE3aWMMUCTOro MaTepiany Ta 3BepHITbCA A0 CepPBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

* He ponyckaiite 3a6pyaHeHHA akyMynaTopHOi 6aTapei CTOPOHHIMU MacTUnbHUMK MaTepianamu. CniakyiTe 3a TMM, WOG Ha aKyMynAaTOPHin
Gatapei He HakonWuyBanach 3aHaAToO BENWKA KinbKicTe nuny abo 6pyay. Bunanaiite 3abpyaHeHHA 3 akyMynaTopHoi 6atapei M'AKor Cyxoto
LiTKOIO @aB0 YMCTOIO CyXOl TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYHTE MMIOYI 3aCOOM, LUO MICTATb CHIIKOH, OCKIIbKM BOHU MOXYTb MOLLUKOAWUTUA
nnactMacosi aetai.

He TopKaiTecn KOHTaKTIB aKyMynaTOpHOI Batapei Ta He BUAANanTe 3 HUX MacTUibHI MaTepiany, HaHeCEHi Ha 3aBoAi BUPOGHMKA.

¢ YucTbTe KOPMYC IHCTPYMEHTA TiflbKM BOJIOrOK TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUI 32CO0M, WO MICTATL CUIIKOH, OCKIfIbKW BOHU MOXYTb
NOLUKOAWTA NNacTMacoBi AeTani.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynAapHo nepesipAiiTe yCi 30BHiLLHI YACTUHU IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOAXEHb, @ OPraHiu KepyBaHHA - Ha NPEAMET CpPaBHOI POBOTH.

¢ He BMKOPUCTOBY/iTE iHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GyHKUioHanbHOCTI. HeraitHo nepenaiTe iHCTPYMEHT A0
cepBicHoI cny»6u komnarii Hilti ans 3aificHeHHA peMoHTy.

* [icnA 3aBepLUeHHs POBIT 3 ZOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCYroByBaHHs BCTAHOBITb YCi 3aXUCHI MPUCTPOI Ta NepesipTe ixHio poGoTy.

LLlo6 rapaHTyBaT HanexHy po6oTy iHCTpyMEeHTa, BUKOPWUCTOBYWTE TiNbKM OPHMriHanbHi 3anacHi 4YacTMHM Ta BWAATKOBI MaTtepianu.
PekomenzoBaHi komnadieto Hilti 3anachi yactuHu, BMAaTKoBi Matepianu Ta npunaaas AnA iHCTpymeHTa Bu mMoxete npuabatm y
Hanbnuwxuomy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKkyMynATOPHKUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynaTopHux 6atapen
TpaHcnopTyBaHHA
/\ OBEPEXHO

Henepepn6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Nij Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

v

» [licTaBauTe akyMynaTopHy(-i) 6arapeto(-i).

Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOPHi 6atapei y HesanakosaHoMy BUrnAAi. Mia 4ac nepeBe3eHHsA akyMynATOPHi Batapei NoBUHHI ByTH 3axuLLeHi
BiZl CUNbHMX MOLLTOBXIB Ta BiBpaLii, & TakoX i30N1b0BaHi BiA OyAb-AKMX CTPYMONPOBIAHUX Matepianis Ta BiAl iHLWKWX aKyMYNATOPHUX Gatapei.
Lle A03BONMTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, AKe MOXXE CTaTuCA Yepesd KOHTaKT NOMKCIB Pi3HUX akyMynATOpHUX Gatapeit. JloTpumyiTeca
MicLieB1X NpaBuA, AKi PernamMeHTyIOTb NOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOpHUX GaTapei.

3a6opoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6arapei nowro. [nA nepecunaqHa HENOLLUKOAXKEHNX aKkyMyNATOPHUX Batapei 3BepHiTbCA [0
Kyp'€PCbKOI Cny»K6u.

Mepea KOXHAM BUKOPUCTAHHAM, @ TakoX Mepes TPMBANWM TPAHCMOPTYBaHHAM i NICNA MOro 3aBepLUEHHA NepeBipAiTe iHCTPYMEHT Ta
aKyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAMKEHb.

36epiraHHa

NEPEOXEHHA

Henepea6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HECNPAaBHICTb aKyMyNATOPHOI 6aTapei a6o uepes BUTOK eNneKTPONITy 3 aKyMynaTop-
Hoi 6aTapei !
Ha uac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiiTe 3 iIHCTPyMeHTa akyMynATOpHy 6atapeto!

v

v

v
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306epiraiTe IHCTPYMEHT Ta aKkyMy/nATOPHI 6atapei y CyxomMy MpOXONoAHOMY Micli. JloTpumyiTecs AianasoHy Temneparyp, 3a3HauyeHoro y
TEXHIYHUX AaHUX IHCTPYMEHTa.

He 3bepiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apagHOMY NPUCTPOI. MicnA 3aKiHYeHHA NpoLecy 3apAAXKaHHA 3aBXAM Bill' €AHYHUTE aKyMyNnATOPHY
Gatapeto BiA 3apPAAHOTO NPUCTPOIO.

He 36epiraite akymynatopHi 6arapei Ha CoHui, 6insa mkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi Batapei y CyxoMy MicLli, HEAOCTYMHOMY ANs AiTel Ta CTOPOHHIX 0Ci6.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TPUBanUM 30epiraHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEHHs NEPEBIPANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI
Garapei Ha HaABHICTb MOLUKOAKEHb.

v
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JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeH

Y pasi BUHMKHEHHA ByAb-AKMX HECNPABHOCTEM 3BEPTaiiTe yBary Ha iHAUKaTop CTaTyCy akyMynaTopHoi 6atapei. [loaatkosa iHpopmauis HaBeAeHa
y posgini «BapiaHTu inaMKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6arapei».

Y pasi BUHUKHEHHA HECMPaBHOCTEN, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui ado aki Bu He MOXXeTe nonaroAuT CamoCTiMHO, 3BEPHITLCA A0 CEepBiCHOI

cny6u komnaii Hilti.

HecnpasHictb

Moxnusa npuumnHa

PiwenHa

ARymMynaTopHa Gatapes po3pAaKaETb-
CA WBWALLE, HIXX 3BMYaARHO.

3aHaATo HU3bKa TemMneparypa HaBKOULLHLOO
cepenosuLa.

>

[Naiite akymynaTopHii 6arapei nosinsHO
nporpitMcaA A0 KiMHaTHOI Temneparypu.

AkymynaTopHa 6atapen He 3adikcoBye-
ThCA i3 YITKO BiAYYTHAM KNnaLaHHAM.

dikcatopu akyMynaTopHoi 6atapei 3acMiueHi.

MpounctbTe ¢ikcatopu Ta BCTaBTe
aKyMylATOPHy 6aTapeto 3HOBY.

YepBoHHuiA cBiTNOAIOA => AOBro MUrae

MoTpiGHMi TUCK He AOCATHYTUI (NOMUAKa 3a-

3acTocoByiiTe HCTPYMEHT HanexHUM

3 nonepeXXyBanbHUM 3BYKOBUM CUrHA- | CTOCYBaHHS). UYMHOM Ta 3a HeOoOXiAHOCTI nepesipsiiTe
nom. AKICTb OOTUCKAHHS.
YepBoHMUit CBITIOAIOA => CBIiTUTLCA NO- | TexHiuHa npobnema. > 3BepHITbCA 10 CepBiCHOI CNy6K KomnaHii

CTiiHO 3 NonepeKyBanbHUM 3BYKOBUM Hilti.

CUrHanom.

YepBoHuii ceiTnoAioA => CBITUTLCA NO-
CTiliHO 6e3 nonepeaXyBanbHOro 3ByKO-
BOro curHany.

PeKoMeHayeTbCA NPOBECTU TeXHIUHe obenyro- | »
BYBaHHA iHCTPYMEHTa.

3BepHITbCA 10 CepBiCHOI Cy61 KomnaHii
HILTI.

YepBoHMUit cBiTNOAIOA => CBITUTLCA NO- | TexHiuHa npobnema. » 3BepHITbCA [0 CepBiCHOI CyO6M KomnaHii
CTIHO 3 NonepeaKyBalbHUM 3BYKOBUM Hilti.

CUrHanoMm.

YepBOHMiA CBITNOAIOA => 3aropAETbCA IHCTpYMeHT neperpisca. > 3auekaiiTe, AOKM iHCTPYMEHT OXONOHE.

Ha KOPOTKUit yac 6e3 nonepexyBab-
HOTO 3BYKOBOIO CUrHay.

YepBoHMUii cBiTNOAIOA => KOPOTKO MH-
rae 3 nonepeKkyBanbHUM 3ByKOBUM
CUrHanoMm.

3apaay akymynaTopHoi 6arapei HeJOCTaTHLO, >
o6 NOBHICTIO BUKOHATH poBoUy onepauito.

3aMmiHiTb akyMynATOpHy Garapeto Ta 3aps-
AiTb PO3PAAKEHY aKyMyNATOpHY 6arapeto.

3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CNY)KOU KOMNaHIT
Hilti.

IHavKauia ceitnoaionis akyMynaTopHOI
6arapei BiACyTHA

AkymynaTopHa 6artapen HecnpasHa. >

Ytunizauia

NONEPEAXEHHA

PU3MK OTpMMaHHA TPaBM BHACNiAOK HeHaneMXHoi yTunisauii!l HeGesneka AnA 340pOB'A BHACNIAOK KOHTaKTy 3 rasamu ado piaMHamu, Lo

BUXOAATb 3 aKyMynATOpHOI 6atapei.

» [oLKoAXKeHi akyMynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA NepecunaTi NoLITor abo Kyp'epcbKoto cnyxboto!

> 3aKpuiiTe KOHTAKTU aKyMyNATOPHUX GaTapei eNeKTPOHENPOBIAHAM MaTepianom, Lo 3anobirti KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTunisyite akyMynAaTOpHi 6atapei TakuM YUHOM, LLIOO BOHM He MOTPanunm A0 PyK AiTei.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynatopHy 6artapeto, nepeaate ii 4o Haibnmxuoro marasuy Hilti Store a6o 3BepHiTbcA 10 NpeACTaBHUKA BiANOBIAHOT
KoMnaHii 3 yTunisauii Biaxoais.

:g?;; BinbLicTe mMatepianis, 3 AKMX BUroTOBNIEHO iHCTPYMeHTH komnanii Hilti, npuaatHi anA BTOpuHHOI nepepobku. MepeaymoBo Ans iXHbOT
BTOPWHHOI NepepobK1 € HanexxHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae crapi
iHCTPYMeHTH ans ixHboi yTunisayii. LLlo6 oTpumath aoaatkoBy iHpopMmauitlo, 3BepTaiTecs A0 cepBicHOI cnyxbu komnaii Hilti abo ao csoro
TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

E: > He BUKMZaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ana no6yToBoro cmitra!

FapaHTiiHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKA
» 3 nutaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepranTecs Ao HarbnWxK4Yoro napTHepa komnaii Hilti.

Hoparkosa iHpopmauia

LLlo6 osHaiomuTMCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEID NPO 3acTOCYyBaHHA W TeXHiYHe OBCTyroByBaHHA BUPOOY, MOrO BMAMB HA HABKOJMLLHE
cepesoBMLLe, MOTo yTUAi3aLito, a TaKoX 03HanoMUTUCA 3 Aeknapauieto RoHS (Tinbku ana puHkis KHP i TanBaHto), 6yab nacka, ckopucraintecs
unMm nocunanHaMm: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Lle nocunaHHa TakoXx HaBeAeHe B Uil iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii y popmi QR-koay - nosHaueHe CMMBONIOM @
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kk TynHycka nainaanaHy 60MbiHLIA HYCKaynbiK,

NannanaHy 6oMbiHIWa HYCKaynblK, Typanbl MasiMeTTep
Ocbl nanganaHy 60MbiHLLA HYCKaYNbIK, Typanbl

EAL

UmnopTTaybIll }aHe OHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbiMbI

(RU) Peceit ®enepaumacsol

"Xuntn Ouctpubbiown JITA" AK, 141402, Mackey 06nbickl, XUMKHU K., JIeHUHrpaacKas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycb Pecnybnukach!

"Xuntn BuYai" XKLLIC, 222750, MuHCK o6nbickl, A3epxuH ayaaHbl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHbIH XaHbiHAA), 1-34 KypbibiMbl

(KZ) KasakcrtaH Pecnybnukacsl

"Xuntn Kasakctan" XLLIC, 050057, Anmarsl K., Boctanablk ayaaHsl, TumMupases K-ci, 42/15 yit, nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) Kbiprbi3 Pecnybnukachl

"T AND T" XKLLK, 720021, KpiprbiacTaH, Bilkek K., MOpaumos kelw., 29 A yiii

(AM) ApmeHusa Pecny6nukacsl

"OWY-KOH" XLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: )ababIKTarsl 6enriney TakTanllacbiH KapaHbi3.

OHZIpinreH KyHi: )xabablKTarbl 6enriney TakTanluachiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MEKeHKal BoiibiHLa TabyFa 6onaabl: wwwe.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay XeHe naiaanaHy LwapTrapblHa naiaanaHy 6oibiHILA HYCKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KombiManasl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3imi 5 Xbin.

Eckepty! ©Himai naiaanaHéac 6ypbiH eHiMMeH Bipre GepinreH naiaanaHy 6oMblHLLIA HYCKAYMbIKTBI, COHbIH iLLiHAE HycKaynap, Kayincisaik
JKOHe eCKepTy HycKaynapsbl, CypeTTep MeH cneuudukauuanapabl MiHAETTi TypAe OKbIN WbiFbiHbI3 XXoHe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
KayincisAik »KeHe eckepTy Hyckaynapbl, CypeTTep, creuudukaumuanap, CoHAan-aK Kypamaac GenllekTep oHe GyHKUMANAPMEH TaHbIChIN
LWbIFLIHBI3. ByN Hyckay opbliHAanMaraH »arFaanaa, TOK COFY, epT XKeHe/HEMECe aybIp apakar any kayni TybiHAaiasl. MaiaanaHy GodblHWa
HYCKaynbIKTbl, COHbIH iLLiHAe Gapnblk HyCKaynapAabl, Kayincidaik XeHe ecKepTy HycKaynapbiH KeiH naiganaHy yLuiH cakran KobHbI3.

. m eHiMAepi Kacibn nanaanaHylubinapFa apHanfaH XXeHe onapAbl TEK KaHa eKineTTi, BinikTi KbiameTkepnep naiganaqybl, KyTiM
YKOHE TEXHUKANbIK KbIBMET KepceTyi THIiC. Kbi3MeTkepnep Kayincisaik TexHUKachl GoMbIHLIA apHaibl HYCKAy anybl KEpPeK. ©HIM MeH OHbIH
KOCanKbl KypanaapbiH 6acka Makcatta KonaaHy HeMece onapabii OKbITbIIMaraH Kbi3METKEPNEPAIH TaparnblHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Bepinrex nanaanany 6ombiHLLA HYCKaymbIK 6ackin LWbIFAPbIIFaH Me3eTTe TEXHUKaHbIH aFbIMAaFb! XXaFaanbiHa CoONKec Keneai. AFbiMaarbl HycKa
apaaitbiM Hilti eHimaepiHiH Be6-caiTbiHAa KomkeTiMAL. On yLiH ocbkl NaiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAyNbIKTaFb! @ naen GenrineHreH cintemere
oTiHi3 Hemece QR KOAbIH CKaHepneHis.

©Himai 6acka TynFanapra Tek ocbl naiaanaHy 6oibiHWa HyckaynbikneH Gipre 6epiHis.

LUapTTbl 6enrinepaiy aHbIKTamMachbl

EckepTy

EckepTynep eHiMai konaaHy 6apeiCbiHAarbl KayinTep Typansl eckepTeai. TeMeHAeri CUrHanabik cesaep naiaanaHbinags:

Al kavinm
KAYIOTI!
> AybIp )apakartapFa aKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenel KayinTi »xaraanabiH xanmnbl 6enrineHyi.

A ECKEPTY
ECKEPTY !
> AybIp )Xapakartapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MyMKiH bIKTAMan KayinTi araaiablH Xannel 6enrineyi.

/\  ABAWNAHBI3
ABAMMAHBI3 !
» Xapakar anyra Hemece MyfiKTiH 3aKbiMAaybiHa aKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XarAaiablH »annel 6enrinexyi.

NanpanaHy 6oMbiHWa HycKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naitpanaHy GoiibiHLLa HyCKaynbikTa ToMeHAeri 6enrinep naiaanaxbinaabi:

Mainanany GoibIHLLIA HYCKAYNbIKTbl YCTaHY

=l

AcnanTbl naiaanaHy 6oibIHLLA HyCKaynap »eHe Gacka nanaansl aknapar

)
&

Kaiita naitpanaHyra 6onatbiH MaTepuanaapMeH XyMbIC icTey

eﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbI3

B

Hilti Li-lon akkymynatope!
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(’.E ‘ Hilti 3apaaTarbil KypbINFbICh

Cyperttepgaeri 6enrinep
CypeTtTepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinaabi:

E Byn canaap ockl naaanaHy GoMbiHLLIA HYCKAYNbIKTbIH 6ackiHAaFLl TUICTI CypeTKe Colkec Kenesi.

3 Hemipney cypeTreri »xyMbIC KaaamzaapblHbIH PeTTiniriH 6inaipeai )aHe MaTIHAET! XYMbIC KaZamAapblHaH e3reLueneHyi MyMKiH.

‘TD Moanuus Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaab )xeHe OHiMre Wwony MakanacbiHAars! LapTTsl 6enrinepAid HemipnepiHe
\S cintenai.

@l Aranmbiww 6enrinep eHimAai KonaaHy GapbiCbiHAa aipbiKLLa HAa3apbIHbI3AL ayAapTazbl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himpgeri 6enrinep
©Himae TemeHAaeri Genrinep naiaanaHbinybl MYMKiH:

Keiceiny kayni 6ap!

Keciny kayni 6ap!

KopraHblILL Ke3inaipiKTi Kuin XypiHis!

® BB

OHim i0S »eHe Android nnatpopmanapbimen yinecimai NFC TexHonoruackiH Konaanabl.

———= | TypaKThl TOK

MNanpananeinFan Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHblH cepuacel. KonaaHy makcarsl iHAei HyckaynapAbl OpbiHAaHbI3.

Li-lon | JITUA-MOHABIK, aKKyMynaTop

®0 AKKyMynATOPAbI ELU YKaFAaiaa cokna Kypan peTiHae nanaanaHbaHbia.

:6 AKKYMYNATOPAbI KyNaTbin ibepmeHia. COKKbl TUTEH HeMece Backa YOIMEH 3aKbIMAanFaH akkyMynaTopAbl NanaanaHéaHbI3.

(5:‘ ©Him 6ap 6onFaH Xaraaiaa, eHim AKLLI neH kaHaaansik HapbIKTap YLUiH OCbl CEPTUPUKATTay OpraHapblHAa KONAaHbICTaFb!
o~y | CTaHAapTTapra CaliKec cepTUdUKaTTanazbl.

Kayincisaik

AneKkTp Kypanaapb! YLWiH Kayincisaik TexHuKkachl 6oMbiHWA Xannbl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnblk Kayincisaik HyckaynapbiH, HyckaynapAabl, CypeTTepAi HoHe TeXHUKanblK,
AepeKTepai OKbIN LWbIFbIHLI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynapabl OpblHAaMay S/EKTP TOrbiHbIH COFYbIHA, ®PTKE aKenyi MyMKiH )xaHe/Hemece
ayblp XapakatrapAbl TyAblpybl MVMKiH.

Kayinciaaik TexHukacbl 6ombiHwWwa 6apnbik, HycKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci naiaanaHyLubl YLiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHaa KOnAaaHbINaTbiH «3MEKTP Kypasibl» TEPMUHI NEKTP JKeNiCiHeH (Keninik KabenbMeH) eHe akkyMynAaTopAaH (Keninik
KabenbCia) XKyMbIC iCTEUTIH BNEKTP KypanbiH Gingipesi.

M ymMbIC OpHBI

MymbIC OpHbIHAAFLI Ta3anbiKThl MOHe TIPTINTI KaaaranaHbid. XXyMbIC OPHBLIHAAFEI PETCI3AIK XOHe Halap apblk CoTCi3 arFaannapra
aKenyi MyMKiH.

MaHFbil CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wWwak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. XKyMbic KesiHae
QNEKTP Kypanaapbl YLWKbIHAAP LbIFaAbl XoHE YLIKbIHAAP WaHAbl Hemece Gynapabl TYTaHAbIPYbI MYyMKIH.

BananapabiH WaHe 6erne anamaapabiH MYMbIC iCTEN TypFaH aNeKTP KypanbiHa iakbiHAayblHa PYKcaT eTneHis. YKymbicka KeHin
Genmerenae, aNeKTp KypanbiH 6aKsinay »oFamybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

3neKkTp KypanabiH 6ainaHbic awackl aNEKTP MeNiCiHi{ po3eTkacbiHa cait 6onybl KepeK. ANbIPAbIH KOHCTPYKUHUACHIH ©3repTrneHis.
Kopraybiw wepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbiMeH Gipre eTneni aibipnapabl kongaHb6anbi3. TynHycKa ailbipiap »eHe onapra cau
po3seTKanap dNeKTp TOrbIHbIH COFY KaymiH asaiTabl.

Mepre KocbinFaH 6eTTepre, mbicansbl, Ky6bipnapra, KbINbITY KypanaapbiHa, newutepre (NUTanapra) aHe TOHa3bITKbILLTaPFa Tikenen
Turoai 6onabipmanbI3. YKepre KOChINFaH 3aTTapFa TUreHAe NEKTP TOrbIHBIH COFYbIHBIH YIIKEH Kayni TybIHAaRAbI.

3neKTp KypanaapAbl MaHObIpAaH HeMece binFan acepiHeH cakTaHbi3. DNEKTP KypasFa Cy TUIOI HOTWKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni

apragsl.
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BainaHbic cbimbiH 6acka makcatTa KonaaH6aHbi3, Mbicanbl, 3NEKTP Kypanabl TackiManaay, OHbl ifin KoK HeMece NEeKTP IeNICiHIK
po3eTKacbiHaH aibipAbl WhIFApy YlWiH. BainaHbiC ChIMbIH XKbily, Mai, ©TKIp JHEeKTep Hemece MblnmKbiManbl 6enikTepaeH anwak,
yCTaHbI3. BainaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbIMAANYLI HEMECE KabaTTacybl HSTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

Erep }yMbICTap alblK ayana opbiHaanca, Tek 6 PAEH ThIC KONAAHYFa PYKCAT eTiNreH y3apTKbill CbiMAapAbl NanAanaHbiHbI3.
BenmenepaeH ThiC KonaaHyra xapam/abl y3apTKelll CbiMAbI NaiaanaHy 3neKTp TorbiHbIH COFY KayniH asaitazsl.

v

v

» Erep aneKTp Kyf binFan, MargainapbiHaa ymeic icteyai 6onabipmay mymkiH emec 6onca, WbIFbIN KETETiH TOKTaH KopFay
aBTOMAaTbIH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMATbIH KOMAAHY SMEKTP TOrbiHbIH COFY KayniH asanTazbl.
Apampapabiy Kayincisairi

v

YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHiare KOHin 6oniHi3 waHe anNeKTp KypanbiMeH XyMbIC icTeyre AypbiC KapaHbid. LlapwaraH kesge
HeMmece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinparaH COH INEKTP KypanbiH KonaaH6aHbI3. ONeKTp KypanbiH KonaaHFaH Kesaeri semiHcisaik
aybIp )Xapakatrapfa anapbin COFybl MyMKiH.

Y eke KopFaHy KypanaapbiH NainAanaHbiHbI3 XaHe apKallaH MiHAETTI TypAe KopFaybil KO3iNAIPIKTI KHiHi3. DNeKTp KypanbiHblH TypiHe
YKoHe naizanaHy XxaraainapbiHa 6ainaHbICTbl XKEKe KOPFaHy KypanaapbiH, Mbicasbl, WaHHaH KOPFaiTbIH pecnMpaTopAbl, ChiPFEIMANTLIH afkK,
KuiMAi, KopFayblILL LWnemMai, eCTyAi Kopray KypanaapblH KOnAaHy XapaKkarraHy KayniH asantTtaabl.

3neKTp KypanbiHbi{ Ke3AEeNCOK KOCbiNybiH GonabipMaHbi3. dNeKTp KyaTbiHa KOCY WoHe/HemMece aKKyMynAaTopAbl KO, KeTepy
Hemece TacbiManaay anAblHAa 3NEeKTP Kypanbl ewWipinreHiHe KO3 MeTKi3iHi3. DneKTp KypanbiH TackiManaaraHaa caycakrap CeHaiprilite
6onatblH HeMece KOChIIFaH ANEKTP Kypasibl XKefire KOChINatbiH Xaraainap CaTcia )araainapra aKkenyi MyMKiH.

BneKTp KypanbiH KOCY anAblHAa peTTeyLli KypbUIFbIIapAbl JaHe raika KinTiH anbiHbI3. DNEKTP KypasblHbH adHanatbiH 6eniriHaeri acnan
Hemece KinT xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

Mymbic KesiHae bIHFAUCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KYiAi }aHe Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KytnereH
yKarFaannapaa aNeKTp KypanbiH XaKceipak 6ackapyra MyMKiHAIK Gepeai.

ApHaiibl KMiMAi KWiHi3. ©Te 60c KHimai Hemece awwekennepai KuMeHi3s. LLiawTbl, KMIMAI OHE KONFaNTbI SNEKTP KypanbiHbiH anHanaTbiH
TyihiHaepiHeH caKTaHbI3. BOC KuiM, alleKeinep »oHe y3biH Lall onapra iniHyi MyMKiH.

Erep WiaHAbl XUHAY KOHe KeTipyre apHanfaH KypbinFbinapAbl KOCY KapacTbipbinfFaH 6onca, onap KOCbinFaHblHA XaHE MaKcatbl
6oiibIHLLIA KONAAHBINBIN KATKAHbIHA KO3 MEeTKI3iHi3. LLanabl KeTipy MoayniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEpiH asantaabl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik cesimiH anMaHbI3 aHe INEKTP KypanbiHa apHanFaH Kayincisaik epexenepid 6y36aHbi3, TinTi anekTp
KypanbiH Xui KonaaHaTtbiH Taipubeni nangananywbl 6oncanps. MyKUATCHI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa ayblp yxapakarTaHyra anapbin
COFYbl MYMKIH.

DneKTp KyparnbliH KonaaHy MaHe ofaH Kbi3MeT KepceTy

Acnanka WwamMaaaH TbiC JyKTeMe TycyiH 6onabipmaHbid. Hak ocbl MYMbICKa apHanFaH aneKTp KypanbiH KOonAaaHbiHbI3. Byn epexeHi
caKTay KepCeTiireH Kyar AnanasoHbIHAA XOFapbIpak, XXYMbIC canacbiH XeHe Kayincisairii kamtamachia etesi.

CeHpipriwi GysbinFaH aneKTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLUipy KublH 3NeKTp Kypasbl KayinTi )KeHe OHbl XKeHAEY Kepek.
AneKkTp KypanbiH peTTeyre, caimaHAapAbl aybiCThipyFa Kipicy anfbiHaa Hemece XYMbICTaFbl Y3inic anablHAa po3eTKaaaH aluaHbl
WaHe/l ANEKTP Kyp: aKKYMyNATOPAbI LbIFAPbIHbI3. Byn CaKTbIK LWapackl ANeKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK
KOChINybIH GonabipManabl.

KonpaHbinmaiTbiH anekTp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbis. AcnanneH TaHbiC eMec Hemece OCbl HycKaynapabi
OKbIN WbIKNaFaH afamaapra acnanTbl nanaanaHyra pykcar 6epmeHis. OnekTp Kypangapbl ToXIpuGeci )oK naiganaHywsinapasi
KonbIHAa KayinTi 6onaabl.

3neKTp Kypanaapbl MeH KepeK-MapaKkTapFa yKbiNTbl KapaHbid. AnHanmanbl 6enikTepaiH MyNTiKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, onapabiH
MYPICiHIH WeHinairiH, 6apnbik 6enikTepAiH TYTaCTbIFbIH MaHE NEKTP KypanbiHbiH MYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMaapAbIH
WOKTBIFBIH TEKCEPiHi3. AcnanTblH 3aKkbimaanraH 6enikTepiH oHbl KonAaHy anAbIHAA MEHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypanbiHa TEXHUKANbIK
KbIBMET KOPCETY epexenepiH caktamay ken caTcia xaraannapasiH ce6ebi 6onbin Tadbinassl.

Keckiw acnantapabii ywKip woHe Tasa 6onybliH Kaparanay KepeKk. XXyMbiC KyiiHAe cakranaTbiH KecKil acnantapbii CblHanaybl
cupekTey 6onazbl, onapasl 6ackapy »eHinaey.

3neKTp KypanbiH, caimaHaapAbl, KOMeKLWi Kypbinfbinapabl maHe T.6. Hyckaynapra cail nanpanaHbiHbiz. Byn kesge Mymbic
WaFpannapblH aHe OpbiHAAnaTbiH MYMBICTBIH CHNaTblH €CKepiHi3. OnekTp KypanzapbiH 6acka Makcarrapaa KongaHy kayinTi
KaFgannapra aKenyi MyMKiH.

TyTKbIWTap MeH TyTKbiw GeTTepiH Tasa, KypraK, Mai i3aepiHCis ycTanbis. CbipraHak TyTKuIWTap MeH onapably 6etTrepi Genrini 6ip
KaFaainapaa anekTp KypasblHbiH Kayincis KonaaHsinysl MeH 6ackapbinybiHa »on 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaiAanaHy MaHe ofaH Kapay

> AKKYMYNATOPAbI TEK OHAIPYLLI YCbIHFAH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KeMeriMeH 3apAaTaHbI3. 3apAATarbill KypbINFbIHbI TUICTI eMec
aKKyMYNATOP TypepiH sapaaTay YLiH KonAaHFaHaa epT TybIHAAYbl MYMKiH.

AcnanneH XyMbIC icTey YLIiH TeK TUICTi akkyMmynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkyMynaTopnapabl NainaanaHy »xapakarrapra akenyi
YKoHe epT TyAbIPYbl MYMKIH.

MNaiaanaHbINManTbiH aKKYMynATOpPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyibIKTanybiHbiY ce6e6i Bonybl MyMKiH cCKpenkanapaaH, TMbiHAapAaH,
KinTTepAeH, MHenepAeH, BUHTTepAeH KaHe 6acka MeTann saTTapAaH apbl CaKTaHb3. AKKYMyNATOP KOHTAKTTApbIHbIH TYWbIKTANYbI
KyWiKTEpre Hemece TyTaHyFa SKenyi MyMKiH.

AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAe MYMbIC iCTereHae oAaH aNeKTPONMT aFbin LWbIFybl MyMKiH. OFaH THroAi 6onabipmanbi3. Kesaeiicok,
TUreHAe CyMeH LUanbiHbI3. DNEeKTPONUT Ke3re TUreHae Adpirep KemeriHe MYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arbin LWbIKKAH JNEKTPONUT Tepi
TiTIPKEHYiIH HeMece Ky/iKTepai TyAblpybl MYMKIH.

3akbiMaanFaH He niWiHi e3repTinreH akKymynatopnapabl konpaH6aHbis. 3akbiMaanFaH He MiliHi esrepTinreH akkymynatopnapabi
BGomkayra 60nMaiiabl aHe onap epT, XapbIbiC He KapaKkaTTaHy KaymiH TyAblpadbl.

AKKYMynATOpAbI PT HE }MOFapbl TeMNepaTypanbl anmMaKkTapaaH aniuak ycranbid. Opt Hemece 130 °C (265 °F) xorapbl Temneparypanap
YKapbiNbIC TyAbIPYbI MYMKIH.

3apsaaray ywiH 6apnbiK, HycKaynapAbl OpbIHAAHbI3 MOHE aKKYMYNATOP He aKKYMYNATOPbIK Kypanabl eWwKalaH nanaanaHy 6ombiH-
wa Hyckayneikta GepinreH TemnepaTypa aykbiMAapbiHaH TbiC 3apAaTamaHbid. Karte sapratay Hemece pykcartTbl Temneparypa
ayKsIMAapblHaH ThiC 3apAATay akKyMyNATOPALI Oy3ybl XeHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.
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Kbizmer

> JneKTp KypanbiH MeHAEYAi TeK TYNHycka Kocankbl GenwekTtepai KongaHatbiH GinikTi Kbi3aMeTKepnepre ceHin TanchipbibI3. Byn
3MEKTP KypasblH KAyinci3 Kyiiae cakrayabl KamTamachi3 etesi.

> 3aKbiMAanfaH akKymynATopnapra eLuKallaH Kbi3MeT KepceTneHis. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KYTiIMiH TEK OHAIPYLLI HEMeCe eKineTTi KplameT
KepCeTy opTanbiKTapbl OpblHAAYbI TUIC.

Kaneintay KypaneiHa apHanfaH Kayincisgik T 1 6o Koc! HycKkaynap

Apampapabiy Kayincisairi

» Kanbintay KypanaapbiH nanaanaHy XeHe KepHey eTKiarill 6eLeKkTep MeH CbIMAapAbiH XaHblHAA KE3 KesreH XKyMbICTap eTKisy 6oMblHLLA enre
TOH KONAAHbICTaFbl CTAHAAPTTAP MEH Kayinciszik TeXHUKAChIHbIH HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

> TOK eTKi3rill CbIMAaPAbIH XaHblHAA XKYMbIC ICTEUTIH NepcoHan »Xyrheni Typae OKbITy KypcTapbiHaH eTyi THic.

» Kanbintay KypanbiH TEK TEXHUKaNbIK, MiHCI3 KyiHAEe KONAaHbIHbI3.

» Kanbintay KypansiHaa elukaiuaH Geiimaey Hemece e3repTy XXyMbICTapbiH OpbIHAAMaHbI3.

» Xenaety caHbinaynapbiH apAaiibiM 60C ycTaHbi3. YCTi kalbinFaH XXenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni TyblHAaAbl.

» MaiiablH aFbin XaTkaHblH GaikacaHbl3, Kypanabl apbl Kapan naiaanaH6aHbi3 »xeHe Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHa ONbIFbIHBI3. AFbIM
KETKEeH Maiabl BipaeH KeTipiHis.

» Kanbintay 6apbicbiHA@ MIHAETTI Typae Kanbintay 6actueri MeH KOMblHbI3/cayCarbiHbI3AblH apacbliHAa ETKINIKTI apanbikTbli 6ap GonFaHbiHa
KO3 XKETKI3iHi3.

> OHIMAI XXYMBIC KyiiiHe OpHaTbINIFaHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

» OHiMAi anbin Tactay anabliHAA ON TONbIFBIMEH TOKTaFaHLUA KyTiHi3.

> Kanbintay KypanbiH opKallaH eKi KOIMeH apHaibl TYTKbILITAPbIHAH YCTan TYPbIHbI3.

> Atanmbil Kypanfa 6engikke inyre apHasnfaH inreKTi )aHe KynayaaH KOpFaHbICTbl MOHT)XKAaMaHbI3.

> Kynan kanfaH KypanaapAaH »eHe/HeMece Kepek-apakTapAaH xapakar any kayni 6ap. YXymbicTel 6actamac 6ypbiH akKyMynaTop MeH

KOHABIPbIIFAH KepeK-KapaKTbiH 6epik GeKiTinreHiHe Kes XETKIsiHi3.

OHIMHIH YapbiFbiHa (Kapblk, AMOAbI) TiKenel KapamaHbl3 }oHe XapblKTbl 6acka aaamaapabiH KesiHe Tikenei 6arbiTramaHbi3. COKbIPAbIK, Kayri

6ap.

> YCTaFblll apKkaHabl Tasa api KypFak, KyiiHae yCTaHbI3.

AnekTp Kayincisairi

Kaneintay KypanbiH naiaanaHéac 6ypbiH naiaanaHyLUblHbIH XXYMbIC OpTachkiHAarkl 6apriblk 6enCceHi, AFHU TOK eTKI3rilL BenLieKkTepai KepHey

KesiHeH axbipaty KaxkeT. Erep MymkiH 6onmaca, kepHey eTKisrill CbiMAapabiH HeMece GenLLeKTEPAiH KaHbIHAA XKYMbIC iCTeyre apHanFaH

eniHiszeri TMiCTi KOPFaHbIC LapanapbiH KONAaHbIHbI3.

XymbicTbl 6actamac GypbiH KYMBIC aiiMarbiHAA XackipbiH CHIMAAPALIH, ra3 6eH Cy KyBbipnapbiHbiH 6ap-OFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. KybIT

CbIMbIHA, ra3 HeMece Cy KyOblpbiHa 3aKbIM KENTipreH )karaanaa, eHiMHIH CbipTbiHAaFbl MeTann Genikrep TOK COFYFa HEMeCe Kapbinbicka

aKenyi MyMKiH.

SneKTp KypanaapbiMeH AYPbIC XYMbIC iCTey XaHe AypbiC nanaanaHy

» Kanbintay KypanbiH KatapblHaH wamameH 50 Kanbintay apeKeTiHeH KeWiH OLWipiHi3 »«aHe 15 MUHYTTai CybiThiHbI3. KatTbl Kbi3y Kanbintay
KypanbiHaa 3aKbiMaanyra aKenyi MyMKiH.

» Kaneintay KypansiH 6ananap MeH pyKcarhl XOK afamaap KON XETKi3e anvanTsiH KypFaK Kepae CaKTaHbl3.

» Hilti Komnanuackl kanbintay KypanbiH 15000 kanbinTay epekeTiHeH KeitiH Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAa XeHaeyre keHec Bepeai.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NainfanaHy

> JIUTHI-MOHABIK aKKYMyNATOpPNapAbl NanaanaHy iaHe KyTy 6oibiHa TemeHAeri Kayincisaik wapanapbiH opbiHAaHbI3. Hyckaynapas!

opbiHAaMay Tepi TiTIPKEHyiHe, ayblp TOT 6acKbILL KapakaTtrapra, XMMUATbIK KYHIKTEPre, 8pTEHYre aHE/HEMECE XKapbinbICKa anapbin CoFybl

MYMKiH.

AKKyMynATopnapAbl TeK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyitiHAe KonAaHbIHbI3.

3aksiMaanyAbl GonabipMmay XaHe AeHcaynbIkKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatbiH CYbIKTLIKTAPAbIH LWbIFYbIHA YO 6epMey YLLIH akkyMynaTopnapas!

abainan KonAaHbIHbI3!

> AKKymynaTopnapAbl ew6ip xaraanaa MoaMpukaumsanayra Hemece KypbiibiMbiHa 83repic eHridyre 6onmanas!

Akkymynatopnapabl Genwekteyre, Keicyra, 80°C (176°F) wamacklHaH »XOFapbl Temnepatypara AediH Kbl3AblpyFa YKOHE KaFyFa ThiibiM

carblHaabl.

Cokgpl TUreH Hemece Backallia 3aKkbIMAanFaH akkyMynaTopapAbl naiaanaHéaHbi3 HemMece 3apAATamaHbi3. AKKyMynAaTopiapaa 3aksimaany

BenrinepiHiy 6ap->KOFbIH XXyWeni TypAe TeKcepin TYPbiHbI3.

» Ew xaraaina Kaita eHAenreH HeMece XeHAeNreH akkyMynatopnapasl naiaanaHéaqels.

» ELIKaLlaH akkyMynATOPAbl HEMeCe akKyMyNIATOPSIbIK 3NIEKTP KypasblH COKMa Kypan peTiHae naiaanaHbaHbi3.

AKKyMynaTOpnapra eLLIKaLlaH TiKenei KyH Coyneci, oFapbl TeMneparypa, YLIKbIH HEMECe allblK XKanbiH 8CepiH TUrisBeHis. Byn xapbinbicka

anapbin CoFybl MyMKiH.

Barapes nontociHe caycakmneH, KypangapMeH, slieKeiMeH Hemece 6acka fa 3neKTp TOrbiH eTKi3eTiH Gerae 3aTrapMeH TUMeHis. Byn

aKKYMYNATOPFa 3aKbiM KENTipyi, CoHAai-aK Mynikke 3anan KenTipyi )aHe »xapaxar anyra aKenyi MyMKiH.

AKKyMynAaTOpnapAbl XaHObIp, biNFan MeH CyMbIKTbIKTapAa aLlak yCTaHbi3. EHiN KETKeH binFan Keicka TyiblKTay, TOK COFY, Ky#Hin Kainy, epTeHy

YKOHE XKapbINbIC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

Tek ocbl aKKyMYyNATOP Typi YLLIH Ke3AENreH 3apAATaFbiLL KYPbIFLINap MeH 3NeKTp KypanaapblH naiaanaqbibia. Byn petre TvicTi naipaanaHy

GoiibiHLLIA HYCKayNbIKTapAarkbl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbi3.

AKKyMyNATOPAbI XapbiFbILL OpTanapAa naiaanaHéaHbid HeMece cakTamaHbl3.
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» Erep TUreH Kesae aKkKyMynaTop TbIM bICTbIK, 60fca, On akaysnbl 60Mybl MYMKiH. AKKyMynATOPAbl TYTaHFLIL MarepuangapAaH MeTKinikTi
KaLLbIKTBIKTA OPHANACKAH, XaKChl KOPIHETIH, TYTaHOANTLIH XKepre KOoWbIHbI3. AKKYMYNATOPZAb! CYbIThIHBI3. AKKYMYNATOP Gip caratraH KeuiH ani
Zle KOnFa bICTBIK Bonbin Typca, Byn OHbIH akaynbl ekeHairiH Ginpipeai. Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFBIHLI3 HeMece «Kayincisaik
»oHe Hilti Li-lon akkymynatopbiH naiaanaHy 60MblHLLIA HyCKaynap» aTTbl KY)KaTTbl OKbIM LWbIFbIHBI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynAaTopnapAsl TackiManiay, cakray »eHe naiaanaHy yiiH KonaaHbinatblH apHaibl AMpeKTMBanapAbl eCKepiHis.
+0205

ATanmbill nanaanaHy OoWMbIHWIA HYCKAynbiKTIH COHblHAAFEl QR KoablH CcKaHepney apkeinbl Tabyra GonateiH Hilti Li-lon
aKKyMynATopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik xaHe naitaanaHy 60MbIHLLIA HYCKaynapabl OKbIN LUbIFbIHbI3.

Cunatrama
©Himre wony

LLitemnens TeXHMKaJ’IbIK KbIBMET KOPCETY XXaHe akay UHAUKATOPbI

Taprtnansi 6ont AxKkymynaTopasl 6ocary Tyimeci
Kanein AKKYMyNATOPAbIH KYA MHAWKATOPbI
Taptnansl 60nT GeKiTKiLLi AkxkymynaTop
Kaneintay 6acTueri Kepek-apaKTapra apHanfaH MOHTXAbIK CaHbinay
KanTapFblll a)kbipaTKpILL KYMbIC OPHBLIHAAFLI XapbIKTaHALIPY

Heriari cenaipriw

QEOO®EO
SISISISISIOIC)

TyTKbILL

MakcartbliHa cait KonaaHy

CunartTasnFaH eHiM akKyMyNATOPSIbIK, dNEKTPruApPaBIMKabIK KanbinTay KypbitFbickl 60mbin Tabbinagel. On Gonar, anioMuHUiA, NIACTUK HeMece
LbIHbI TANLWBIKTAH YKacasnFaH Genexktepae AoManak, WapLlbl HeMece TIKOYPLILTEI CaHbinaynapabl KaibintayFa apHanFaH.

Tek eHAIPyLLi XETKI3ETiH KanbinTay eHAipMenepiH naiaanaHyra pykcar etineai.

XKyMbICTbI 6actamac 6ypbiH NanaanaHyLUbHbIH XKYMbIC OpTacsiHAarsl 6apiblk GENCEHAI, AFHM TOK BTKI3rilL BenLIEKTEPAI KePHEY Ke3iHEH axbipaTy
KaxkeT. MymKiH Bonmaca, KepHey acTbiHAarbl GenLLeKTePAiH XKaHbIHAA XXYMBIC iCTeyre apHanFaH TUICTI KOPFaHbIC LWapanapbiH KONAaHbIHbI3.

« Byn eHim yuwin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanaqbiies. Hilti komnanuack 6yn eHiM yLiH OHTannbl KyaTtka
KON XEeTKi3y MaKcaTbiHAa OCbl NaiaanaHy GoMbiHLLIA HYCKaYbIKTbIH COHbIHAAFLI KECTEAE KBPCETINTEH aKKyMynATopnapasl naiaanaHyra KeHec
6epeai.

Byn akkymynatopnap yLwiH TeK ocbl naiaanaHy GoiblHILA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae GenrineHreH cepwuanapra jxatatbiH Hilti
3apAATaFbILL KYPbIFbINAPbIH KONAaHbIHbI3.

blkTuman Kate KonaaHy

* KonmeH 6ackapbinatbiH eHiMAI BeKiTyre )eHe cTauuoHapbIK Typae nanaanaHyra 6onmainas.

* KepHey acTtbiHaa TypraH GenLeKTepai Kaneintayra ToiibIM canbiHaabl.

* OHIMAI KaTTbl XXaHOLIP KesiHAe HeMece Cy acTbiHAa nanaanaHyra 6onvanael.

Li-lon akkymynATopbIHbIH MHAUKaTOPNapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynatopnapabii 3apaa AeHreiH, akaynblk Typankl xabapnapbiH eHe KyiiH kepceTe anaabl.

3apaa aeHreniHiy maHe aKaynbik, Typansi xabapnapabi{ MHAWKaTOpnapbl

ECKEPTY

Mapakat any Kayni akkymynaTopablH KynaybiHaH!
> AKKyMYNATOp eHrisinreH kesae, KynbintaH 6ocary TyiiMeciH 6ackaHHaH KeiiH akkyMynATOPAbIH NaitAanaHbINaTbiH eHiMre TUiCiHLLE GeKiTinreHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

TeMeHAer MHAMKaLMA KOPCETKILLTEPIHIH GipiHE KON YKETKI3y YLUIH akKyMynaTopAblH Ky/binTaH 6ocaty TYMMECIH KbicKalla 6achiHbi3.
3apAa aeHremi XoaHe bIKTUManN akaynbiKTap anfFaHFaH eHiM KOChINbIN TYPFaH Kesae y3AiKci3 kepceTineai.

Kypanabiy 6enwektepi Cunartamacsbl

TepT (4) Xapblk AMOALI XAaChIN TYCMEH TYPaKThl XaHbINn Typ 3apsaa aeHreiii: 100% >xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) »apblk, AMOAbI XKACbIN TYCNEH TYPaKTbl XaHbIN TYyp 3apsaa neHreiti: 70% xoHe 51% apanbiFbiHaa

EKi (2) »<apblK AMOAbI Xacbkln TYCNEH TYPaKTbl XaHbin Typ 3apsAa neHreiti: 50% rxoHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) apblk AMOAbI XaCbIN TYCNEH TYPaKThl XaHbIN TYp 3apsaa neHreiti: 25% rxoHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »kapblk, AM0AbI Xackin TYCneH 6any biNbiNbIKTanAb! Bapsaray kyii: < 10%

Bip (1) »apblk AMOAbI Xacbin TYCMEH MKblNAaM XbiMblbIKTaRaAbI Li-lon akkymynAaTopbiHbIH 3apAAbl TOMLIKTAR TayChinabl.
AKKYMyIATOPAbI 3apAATAHbIS.
XKapbik, AMoAbI aKKyMynATOPAbI 3apAATaFraHHaH KeiH coHaa aa
Kelnaam xeinbineiktaca, Hilti keismet kepceTty opranbiFsiHa
xabapnacbiHbi3.
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KypanabiH 6enwuektepi

Cunartamacsl

Bip (1) apblk AvoAabl capbl TYCMEH XbINAAM MXbiMblNbIKTaAAb!

Li-lon akkyMynaTopbl Hemece oFaH BainaHbICTbl HIMre apTblK,
YKYKTEME TYCTi, KaTTbl Kbi3biM KETTi HemMece 6acka akaynbik OpbiH
anabl.

OHIM MeH aKKyMyNATOPAbI YCbIHbIIFAH XYMbIC TeMnepaTypachiHa
JKETKI3IHI3 XXoHe eHIMAI nanaanaHFaH Keszae OFaH apTbiK XXYKTeMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) xapbik AvoAabl capbl TYCMEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynAaTOpbI »X8He OFaH KOChINFaH eHiM yinecimai emec.
Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa XxaéapnachlHbi3.

Bip (1) »apblk AMOAbI Kbi3bi TYCNEH XblnAaM XbiMblbIKTanAbI

Li-lon akkymMynAaTopbl KynbinTaynbl )aHe oHbl GyaaH Geinai naiaana-
Hy MyMKiH emec. Hilti KsiaMeT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbi3.

AKKYMYNATOP KYWiH KepceTeTiH MHAUKaTopnap

AKKyMYNATOPABIH KYMiH LAKbIPY YLLIH KynbinTan 6ocary TYWMECIH YL CeKyHATaH apTbik 6ackin TypbiHbI3. YKyie Kynarty, Tecy, CbIpTKbl XbinyAaH
3aKbIM Ke}'ITipy )KOHe T.C.C. Kate KonAaHyAaH TyblHAarFaH ﬁaTapeﬂHblH aKaynbiFbIH aHbIKTaMaﬁ,Clbl.

Kypanabiy 6enwektepi

Cunartamacsl

BapnblK »apblK AM0ATapbI XYMBIC LaMbl PETIHAE XKaHalbl, coaaH
KewiH Gip (1) )Kapblk AMOAbI Xachkin TYCMeH TypaKTbl XaHaabl.

AKKyMyNATOPAbI apbl kapai naaanaqyra 6onaasl.

BapnbiK apblK, AMoATapbl XYMBIC LaMbl PETIHAE XaHaabl, coaaH
KeiH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Capbl TYCTIEH XKbINAAM KbINbIbIKTAAASI.

AKKyMyNATOP Kyii Typanbl cypayabl OpbiHAAY MYMKiH 6onmaab.
OpekeTTi KaTanaybid Hemece Hilti KbI3MET KepceTy opTanbiFsiHa
HONbIFbIHbI3.

BapnbIK apblK, AMoATapbl XYMbIC LaMbl PETIHAE XaHaAbl, CoaaH
KewiH 6ip (1) XKapblk, AMOABI Kbi3bi TYCTIEH TYPaKThl XKaHaabl.

XKanraHraH eHiMzi apbl Kapail naiganaHy MymkiH 6onca, 6yn
KaUlFaH aKkKyMYnATop KyaTbiHbiH 50% LuamacbkiHaH TeMeH BonFaHbIH

Ginnipeai.

XanraxraH eHiMai apbl Kapai nanaanady Mymkis 6onvaca, 6yn
aKKYMYNATOP/IbIH KbI3MET eTy Mep3iMi afAKTanFaHbIH }XoHe OHbI
anmacTblpy kepek ekeHairi 6inaipeai. Hilti kiameT kepcety
opTanblfbiHa xaéapnacuﬂbla.

MeTkisinim wmuHarbl
Kanbintay Kypabl, naiaanaHy 60ibIHLIA HYCKAyIbIK,

OraH KoCa eHiMiHi3 YWiH pyKcaT eTinreH y#enik eHimaepai
www.hilti.group

Hilti Store AykeHiHae Hemece MbiHa Beb-caitTraH Tabyra Gonaabl:

TexHUKanbIK, AepekTep

NPU 100-22

OHiM BybiHbl 02
HomuHanabl kepHey 21,6B
EPTA Procedure 01 6oiibiHLWa canmarb 2,4 kr
Makc. Kaneintay KyaTbl 10 ga Bonat 102 mm

10 ga Tor 6acnaiteiH | 102 MM

6onar
CaxTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
Mymbic Kesinaeri KopLuaraH opTa Temnepartypachbl -17°C ... 60°C

EN 62841 ctaHgapThbl 60MbIHLIA WYbIN Typanbl aKnapar KaHe Aipin MoHi

Ocbl Hyckaynapza KepcCeTinreH AblObIC KbICbIMbI MEH AIpin AeHreii CTaHAapTThl enlley oAICiMEH OJLLIEHTeH YKOHEe OHbl Gacka anekTp
KypanzapbiMeH canbiCTbIpy YLUiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbIMEH Bipre, 0N aKCMO3WULMAHLI anablH ana taranay yLUiH xapaiabl.

BepinreH aepektep aneKkTp KypasbiHbiH HETi3ri XYMbIChIH KepceTedi. Anaiaa, erep aneKkTp Kypanbl 6acka maxkcatrapaa, 6acka XXyMbiC
acnanTapblMeH KonAaHblica HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbiH TEXHUKAbIK KbIBMET KepceTince, AepeKTep eareLue 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH
cangapblHaH acnanTbiH BYKin XyMbIC iCTEy Ke3eHiHAe 3KCMO3NULMA aUTapnbKTai apTybl MYMKIH.

OKCMO3WUMAHBI 9N aHbIKTay YLUH acnan CeHJipinreH Kyitae Hemece 6OC XKYMbIC iCTEHTIH yaKbIT apasblKTapblH Aa eckepy kepeK. OCbiHbIH
canaapblHaH acnanTbli BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCMO3ULMA aiTapbIKTai azatobl MyMKIH.

MaipanaHyLbiHbl Nainaa 6onarbiH WyblNAaH XKeHE/HEMECE AIPINAEH KOpFay YLUIH KOCBIMLLA CaKThIK LWapanapbiH KONAAHbIHbI3, MbICasbl: 3MEKTP
acnabblHa aHe XXYMbIC acnantapblHa TeXHUKambIK, KIBMET KOPCETY, KONAAPAbIH XbITyblH CaKTay, XKYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YAbIMAACTLIPY.
LLlybin maHaepi

Abi6bic KywiHiy aexremi (L wa) 77 nB(A)
Abi6bic KyWiHiK AeHreni 6oibiHWa aancisaik (K wa) 2,5 nb(A)
Amucc AbI6bIC KbiC AeHredi (L pa) 69 aB(A)
Ibibbic Kbic nexreni 6on noancisaik (K pa) 1,5 8B(A)
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Lipinaid wannbl kepceTKiwi

Wannb! gipin kepceTkiwi (xymbic 6apbicbiHaa) (a) < 2,5 m/c?
Hoencisaik (K) 1,5 m/c?
AxKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMBIC KEpHeyi 21,6B
AKKymMynaTop canmarbl Ocbl naiganaHy GomblHLLA HYCKAYTbIKTbIH COHbIHAA
KapaHbl3
Mymbic KesiHaeri KopLUaFaH opTa Temneparypachl -17°C ... 60°C
CakTay Temneparypachbl -20°C ... 40°C
3apanTayabiy 6acbiHAarbl akKKyMynATOp Temneparypach! -10°C ... 45°C

MymbicKa aaibIHABIK
ECKEPTY

Wapaxar any Kayni abaiceizgaH Kocbiny cebebinen!
> AKKYMynATOPAbI OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICTLI OHIMHIH eLLipinreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.
» Acnan peTTeynepiH OpblHAAY HEMeCe KOCanKbl BeneKTepAi anmacTbipy anabiHAaa akKyMynAaTOPAb! WhIFAPbIHbI3.

Ocbl KyXaTTamazarbl }aHe eHIMAeri Kayincisaik XoHe eCKepTy HyCKaynapblH OpPbIHAAHbI3.

AKKymynaTopabl 3apaaTay

1. 3apnaaray anabiHAa 3apAATaFbIL KYPLINFLIHLIH NaitAanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIFLIH OKbIN LUbIFBIHbI3.

2. AKKyMynaTopAarbl XXoHe 3apAATaFbilL KYPbIIFbIAaFbl KOHTAKTINEePAIH Tasa opi KYpFaK eKeHAIriHe Ke3 KeTKI3iHi3.
3. AKKYMYNATOPAbl PYKCAT ETINreH 3apAATaFbILL KYPbIFbl ilWiHAe 3apaaTaHbs. '@J 201

AKKyMynATOpABLI OPHATY

Mapakar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
> AKKyMYNATOPALI OPHATY anzbiHAa aKKyMynATOP KOHTaKTINEPIHAE XaHe eHIMAETT KOHTaKTinepAe 6erae 3atrapblH XKOKTLIFbIHA KO3 ETKI3iHi3.
> AKKYMYNATOPAbIH 8PKe3 AYPbIC OPHATLINFAHLIHA K83 XKETKIiHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke Kocnac GypbiH 3apsaATaHbi3.

2. AKKYMyNATOPAbI OHIMre LepPTy AblObICbIMEH TipeNnreHLUe KiprisiHia.
3. AKKYMynATOPAbIH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.
AKKYMYNATOPABI WhIFapy

1. AKKYMYNATOPAbIH KYNbINTaH 6ocarty TyAMECIH 6achliHbI3.

2. AKKyMynAaTopAbl HIMHEH LUbIFaPbIHbI3.

BHiKTeH KynaynaH KOpFaHbIC E

Mapaxar any Kayni KypanablH XoHe/HeMece KepeK-apaKTblH KynayblHaH!
> Tek eHiM yLWiH ycbiHbinFad Hilti Kypan ycTarbill apKkaHblH KONAaHbIHbI3.
> Kypan ycTarbill apKaHHbIH BeKiTy HyKTECiHAe ap naiaanaHy anabiHAaa 3aKkbIMAAPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIM WbIFbIHBI3.

ﬂ BUiK )Xepae yMbIC icTey BOMbIHLIA YNTThIK HYCKaManapabl OPbIHAAHbI3.

Byn eHiM yLuiH BMiKTEH KynayaaH KopFaHbic peTiHae Tek Hilti koMnanuaAch! yebiHFaH #2261971Kypan ycTarbill apkaHblH KONAaHbIHbI3.
» Kypan ycrarbill apKaHbIH iIMEriMeH CypeTre KepceTinreHAern eHiMre GekiTiHis. Bepik GekiTinreHiH TekcepiHia.
> KapaGuHai »yK KeTepeTiH KypbinbiMFa GekKiTiHi3. KapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiHbIH Naiaanany 6oibiHLLIA HYCKaymbiKTapbiHa Hasap ayAapbiHbI3.

Kbiamet kopceTy
Ocbl KyXaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik XXeHe ecKepTy HyCKaynapblH OpPblHAAHbI3.
KanbinTay apekeTiH opbiHaay E

Tok cory kayni 6ap! KopLuaraH opTaHblH XXafFbIMChI3 XXaFAainapbiHAa XKYMbIC iCTeY TOK COFyFa KeHe/HEMECE KbiCKa TyHbIKTasyFa aKenyi MyMKiH.

» Hawap aya paibiHAa KepHey eTKi3ril CbiMAapMEeH XKYMbIC iCTeyre Katasn ThibiM CanbiHazbl.

> Aya paWblHbIH XaFaannapbl OKLIaynarbill cUnaTTapblHa, KepPepsikke Hemece >KyMbICLIbINApAbIH KO3FanyblHa TEPIC acep eTKeH KarFaanaa,
YYMBICTbI BipAEH TOKTATbIHbI3.
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Y orFapbl KbICbIMMEH LUbIKKaH MaitaaH apakar any Kayni 6ap! YXorapbl KbICEIMMEH LUBIKKAH Mak Tepi MEH Keare XxapaKar TUriayi MyMKiH.
> 3aKbiMaap KepiHreH xaraanaa, Kanbintay KypbiiFbICbiH NaitaanaHbaHbI3.

> Mait WhIKKaH Xaraaiaa, Kaneintay KypbiiFbiCbiH naiaanaH6aHbl3.

» [icnekTiH op KanbinTay apeKeTiHeH KeitiH Kepi KOo3FaFaHblHA KO3 XETKI3iHi3.

» Erep nicnek Kanbintay 8peKeTiHEH KeWiH Kepi Ko3Fanmaca, KOJIMEH KaiTapy YLUiH KaiTapFblll @xblpaTKbILUThl KONAAHbIHbI3.

¥apbIKWwaKkTapablH ylyblHaH Kapakar any Kayni 6ap! Marepuanabii ChiHbIKTapbl K63 6eH AeHEre yKapaKar TUriayi MyMKiH.
> Byprbinay )eHe Kanbintay KesiHae KOPFaHbILL Ke3inaipik NeH KonFan Kuin »ypiHis.

» Bip-6ipiMeH yiineceTiH TapTnansi GoNT, Kankin neH Wremnenbai TaHAaHbI3.

» Kanbintay spekeTiHiH anabiHaa Kanbintay eHAipMeciHiH AypbIC aHe 6epik MOHTaXAaNFaHbIHA KO3 KETKI3IHi3.

Wapakar any kayni 6ap! Kanbintay spekeTtiHiH 6apbicsiHaa ayblp yapakar any kayni 6ap.
> Kanbintay apekeTiHiH 6apbiCbiHAa MIHAETTI TYpAe Kanbintay eHAIPMECi MEH KOMbIHbI3/CayCarbiHbI3AblH apachliHAa XeTKiNiKTi apanbikTbH 6ap
BornFaHblHa K3 YKETKI3iHi3.

Wapakar any Kayni 6ap! ©HiMHIH Ke34eNCOK iCKe KOChiybl.
> Kanbintay eHaipmecis opHaTy/aybICThIpy/LbiFapy anabiHAa akKyMynAaTopb! WhiFAPLIN anbiHbI3.

/\  ABAWNAHBI3

Wapakar any Kayni 6ap! Anmarsi-canmarnbl acnan bICTbIK XeHe/HeMece eTKIp 60sybl MyMKiH.
> Anmansi-canmarnbl acnanTbl aybICThIPFaH Ke3e KOpFayblll KantaMaHbl TipeHis.

> blcTbiK anmarbl-canvansl acnanTbl TyTaHFbILL GeTTepre elKallaH KoMMaHbI3.

MmapasnukanbiK Mait Cybik, aya paiblHAa KOKoNaHybl XoHe Kanbintay SpeKeTiH y3apTybl MYMKiH. Kanbintay KypbIFbIChIH MbIbITY YLUiH
60c xypic Ky#iHae 5-10 kanbinTay epeKeTiH OpbIHAAHbI3.

-

. TeciKTiH AN OPHLIH aHbIKTanN, TapTnansl GONT yLUiH caHblnay BypFuinaHbIa.

ﬂ AnabiH ana Gyprbinay yLiH AameTpi TapTnansl 6oNT AameTpiHAEH ynkeH 6onatbiH GYPFbIHbI KONAAHBIHBI3.

KaiTapFbill @XXbpaTKbILLTLI, NICNEK TONbIKTal Kepi XbiIKbIFaHLLa 6ackin TYPbIHbI3.

TapTnans 6onTTbl Kanbintay 6acTueritii GeKiTKiLiHe Oypan eHrisiHia.

Kanbintbl TapTnansi 60nTKa eHrisiHia.

Taptnans 6onTTbl anfbiH ana GyprbinaHFaH caHbinay apKbliibl OTKI3IHI3.

LLitemnenbai, on Tabak, MeTanFa TipenreHiue, Tadak, MeTanabl TapTnansl GONTNEH XaHackin Kecy apKbibl GypaHbI3.
Heriari ceHAipriLTi, KanbinTay opeKeTi aBToMaTTbl TYpAe afKTanFaHwa 6ackin TypbiHbI3.

NooMN

ﬂ Bap 6onybl MyMKiH TaBak MeTani KanablFbiH KETipy YLUiH WTEMMNENb MEH KambINTbl BOMLIEKTEHI3.

KyTim aHe TexHuKanbIK Kbi3MeT KepceTy

ECKEPTY
AKKYMYNATOP EHri3inreH kesge mapaxar any kayni 6ap !
> KyTiM )XoHe TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY BOMbIHLLA KE3 KENTEH YMBbICTapAbl OpbiHAaMac BypbiH opaaibiM akKyMyNATOPAbI LWblFapbiHbI3!

©OHiMre KbI3MeT KepceTy

* KarTbl )abbiChin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.

« Bp 6onca, xenaety caHbinaynapblH Kyprak, XYMCaK KbiiLakneH MyKUAT TasanaHbia.

« KopnycTsl con cynaHFaH wyGepekneH faHa Tasanaqbls. ELUKaHAai CUNMKOH KamTUTBIH KyTiM KypanaapbiH nainanaHbausi, ce6ebi onap
nnacTuk GentexTepre 3aKkbiM KENTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINEpiH Taganay yLiH Tasa, Kyprak, WyGepeKTi KonaaHbIHbI3.

JIMTUIR-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

« Ew >karpainpa »xenmety cabinaynapbl GiTenreH akkyMmynaTopabl KongaHOaHbi3. Kenaety caHbinaynapbliH Kyprak, XYMCaK KelnlakneH

YKaKchinan TazanaHbi3.

AKKyMyNATOPFa LUaHHLIH HeMece KipAiH KKETCI3 TUIoiHE XOon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTThl biTFNZAbIH TUIOIHE eLUKaLIaH o 6epMeHis

(Mbicanbl, cyFa 6aTbipy HemMece »aHObIp acTbiHa KO apKblibl).

AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAAIFaH aKKYMYNATOP PeTiHAE KapacTbipbiHbi3. OHbI TyTaH6aiTLIH KOHTeHepre okwwaynan, Hilti kbiamer

KepceTy opTanbifbiHa xabapnachiHbl3.
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¢ AkKkymynaTtopabl Gerae mai MeH MainarbllTaH Tasa yCTaHbi3. AKKYMynATopZa WaH He KipAiH KKETCI3 »KuHaybiHa »on GepMeHis.
AKKyMyNATOP b KYPFaK, XXYMCaK KblLLAKEH HeMece Tasa, Kyprak, LybepeKneH TasanaHbi3. ELKaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapblH
naiaanaHbaHbI3, cebebi onap nnactuk Geniktepre 3aKkbiM KENTipe anaasl.
AKKYMYNATOPAbIH KOHTAKTINEPiHe TUMEHRI3 XaHe 3aybITTaH ThbiC KONAAHbINFaH Maiabl KOHTAKTINEPAEH KETIPiHi3.

« KopnycTsl con cynaHFaH wwyGepekneH faHa Tasanaqbls. ELuKaHAai CUNMKOH KaMmTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naiaanaHbausia, ce6ebi onap
nnacTuk GenLeKkTepre 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Keare kepiHeTiH Gapnblk, Genwektepae 3aKkbiMAapabiH 6ap-KOFbIH aHe Gackapy 31eMeHTTEpIHIH aKayChl3 YKYMbIChIH Wi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHIM 3aKbIMAaNFaH XXeHe/HeMece akaynbl GOnFaH )kaFaaiaa, oHbl NaiaanaHywsl 6onvaHeis. Oximai minaetTi Typae Hilti KpiameT kepcety
opTanbiFbiHAA XKEHAETIHI3.

o KyTiM )XeHe TeXHUKarbIK KbIBMET KOPCETY YXyMbICTapblHaH KeliH GaprblK KopFaybill KypbiFbinapabl OpHaThIM, ONapAblH aKayCbld XYMbIC
icTereHiH TekcepiHis.

Kayincis »kyMbICTbl KaMTamachi3 Ty YLUIH TEK TYMHYCKA KOCanKpl GenLLeKTep MEH LUbIFbIH MaTepuanaapbiH konaaHbliHbi3. Hilti makynaarax
KOCanKpl GenLueKTep, LWbIFbIH MaTepuanaapsl MEH eHIMre apHanFaH kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caitTTa
Komxetimai: www.hilti.group

AKI(yMyﬂﬂTOpﬂblK Kypanaap MeH akKymynaTopnapAbl TacbiManaay waHe caKTay
Taceimanaay
/\ ABAWNAHbBI3

Tacbimanaay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
OHIMIHi3Ai apAaiibiM aKKyMyNATOPbIH LWbIFAPbIN anbin TackiManAaHbia!

v

v

AKKyMynaTop(nap)ab! LWbiFapblHbI3.

AKKymynﬂTopnaqul ewKawaH vﬁme,qe TacbiManaamaHbi3. Tacumannay ﬁaprCbIHﬂa aKKymMmynaropnapasl wamaaaH apTblK, COKKbl MEH
nipinaeH Kopray XeHe onapabliH 6acka 6atapen NOMOCTEPIMEH YKaHACyblHA XOHE KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA KON Gepmey YLiH
Ke3 KeNreH TOK eTKI3rill MaTepuanaapiaH Hemece 6acka akkyMynaTopnapAaH okwaynay kepek. AKKyMynfATopnapFa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimangay epemenepiu CaKTaHbI3.

AKKyMynATOpnapAbl  MowTameH xibepyre Gonmanasl. 3akbiMaaMaraH akkyMynaTopnapabl JKiGepy KakeT OonFaHaa, KEeTKisyLli
KacinopbiHAapra xabapnachiHbi3.

OHIM MeH akkyMyrnaTopiapAbl ap nanaanaHéac GypbiH KeHe y3aK, yakbiT 60ibl TackiManaaraHHaH KeniH 3aksiMaapabiy 6ap-XKOFbIH TeKcepin
LWbIFbIHbI3.

Caxrtay

ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCbiNFaH aKKyMynATOpnapAaH KyTinmereH 3akeimaany !
OHIMIHi3Ai apaaibiM akKyMyNATOPLIH LWbIFAPbIN anbin cakTaHbI3!

v

v

v

v

v

OHIM MeH aKKyMynATOpnapAbl CalKblH YKOHE KypFaK XKepae cakTaHbid. TexHWKanblk AePEeKTepAe KOepCeTiareH TemneparypaHbli LUEKTIK
MSHAEPIH ECKEPIHi3.

AKKYMynATOpnapAbl 3apAATaFbill KypbiFblaa CakTamaHbls.  AKKYMyNATOPAbl 3apAATaFaHHaH KediH epaaibiM 3apAATaFbill KypbinFblaaH
LbIFAPbLIHbI3.

> AKKyMynaTOpnapabl e }araanaa KyH MeH Xbily Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMECE LUblHbI SUHEK apThbiHAA CaKTamaHbls.

> OHIM MeH akkyMynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcarbl )oK aAamaapablH KOMbl ETNENTIH epae caKTaHbl3.

OHiM MeH akKymynaToprapAbl ap naiaanaHéac GypbiH XeHE y3aK yakbiT GOibl CakTaFaHHaH KediH 3aKsiMAapabli 6ap->KOFbiH TeKcepin
LUbIFBIHbI3.

v

v

Axaynapparbl KeMek

Kes KenreH akay opbIH anFaH »karaainaa, akkyMynaTtopablH Ky MHAMKaTOpbIHA Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon akkyMynATOpbIHBIH MHAWKaTOpRapb!
GenimiH KapaHbi3.

Byn kecTeze KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmaiTbiH akaynap opbiH anrFaHaa, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbi3.

Axaynbix, blkTuman ce6en LLlewim

AkxkyMynaTop 3apAabl aaeTTeriaeH KopluaraH opTa Temneparypachl TbiM TOMEH. >  Akkymynatopasl  Genme

Tesipek Giteai. TemneparypacbiHaa y3aK yakeiT 6oiibl
HKBITBITBIHbI3.

AKKyMynATOp LWEPTY AblGbICHLIMEH AKKyMyNATOPAAFLI Ky/bin LWOKbINAph! > Tipeyill LWbIFBIHKbLI XXepnepiH TasanaHbl3

Gekitinmenai. KipneHreH. YKOHE aKKyMyNATOPAbl KaiTaAaH canblHbI3.

Kbi3bin KapbIK AMOAbl => y3aK, Bacnakray KbiCbIMbIHA XeTnenai (konaaHy » KonaaHbICTbIH THiCiHIWE BonFaHbIHA Ke3

HKbINbINBIKTAN TYP XOHE ecKepTy axaysbl). JKETKI3iIHI3 XeHe KaxkeT 6onca, ThiFbi3aayAbl

curHanel Gepinyae. TEKCepiHi3.

Kbi3bin »apblK, AMOAbI => Y3AiKCi3 TexHuKkanslK, Macene. > Hilti xbi3meT KepceTy opTtanbiFbiHa

JKaHbIM TYP XKSHE EeCKepTy CUrHarbl xabapnacblHbl3.

Gepinyane.

KbI3bIN apblk AMOALI => eCKepTy Acnanka TexHUKanblK Konaay KepceTy YCbiHbI- » HILTI Kpl3meT KepceTy opTanbiFbiHa

CUrHambIHChI3 TYPaKThl KOCHIbIM TYP. najbl. xabapnachblHbl3.
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Axaynbix,

blkTuman ce6en

Lewim

KbI3bin apblK, AMOAbl => Y3AiKCi3
JKaHbIN TYP YXOHE eCKepTy CUrHarbl
Gepinyne.

TeXHHKaJ’IbIK macene.

>

Hilti Kbi3meT KepceTy opTanbifbiHa
XxabapnacbiHbl3.

KbI3bIn YKapbik AnOALI => KbiCKaLLa
JKaHbIN TYP XXKOHe eCKepTy CuUrHanb!
Gepinvenai.

OHIM KaTTbl KbI3biN KeTTi.

OHIMAI CybITbIHbI3.

KbI3bIn YKapbiK AMOALI => KbICKALLA
HKbIMBINBIKTAN TYP XKEHE ECKEPTY
curanel Gepinyae.

AKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH AEHreMi YMbICTbI
OTKI3Y YLUiH TbIM TOMEH.

AKKYMynATOpAbLl anmacTbipsin, 6oc
aKKYMYNATOP/Abl 3apAATAHbI3.

AKKYMyNATOPAbIH Xapbik, AMOATAPbI
ewwipyni

AKKYMynaTop GyniHreH.

Hilti kbi3meT KepceTy opTanbifbiHa
JKOJbIFbIHbI3.

Kopere wapary

Kare wonmeH kapere wapatyaaH wapawar any Kayni 6ap! [asaapasii HeMece CyMbIKTHIKTApAbIH LWbIFybIHAH AeHCaybIKKA 3UAH KenTipy
Kayni 6ap.

» 3aKbiMAaanFaH akkyMynaTopnapabl xiéepyre Hemece »xeHentyre 6onmaiias!

» KbicKa TyiibiKTanyFa o 6epmey YLUiH, KOChIbIMAAPAbI TOK 6TKI30e/TiH MaTepUanMeH »aybin KObIHbI3.

> AKKyMynATopnapabl 6ananapabiH KOMbIHA XeTNenTiHAeH eTin Kaere xapaTbiHbl3.

» Akkymynatopabl Hilti Store aykeHiHae koaere »apaTtbiHbl3 HEMEeCe XePriniKTi Kaaere Xapary KacinopHblHa XxabapnachiHbi3.

g?f; Hilti eHimaepi kaiita eHaey yLiH »xapamabl kenTereH Marepuanaapabii caHbiHaH Typaabl. Keaere »apaty anasiHaa matepuanaapabl MyKUAT
cypeinTay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuack! ecki acnantapabl kefere »aparty yiiH kadeinaaiasl. Hilti KbiameT kepceTty opTanbiFbiHaH
Hemece AWNepaeH CypaHbI3.

E: > OneKkTp Kypanaapasl, ANEKTPOHABIK KYPbIFbINap MEH akkyMynaTopaapabl TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Bipre TactamaHbia!

©Haipywi keningiri
» Keningik wapTrapbl Typankl cypakTtapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe XonblFbIHbI3.

Koceimwia aknapar
Backapy, TexHuka, kopLuaraH opta, RoHS manimaemeci (tek KbiTait MeH TaliBaHb HapbIKTapbl) XaHe KaiTa eHAey Typasbl KOChIMLUIA aknapatTbl
MblHa cinTeme GoibliHILA KapaHbi3: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Byn cinteme ocbl naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKaybIKTa @ Aaen GenrineHreH QR KoAbl peTiHAe Ae KOMKeTIMAI.

bg OpuruHanHo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayua

JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarTay1a

* Mpenynpemaenue! [lpeau na BKIOUMTE NPOAYKTA, Ce yBEPeTe, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAYKTa PbKOBOACTBO 3a EKCrioarauus,
BKJIOUYMTENIHO MHCTPYKLMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M MpelynpeauTeNHUTE YKasaHWA, QUIypu U creuupuKauuu, ca MpouYeTeHu U
pasbpaHu. 3anosHaiiTe ce ¢ BCUYKM MHCTPYKLMM, yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeauTenHu yKasaHua, Gurypy, crneuupukaumm, Kakto
M CbCTaBHM YacCTU U PyHKUMK. [pK HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKM YAap, NOXap U/UNK TeXXKWU HapaHaBaHuA. CbxpaHaBaiiTe
PBKOBOACTBOTO 38 EKCNNOATALMA, BKIIKOUUTENHO BCUUYKM MHCTPYKLWK, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeAUTENHU yKasaH!s 3a NocneasaLlo
u3nonasae.

. m MpoayktnTe ca npeaHasHayeHu 3a NPOMECHOHaTHN NOTPeBUTENN 1 MoraT Aa ObAaT 06CNy)KBaHU, NOAABPKAHU B U3NPaBHOCT
1 PEMOHTUPaHK CamMo OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosn nepcoHan Tpsabtea Aa Gbae CneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE
onacHocTu. MPOAYKTLT U HEroBUTE MPUCMOCO6NEeHUA Morar Aa 6bAaT ONacHM, ako GbAar eKCNoaTMpPaHu HENPaBOMEPHO OT HeKBaNUdULMPaH
nepcoHan unn ako 6bAaT U3NoN3BaHu He No NpeaHasHaueHue.

¢ [MpuUNoXXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMoaTtauua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CBLCTOAHME Ha TEXHWKaTa MOMEHTa Ha oTneyarsaHe. BuHaru we
HamepuTe akTyanHata BepcuA OHNalH Ha npoAyKToBata cTpanuua Ha Hilti. Mocnensaiite 3a Tasu uen Bpb3kara unm QR Koaa B HACTOALLOTO
PBKOBOZCTBO 3a eKcroatauus, 0603HaueH CbC CUMBONA @

« [pepasaiite NpoAyKTa Ha APYrv nMua camo 3aeAHO C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrioaraums.

Ycnoexu o6o3HaueHnA

MpeaynpeanTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOJO NPoAyKTa. M3nonssat ce CneaHUTe CUrHanHu AymMu:

NMACHOC

OMACHOCT !
» OTHacAa ce 3a HeNocpPeACTBEeHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAM A0 TEXKM TeNECHN HapaHABaHUA UK CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXKHA ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa A0BeAE 0 TEXKU TENECHU HapaHABAHWA UM CMbPT.




/\ nNPEONA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBeAe A0 Te/leCHU HapaHABaHUA UK MaTtepuantu WeTu.

Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 32 eKkcnnoarauyua
B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoaray1a ce u3nonssat cnegHuTe CUMBOU:

@ ﬂa ce cbOnogaBa PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauyua

Mpenopbku Npu ynoTtpeba 1 apyra nonesHa MHopmaums

&

BopaseHe C peuuKaMpyemMu marepuani

He MSXB'pr'IﬂFiTe eNeKTpoypeaun U akymynatopu B 6utoBUTE otnaabuun

Hilti llutneBo-#oHeH akymynatop

g

Hilti 3apaaHo ycTpoiictBO

CumBonu BbB $puUrypute
BbB durypute ce M3nonasat cneiHUTE CUMBOU:

E Tesun uncna npenpatiyar KbM CbOTBETHATa PpUrypa B Ha4anoto Ha HacToALLOTO PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayua.

3 HomepaumaTa Bb3NPOM3BEXAA NOCNEAOBATENHOTO U3MbIHEHUE HA PABOTHUTE CTBIKK B M306PaYKEHNETO U MOXKE Aa Ce pasnuuyasa
OT PaBoTHUTE CTBIKM B TEKCTA.

@ MosMuMoHHMTE HOMEpa Ce 3Non3BaT BbB durypata Mpernes v npenpawar KbM Homepara Ha nereHzara 8 Pasaen Mpernen Ha
€ npoaykTa.

O ! Tosu 3HaK TpAGBa Aa NpuBneye BalueTo cneynanHo BHUMaHWe Npu pabota ¢ npoayKra.

CuvMBONM B 3aBUCMMOCT OT NpoAyKTa
CumMBONM BbPXY NPOAYKTa
Bbpxy NpoAyKTa MOXeE Aa Ce U3NoN3sar CNeAHUTE CUMBOMN:

OnacHocT oT cmauksaHe!

OnacHocT oT cpAassaHe!

Hocere 3awuthu oumnna!

® BB

MpoaykTsT noaabpyka NFC-TexHonorua, KoATo e cbBMecTUMa ¢ i0S- u Android nnatgopmu.

——= | MNocTosAHeH Tok

Manonasanu Tunose Hilti nutneBo-ionHu akymynatopu. CrbniofasaiTe ykasaHusata 8 Pasaen Ynotpe6a no npeaHasHaueHue.

Li-lon | JTuTMeBO-iiOHEH akymynatop

®d Hukora He u3nonasanTe akymynatopa Kato yAapeH MexaHuabMm.

:6 He ocTtaBnitTe akymynatopa fAa naaHe. He usnonasaiite akymynarop, KOMTO e 61n yaapeH uiu e noBpeaeH No ApYr HauuH.

@. AKO NpUCBCTBA Ha NPOAYKTA, MPOAYKTLT € 61N cepTudULMPaH OT TO3W cepTuduumpaLly opraH 3a nasapute B CALL| u KaHaaa B
s | CbOTBETCTBUE C NPUNOXKUMUTE CTaHAAPTH.

BesonacHocTt

06w ykasaHua 3a 6e3onacHOCT Npu eNneKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLWUM, UAKOCTPALMUU U TEXHUUECKHU XapaKTepUCTHUKM,
C KOUTO € CHabAeH TO3W eNeKTPOMHCTPYMEHT. [lpOonycKu npu criassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0Y WHCTPYKUMW MoraT Aa npeanssukar
eNeKTPUYECKHU yaap, NOXap W/Mn TEXKN HapaHABaHUA.

Cuxy WTE BCHUKH Y| 3a Gesor T M MHCTPYKUMK 3a 6baeLyu cnpaeku.
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M3non3eaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT MOHATUE "ENEKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axXpaHBaHU OT ENEKTPUYECKATA MPEXKA ENEKTPONH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) Win Ao 3axpaHBaHu OT aKyMyiaTop ENEKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBsaly kaber).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite pabOTHOTO CH MACTO YHUCTO U AOBpe ocBeTEeHO. BEe3NOPAALKLT UM HEAOCTATBYHOTO OCBETIEHUE B PAaBOTHATA 30HA MOXKE
nia Aosesar 210 310MonyKu.

» He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAeTo MMa rOPUMU TEHYHOCTH, ra3oBe UK npax. B enekTpouHeTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOrarT Aa Bb3MAAMEHAT NPaxoBe U1 U3napeHus.

» OpbKTe Aeua M CTpaHWYHU nuua Ha GesonacHo pascToaHWe, AOKaTo paboTuTe C eNneKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu Gbae
OTK/IOHEHO, MOXKE fia 3ary6ute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eneKkTPOMHCTPYMeHTa TpAGsa aa 6bae noaxoAAwy 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB crydan He ce gonycka

M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. AKO paboTuTe CbC 3a3eMeHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He W3Non3BanTe ajanTepu 3a

wencena. M3non3BaHeTo Ha OPUrMHAHK LLENCeNn U NOAXOAALLM KOHTaKTH HaMansfBa PUCKa OT ENEKTPUYECKN yaap.

WU3bareaite gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTU KaTo TPbOM, OTONAUTENHM ypeau, NeUKU U XNaaunHUUK. PUCKBT OT

BBb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKHU yaAap ce yBenuyasa, ako TANOTo Bu e 3asemeHo.

Mpeana3ssaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA WUNM Bnara. MPOHUKBAHETO Ha BOAA B E/IEKTPOUHCTPYMEHTA NOBULLIABA OMAaCcHOCTTa OT

Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUUECKH yaap.

He u3nonssaiite cbeAUHUTENHNA NPOBOAHMUK 3a LieNH, 32 KOUTO He e NpeAHa3HayeH, Hanp. 3a HOCEHEe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a

oKauBaHe WNM 3a M3BamAaHe Ha Lencena oT KOHTakTa. lpeanasBaiTe CbeAWMHUTENHWUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu

pb6oBe unu aMKeLM ce yacTh. [OBPEAEHH UM YCYKaHU CEAMHUTENHM NPOBOAHWLM YBENWYABAT PUCKA OT eNEKTPUYECKH yaap.

AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaiNTe Camo YABLNKUTENHU Kabenu, KOUTO ca NOAXOAALM U 3a paboTa

HaBbH. M3N0N3BaHETO Ha yALMKUTENEH Kaben, NpeAHasHauyeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansABa PUCKa OT ENIEKTPUYECKH YAapP.

AKo He MoxeTe aa usberHete pabota c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BNaXHa cpeaa, M3non3sanTe KN4 ¢ BrpaaeHa AedpeKTHOTOKoBa

3awuTa. M3anon3saHeTo Ha Koy C BrpaZeHa AeeKTHOTOKOBA 3alyuTa Hamanfaea PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, criefeTe BHUMATENHO AEHCTBUATA CH M NOCTbNBaNWTe pasymMHO Npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTpymeHTH. He

M3NoNn3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTE YMOPEHN UK Ce HamupaTe NoA Bb3AEHCTBUE HAa HAPKOTULM, aNKOXON UKW MEAUKAMEHTH.

CaMo eanH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE MPU U3NON3BAHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa A0BEAE A0 CEPUO3HN HapaHABaHUA.

HoceTe nuuHM npennasHu cpeAcTBa M paBoTeTe BUHArM CbC 3aWMUTHU ounna. HOCEHETO Ha NWYHM NPEeANnasHU CPEACTBA, Kato

npaxosalluTHa Macka, obesonaceHu OOyBKM CbC CTabuneH rpaipep, 3aluTHa Kacka MnM aHTM(OHM, cropes Buaa W ynotpebata Ha

EMEKTPOMHCTPYMEHTA, HaMansABa pUCKa OT HapaHABaHMA.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKIIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KAIOUEeH, Npeau Aa ro ceBbp-

HeTe KbM eNekTpo3axpaHBaHeTo U/UnKu akymynaropa, NpeAiu Aa ro B3emare Mnu npeHacaTe. AKO NPK HOCEHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA

OBPXKUTE NPBCTA CH BBPXY MYCKOBMA NPEKBCBAY UM aKO CBBPIKETE BKMIOUEHUS YPEA KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo, CbLUECTBYBa ONacHOCT

OT 3710MoNyKa.

Mpeau Aa BKAKOUNTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBEpPETe, Ye CTe OTCTPAHUIAM OT HEro BCUHKW MHCTPYMEHTH 3a HaCTPOWKa UNK raeuHu

KntoyoBe. MHCTPYMEHT N KNoY, KOMTO Ce HamMupa Ha BBbPTALLO Ce 3BeHO, MOXKe Aa A0BEAE /10 HapaHABaHMA.

Usbareante Heyao6HUTEe nNonomeHnn Ha TAnoto. PaboteTe npu cTabunHo nonomeHue Ha TANOTO U NaseTe paBHOBECHE BbB BCEKU

€eAVH MOMEHT. Taka e MOXKeTE Aa KOHTPOAMPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA NO-400PE, aKO Bb3HUKHAT HEOYAKBAHW CUTYaLUM.

Pabotete ¢ noaxoaawo obnekno. He pa6oTeTe ¢ LWMPOKKU U ABAMK APEXW MAW yKpaweHus. [pbKTe KocaTa CH, APEXHUTe CH U

p uuTe cu Ha 6 HO pa3CTOAHME OT BBLPTALYM Ce YacTH. CBOBOAHUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK AbArMTE KOCK MoraT Aa Gbaar

3axBaHaTh 1 YBNEUYEHU OT BbPTALLM CE YacTu.

AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha Npax, ce yBepeTe, Ue Te ca BKIKOUEHH U Ce U3non3eat

NpaBunHO. M3NoN3BaHETo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Jla HaMau NOPOZIEHUTE OT NPaxoBe ONACHOCTH.

He ce noanaBaiTe Ha M3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT U He npeHe6persaiTe npasunara 3a 6€30nNacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH

[OPH 1 CreA Kato MHoro fo6pe cTe ONo3Hanu eneKTPOMHCTPYMEHTA U CTe FO M3NON3Banu MHOrOKpaTHO. HexainHoTo AeicTBre MoXKe

Nla ioBe/ie 3a YaCTyh OT CeKyHAaTa A0 TEXKM HapaHABaHKA.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOUMHCTPYMEHTa

» He npertoBapsaiite ypeaa. U3nonssaiite eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo Cbo6pa3Ho HEroBOTO NnpeAHasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe

1 no-6e30nacHo, aKo U3nonasare NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA INANA3oH Ha MOLLIHOCT.

He n3non3ssaite eNneKTPOMHCTPYMEHT, YUITO NPEKBCBAY € NOBPeAeH. ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He MOXXE NnoBeye Aa Gbae BKNOUBaH

WK U3KIIOYBAH, € ONaceH 1 TpsABBa Aa GbAe PEMOHTUPAH.

WU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa W/UNK OTCTpaHeTe pasrnobaemna akymynarop, npeav Aa npeanpuemMeTe AeHCTBUA MO HACTPONKUTE

Ha ypefa, CMAHaTa Ha NPUHaANEeKHOCTH Mnn NpubupaHeTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3afeicTBaHe

Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHE.

CuxpaHfABalTe HEeU3NON3BaHM B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aaneu oT AocTbna Ha Aeua. He ponyckaite manonssaHeTo Ha

ypeaa oT nuua, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C HEro MAM He ca NPOYEnM HaCTOALYUTE UHCTPYKUMK. B pbleTe Ha HeonuUTHWU notpebutenn

©NEeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT onacHu.

OTHacANTe Ce rPUIKIIMBO KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTH U NpUHaAnexHocTH. NpoeepaABaiiTe Aanu NOABUKHUTE eneMeHTH GYHKLYMOHUpaT

6e3ynpeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aan1 UMa CUyNeHW U1 NOBPEeAEHN YacTH, KOUTO HapyLLaBaT GpYHKLMNUTE Ha eNeKTPOUHCTPpYMeHTa. Mpean

Aa u3nonseare ypeaa, AanTe NOBPeAEHUTE YacTU 3a PEMOHT. MHOr0 3710M0NYKKM CE ABIKAT Ha JOLIO NOAABPIKAHW ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpixanTe pemeLyuTe UHCTPYMEHTH BUHArU Aobpe 3aToueHu U YncTu. [o6pe NOAALPKAHUTE PEELLU MHCTPYMEHTH C OCTPH pbboBe

3aKMMHBAT NO-PAAKO 1 CE BOAAT NO-NECHO.

WU3nonseante eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEIHOCTH, CMEHAEMU WHCTPYMEHTH M T.H. CBMNACHO HACTOALYUTE WHCTPYKUMK.

CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPETHUTEe PaBoOTHU YCNOBUA U C AEMHOCTUTE, KOMTO TpABBa Aa 6baaT usBbpBaHU. YnoTpebara Ha

ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a LiEU, Pa3NIMUHK OT NPEABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa A0BEAE AO ONACHW CUTYaLuH.
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> nonm,pmaﬁre PBbKOXBaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyX!, YACTU U HE3aMbpPCEeHU OT Macsia U CMa3KHu. Xnb3raeu PBKOXBATKU U
NOBBPXHOCTH 32 XBallaHe He no3BonABaT 6esonacHo OﬁCJ‘Iy)KBaHB W KOHTPOJ1 Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa B HENpeABUAEHU CUTYyaL UK.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

3apemaanTe akymynaTopure camo ¢ Npenopb4yaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM YCTPoHCTBa. Py 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a

onpeaeneH B akyMynaTtopu, CbLeCTByBa ONacHOCT OT NoXap, ako TO Ce U3non3sa C ApYyru akymynatopu.

WUznon3sBaiiTe B eNIEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeaBUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymynaTopu. Ynorpefara Ha Apyrv akymynaropu

MOXXe Aa A0BEAE 0 HAapaHABAHMA U ONACHOCT OT NoXap.

C'hxpaHnBaﬁ're Heu3non3BaHUTe aKkymynaTtopu aaneye ot Knamepu, MOHeTH, KnroyoBe, MTMPOHHU, BUHTOBE UKW APYrK npeéuu MeTalnHu

npeameTu, TbW KaTo Te morart Aa Npeau3BUKaT KbCO CbeAUHEHUEe B KOHTAKTUTE. I'Ipu KbCO CbeAMHEHUE B KOHTAKTUTE Ha aKkymynaropa

MOXe Aa ce nony4ar usrapAHMA Unn 4a Bb3HUKHE NoxKap.

Axo aKyMmynaTtopsT Ce U3Nnon3ea HenpaBUIIHO, OT HEro Moxe aa usnese Te4HOCT. M36ﬁrsaﬁ're KOHTaKT C Ta3u Te4YHOCT. an cny4yaeH

KOHTAaKT Té MACTOTO 6 C BoAaa. AKO TeuyHoCTTa nonagHe B o4YuTe, NOTbpCceTe AOMBJIHUTESIHO JiIeKapCKa nomoLy.

Manusawata ot akyMynaropa TeHHOCT MOXKE [ia MPUYMHU KOXKHU Pa3ApasHEeHNA UK N3rapaHua.

He u3nonssaite nospeaeH unu moaudUuMpaH akymynarop. MoBpeaeHUTe UM MOANGULMPAHK aKyMynaTopy MoraT Aa umart Henpeasu-

AMMO noBeAeHue U Aa Npeaun3BuKaTt OrbH, EeKCNA03nA UM Aa NOPOAAT ONacHOCT OT HapaHABaHWA.

He noanaraitte akymynartopa Ha Bb3AeHCTBMETO Ha OFbH UNK TBBPAE BUCOKU TemnepaTtypu. OrbH unu Temnepatypu Haa 130 °C (265

°F) morat aa npeA13BUKaT eKCniosuna.

Cne,qaaiﬂ'e BCUYKU UHCTPYKLHUHU OTHOCHO 3apexaaHeTo U HUKora He 3apemnaﬁ1‘e aKymynartopa unu akymynatopHUA UHCTPYMEHT

HU3BBH NOCOYEHUA B P'I:KOEOACTBOTO 3a eKcnnoartayua TemnepartypeH 06xaa'r. HenpaBW‘IHOTO 3apexaaHe Unu 3apexaaHeto U3BbLH

AonycTuMua TemneparypeH ob6xBar MoXe Aa paspyluu akymynatopa v Aa noB1LLIK OnacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha nox<ap.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa Ce U3BBPLUBA CaMO OT K ¢ K T ¥ CaMO C OPUTrMHaINHU Pe3epPBHU
yacTy. 1o T03K HauUMH Ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETO Ha ypeaa.

» Hukora He obcnymBaiTe nospefneHn akymynatopu. LlanoctHata noaapbKka Ha akymynatopute cnefsa fa Ce M3BbpliBa camo OT
NPOU3BOANUTENA UK OT OTOPU3UPAHU LIEHTPOBE 38 0BCTY)KBAHE Ha KMEHTH.

ﬂOI‘I'bHHVITeﬂHM YKa3aHuA 3a 6630HaCHDCT 32 UHCTPYMEHT 3a WaHuyoBaHe

BesonacHa pabota

Cnagsgaitte BanMaHUTE CTaHAapPTU U YKasaHuA 3a 6esonacHoCT 3a KOHKpeTHaTa AbpXKasa npu pa60Ta C UHCTPYMEHTH 32 LaHUOBaHe, KakTto 1

Npwu BCUYKK AENHOCTU B 6nusoct A0 TOKOBOAELLMN YaCTu U NpOBOAMN.

v

v

v

v

v

v

v

v

» [epcoHar, KoiTo paboTn B 6IM30CT A0 TOKOBOAELLM MPOBOAHNLM, TPAGBA PEAOBHO Aa Oble 06yyaBaH U MHCTPYKTMPaH.

> M3anonasaiTe MHCTPYMEHTA 3a LaHLOBaHe CamMo B TEXHUYECKU U3MPABHO CbCTOAHKE.

» HwuKkora He U3BbPLUBAITE MaHWMyNaLUM UK MPOMEHU MO MHCTPYMEHTA 3a LLIaHLOBaHe.

» BuHaru ocTaBAiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CBOGOAHW. ONacHOCT OT U3rapAHWUA NOPaan MOKPUTU BEHTUNALMOHHU OTBOPU.

> AKO 3abenexure, Ye U3TMUA MaCIIO, He U3NON3BaiTe MHCTPYMEHTA NO-HATATBK U Ce 0ObpHETe KbM cepsu3 Ha Hilti. HesabasHo otcTpaHete
M3TEKNIOTO Macno.

» Mo BpemMe Ha npoueca Ha LUaHLOBaHe HeNnpemMeHHO Ce yBepeTe, Ye MMa /[0CTaTbyHO Pa3CTOAHWEe MeXAy LlaHuoBallara rnasa U
pbKata/npbeTa.

» BritoyeTe NpoAayKTa efBa Toraea, Koraro ro npusesete B paboTHO NONOXEHHE.

» [peav Aa noctaBuTe NPOAyKTa HACTPaHU, M34akanTe, AOKaTo NpecTaHe Aa padoTu.

> [pbXKTE MHCTPYMEHTA 32 LLiaHLOBaHe BUHArM C ABETe Pblie 3a NPEeABUAEHUTE 3a LeNnTa PbKOXBATKN.

> He MOHTHpaiiTe Kyka 3a KOnaH 1 3aluta cpelly nagaHe KbM TO3U UHCTPYMEHT.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau najaliM WHCTPYMEHTW W/Mnu npuHaanexHoctv. [peau Aa sanouHeTe paota, nposepeTe Aanu

aKymMynatopsT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEXXHOCTU Ca 34PaBO 3aKpeneHu.

He rnepaitte AMpeKTHO B OCBETNEHMETO (CBETOAMOA) Ha NMPOAYyKTa U He OCBeTABaiTe Apyru xopa B nuueto. CblyecTByBa OMacHOCT OT

3acnenABaHe.

» lMoanbpKaiTe 3aAbPXKALLOTO BBKE YUCTO U CyXO.

Enequuuecxa GeaonacuocT

Mpeawn ynotpeba Ha MHCTPYMEHTa 3a LLAHLOBaHE BCUYKM aKTUBHM, T.e. TOKOBOAELUMTE YacTu B paboTHaTa 30Ha Ha oneparopa TpAbea Aa

6'b£laT WU3KNHOYEHU OT 3axpaHBaHeTo. Ako TOBa He e BB3MOXXHO, TpﬂéBa Aa ce B3emMar CbOTBETHUTE, BallMaHU 3a Bawara CTpaHa npeanasHu

MepKH 3a paboTa B 67M30CT A0 NPOBOAW UM HACTU, HAMUPALLM CE NOA HaNPEXeHHe.

Mpeaun HayanoTro Ha paboTHWA NPoLEC NpoBepeTe padoTHATA 30HA 33 CKPUTU ENEKTPUYECKN MPOBOAHULM, ra30- U BOAONPOBOAU. BbHLLHUTE

MeTanH1 4acTh Ha NpoAyKTa MoraT Aa NpeAn3BUKAT eNeKTPUYECKU yaap Uin eKCnnosnd, ako CTe NoBpeannn enekTpuyecku Kaﬁen, raso- unu

BOZONPOBOAHA TPBOA.

rpumnuso OTHOLWWEeHue U 6opaBeHe C €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU

> U3Kiouete MHCTPYMEHTA 3a LaHLoBaHe cnea npubn. 50 nocneaosatenHy Npoueca Ha LaHuoBaHe M ro ocTaBeTe Aa ce oxnaau npuén. 15
MUHYTH. MperpABaHeTo MOXKe ia NOBPEeAM MHCTPYMEHTA 3a LLiaHL|oBaHe.

» CbxpaHfABaiTe MHCTPYMEHTa 3a LWaHLoBaHe Ha CyxO MACTO, HEAOCTLIMHO 3a Aela U HeOTOPU3UPaHHK nuua.

» Hilti npenopbyBa MHCTPYMEHTDT 3a LaHUoBaHe Aa 6bae peMoHTUpaH ot cepsua Ha Hilti cnea 15.000 npoueca Ha LaHuoBaHe.

BHumatenHo 6opaBeHe 1 M3NON3BaHe Ha aKyMynaTopu

» Cunbniopasante c TE Y 3a 6esor T 3a HagemaHo GopaBeHe M M3NON3BaHe Ha JIMTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

HecnassaHeto um Moxxe Aa npeans3ByKa Apa3HEeHe Ha KOoXXaTa, TeXXKU KOPO3UBHU YBpeXXAaHUA, XMMUYHU U3rapAaHnA, noxxap M/MJ‘IM EKCnNno3un.

Wanonssaite aKymynatopute camo B TEXHUYECKU U3NPaBHO CbCTOAHUE.

Pa6otete BHUMATENHO C aKkymynaropure, 3a Aa usberHerte noBpean n aa npeaoTspartute U3NU3aHeTo Ha TeYHOCTU, KOUTO Ca MHOro BpeAHu

3a s3apaseTo!

AKymynaTopuTe He TPABBA NO HUKBKBLB HAYMH Aa O6bAaT NPOMEHAHN UM MaHUMyIMpPaHu!

Akymynaropute He TpabBa Aa ce pasrnobssar, cMaukeart, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce usrapsr.

Hll ||| ‘l || |||| |” ‘ll - -
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» He usnonseaitte unu He aape»q:lame aKymMmynaTtopu, KOUTO ca 6unu yAapeHu unu ca noBpeaeHn No Apyr Ha4yuH. ﬂpoaepﬂsaiﬂe peaosHoO
Bawuute akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

Hwukora He usnonssaiTe PeLUMKNIMPaHK UM PEMOHTUPAHKU aKyMynaTopy.

Hukora He uanonasaiite akymynaropa Unum akyMynaTopeH eNeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.

Hukora He uanaraite akymynatopute Ha NpsKa ClbHYEBa CBETIMHA, MOBULLEHA TeMneparypa, obpasyBaHe Ha UCKPU WM OTKPUT NNaMbK.
ToBa MOXKe fia AOBEAE A0 EKCMIO3MH.

He nonupaitte nontocute Ha Garepunte C NPbCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALIEHWA AW APYrM eNeKTPONpPOBOAUMM NMPEAMETU. ToBa MOXe aa
noBpeaun akymynaropa, KakTo 1 Aa NPpUHMHU MaTepUasHu LET U HapaHABaHUA.

[pbXTe akymynatopute ganedye ot AbXA, Bnara U Te4HoCTW. MpOHUKHANaTa Bnara MoXe Aa NPUYUHU KbCH CHEAWUHEHWA, ENEKTPUIECKN
yAapu, UrapAHnA, NoXxap U eKCniosnu.

Wsnonseaiite camo 3apAaHu yCTpOHCTBa W eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, NpeAHasHa4yeHn 3a TO3U TUN aKymMynatopwu. 3a Tasu uen c‘n;émoqaaafﬁe
AAHHUTE B CbOTBETHUTE P'bKOBOLlCTBa 3a eKkcnnoarauua.

He usnonssaite unu He C'bXpaHﬂBaVlTe aKymyrnaropa BbB B3puBoonacHa cpeaa.

Ako aKymynatopsT € MHOro ropew| Ha aonvp, TOW MOXKe Aa mma ne¢e|<T. MoctaBete akymynaropa Ha BMAMMO, HesanaimMmo MACTO C
AOCTaTb4yHO pasCToAHME A0 3anaivMMu matepuanud. OcrtaBete akymynaropa aa ce oxnaau. AKO cnea envH vac aKymMmynatopbsT € BCe olle
TBBPAE ropeLy Ha Aonup, Toi e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce kbM cepu3 Ha Hilti unu npouetete AoKymeHTa "YkasaHua 3a 6e30nacHOCT 1
npunarare Ha Hilti nutneBo-ioHHKM akymynartopm'.
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ﬂ CnasBaiTe cneunanHuTe AMPeKTUBH, NPUIOKUMU 33 TPAHCNOPTUPAHETO, ChXPaHEHUETO U U3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHN akymyna-
TOpM. -Eﬂ 214

I'IpoueTeTe yKasaHuAaTta 3a 6esonacHoCT 1 npunaraHe Ha Hilti nMTMeBO-NOHHK aKymMynaTopu, KOUTO MOXXeTe Aa HamepwuTte, KaTo
CKaHupare QR kopa B KpaA Ha HacToALOTO PbKOBOACTBO 32 eKcnnoarauyua.

Onucanue
Mpernea Ha npoaykTa n

MoaHcoH MHaukatop 3a NoAApPbKKa W rpeLuka

Waternawy 6ont ByToH 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa
Marpuua Craryc uHaMKaTop Ha akymynaropa
Heszno 3a usternsawy 6ont Akymynatop
LLlaHyoBalla rnasa MoHTa)keH OTBOp 3a NPUHAANEKHOCTH

MpesKntoyBaten 3a Hynupaxe OcBeTneHue B padoTHara 3oHa

CICICICISIOIC)
PeROBE®

Pbroxsatka KomaHaeH kntoy

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

Onu1caHKAT NPOAYKT NpeACTaBnABa aKyMynaTopHa eeKTpo-XMapasvyHa WaHLyoBalla MalluHa. Ta e npeJHasHauyeHa 3a LaHLoBaHe Ha Kpbriu,

KBaApaTHW WK NPaBObIMbIHU OTBOPH B KOHCTPYKTMBHU €1EMEHTH OT CTOMaHa, anyMUHWA, NaacTMacu Ui GuépocTbKIO.

Jonycka ce ynotpe6ara Ha NpUCTaBKY 3a LWaHLOBaHe, M3KMIOYUTENHO U CamMO AOCTaBAHMU OT NPOU3BOANUTENS.

Mpeaun 3anousaHe Ha paboTa BCUYKM aKTMBHM, T.€. TOKOBOAELUM YacTu B padoTHata 30Ha Ha onepatopa TpAdsa Aa GbaaT W3KIKYEHU OT

3axpaHBaHeTo. IAKO TOBa He € Bb3MOXHO, TPABBA Aa Ce B3emar NOAXOAALLM NpeanasHi Mepku 3a paboTa B 61M30CT A0 YaCTH, HaBupaLLym ce

NOA HaNPEXeHHe.

* 3a 103K NPoAYKT u3nonaeaite camo Hilti Nuron nutneBo-iMoHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanHa pabota Hilti npenopbusa 3a To3n
NPOAYKT NOCOYEHNUTE B Tabnuuata akymynaTopu B Kpad Ha HacToALLOTO PKOBOACTBO 3a excroaraums.

* 3a Tesn akyMynatopu W3nonssaiTe camo 3apaaHu yCTpoicTBa Ha Hilti oT nocoyennte B Tabnuuara TMNOBE CEPUM B Kpasd Ha HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3a excrioaraums.

Bb3MOMHH rpeluku npu ynotpeba

* TpoayKTbT C PBYHO 3aBWKaHe He TPAOGBA Aa ce PpUKCMpa 1 M3MON3Ba 3a CTauMoHapHa ynotpeba.

* He ce paspeluasa LLjaHLOBaHETO Ha YaCTH NOA HanNpPeXeHue.

* TpoayKTBLT He MOXe Aa Ce U3MON3Ba NPU CUEH b/ WK NoA BOAA.

UHavKaTop 3a NUTUeBO-HOHHUA akymynaTop

Hilti Nuron n1TneBo-1OHHM akymMynaTtopu Morar Aa NoKkasBar ChCTOAHUETO Ha 3apexaaHe, M3BECTUA 3a MPELLKU U CbCTOAHWETO Ha akymynaropa.

UHanKaTopH 3a CbCTOAHWE Ha 3apeAaHe U U3BECTUA 3a IPeLLKU

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nafaily akymynarop!
» [pyn nocTaBeH akyMynaTop crnes HaTUckaHe Ha ByToHa 3a Je6nokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTonopaBate OTHOBO NMPaBUHO akymynaropa B
M3MNON3BaHUA MPOAYKT.

3a fa nonyuute €4HO OT CNeAHUTe NoKasaHUA, HaTUCHETe 3a KpaTko ByToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexzaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLLO Ce NoKa3Bart NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3AHUAT MNPOAYKT € BKIOYEH.

ChbeTofAHue 3HaueHune

YeTunpwm (4) cBeToanoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1EHO CbcrofAHve Ha 3apexxaare: 100 % Ao 71 %
Tpu (3) cBeTOAMONA CBETAT NOCTOAHHO B 3€/1EHO CueronaHue Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %
JBa (2) cBeToAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B 3€ME€HO CuberonAHue Ha 3apexaaHe: 50 % 1o 26 %
Enwvx (1) cBeToanon cBeTM NOCTOAHHO B 3e1EHO CoberofHue Ha 3apexaaHe: 25 % no 10 %
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CueTofHue 3HaueHune

Eaun (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3en1eHO CbeTofAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eaun (1) cBeToanos mura 6bp3o B 3eNeHO JIMTUEBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspeneH. 3apeaeTe aky-
mynaropa.

AKO cneji 3ape/iaHeTo Ha akymynatopa CBeTOAUOABT BCE OlLe
mMura 6bp3o, 06bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBetoanon mura 6p30 B XKbATO JIUTUEBO-AOHHUAT aKyMynaTop UK CBBP3AHUAT C HErO NPOAYKT €
npeToBapeH, TBbpAe ropeLy, TBbpAE CTYAEH WK UMa HAKaKBa Apyra
HENU3NPaBHOCT.

Temnepupaiite NpoayKTa u akymynaropa Ao npenopbyuTenHara
pa6oTHa Temneparypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTa, KOrato ro
uanonasare.

AKO CHOBLUEHNETO NPOABMKABA AQ CTOM, OBBbPHETE CE KbM CEPBU3
Ha Hilti.

EnwuH (1) cBeTOAMOA CBETU B XBATO JINTMEBO-WOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C HErO NPOAYKT He ca
cbBMeCTUMU. Monsa, obbpHeTe ce KbM cepau3 Ha Hilti.

Eavx (1) ceetoanon mura 6p30 B YepBeHO JIUTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € 6NoKUPas U He MOXXe Ja Ce WU3Non3-
Ba 0THOBO. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.

UHAMKaTOpK 3a CbCTOAHMETO Ha akymynaTtopa
3a fa npoBepUTe CbCTOAHUETO Ha aKyMynaTopa, 3aipbXKTe HaTUCHAT IeBnoKMpalLmaA GYTOH 3a NoBEeYe OT TPU CeKyHAM. CucTemara He pasnosHasa
noTeHyManHa HeM3nPaBHOCT Ha GatepunaTa Nnopaau 3noynoTpeda, Kato Hanp. U3nyckaHe, NPOBMUBaHE, BbHLUHW TOMNUHHWA NOBPEAW U AP.

CueTonHue 3HaueHune

Bcuuki cBeTOAMOAM CBETAT KaTo GAralla CBET/MHa U Cnea ToBa AKyMynaTopbT BCe OLLe MOXe ia Ce M3Non3ga.

eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3EM1EHO.

Bcuuki cBETOAMOAN CBETAT KaTo GAralla CBeTMHa U Cnea Tosa 3anuTBaHETO 3a CLCTOAHWETO Ha akymynatopa He MoXe Aa 6bae

eavH (1) ceeToanoa Mura 6bp3o B XKBATO. ocbLyecTBeHo. MoBTOpETE NpoLeca Unu ce 06bpHETE KbM CepBU3
Ha Hilti.

Bcuukn cBETOANMOAM CBETAT KaTo GAralya CBETNMHA U Cnea ToBa AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXeE BCe OLLe Aa ObAe U3NoN3BaH, octa-

eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO. BaLUMAT KanayuteT Ha akymynaropa e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beye He MOXe fia 6bae U3Non3BaH, aky-
MynaTtop®sT € B Kpad Ha CBOA eKCnnoartaunoHeH XX1BOT U TpHﬁBa Aa
6bae cMmeHeH. Mons, 06bpHeTe ce KbM cepBua Ha Hilti.

O6em Ha focTaBKara
MHCprMEHT 3a waHuosaHe, PbkoBOACTBO 32 eKcnnoarauua

ﬂ Jpyrv CUCTEMHM NPOAYKTH, paspellienu 3a Baluma npoaykT, we Hamepute BbB Bawums Hilti Store nnu Ha: wwwe.hilti.group

TexHUYeCKn AaHHU

NPU 100-22

MponykToBo nokonexHue 02
HomuHanHo HanpexeHue 21,6B
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 2,4 xr
MaKC. KanayuTeT Ha LaHLoBaHe 10 ga CtomaHa 102 mm

10 ga Hepbxaaema 102 »m

cTomMaHa
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

UHdopmaumna 3a wyma U CTONHOCTH Ha BuGpayunTe cbrnacHo EN 62841

Mocouyexute B HacCToALMUTE MHCTPYKLUUK CTOWHOCTU Ha 3BYKOBOTO HandraHe M Ha Bmépaumme ca 6unu U3MepeHu B CbOTBETCTBME CbC
cTaHAapTU3MpaH MeToh Ha M3MepBaHe W Morar Aa GbAar W3ronsBaHu NMpu CPaBHABAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTH MoMexay uMm. Te ca
noAaxoaAwm 1 3a npeasapuTenHa OUueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEeHUA.

MocoueHnTe faHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUNOXEHUA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA. AKO 06auye eNneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce W3nonasa 3a Apyrv
NPUNOXXeHUA, C pasnnuyHu CMeHAeMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeAOCTaTbyHa NOAAPBXKA, B AaHHUTE MOXXe Aa Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MoOXe
3Ha4YMTEeNHO Aa NOBULUKX HATOBApBAHETO OT TPenTeHUA Npes LuennAa nepuoa Ha ekcnsioarayuma.

3a TouHa npeueHKa Ha HaTtoBapBaHETO OT TPenTeHnA TpﬂﬁBa Aa ce B3emart npeasuva u nepunoauTe, B KOUTO ypPeaAbT € U3KITHOYEH Unu paéom, HO
He e B pearnHa eKkcnioarauua. ToBa MOXKe 3HaUUTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT TPENTeHUA Npes3 Uenva nepmMoa Ha eKcnnoarauua.
OnpeneneTe AONB/IHATENTHU MEPKU 3a 6esonacHocCT ¢ uen sawumrta Ha paéOTeLLlVI‘R cpewy Bb3AEMCTBUETO Ha 3BYKa M/VIHM Bmﬁpauume, Kato
HanpumMep: NOAAPBXKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU NHCTPYMEHTH, NOAAbPXKaHe Ha TONU pbue, opraHu3ayma Ha paéOTHMTE npouecu.
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CTOWHOCTH Ha yMa

HuBo Ha 3ByKoBa mowHoCT (L wa) 77 nb(A)
OTKNIOHEHH1e NPHU HUBO Ha 3ByKoBa MOLHOCT (K ) 2,5 nb(A)
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (L ;) 69 nb(A)
OTKnoHeH1e NpH HUBO Ha 3ByKOBO HanAraxe (K ;) 1,5 nBb(A)

06wy CTONHOCTH Ha BUGpauunuTe

O6wa cToiHocT Ha Bu6pauyunTe (Nno Bpeme Ha paboTa) (a) < 2,5 m/c?
OTknoHenue (K) 1,5 m/c?
Axymynatop
Pa6oTHo HanpexeHWe Ha akymynaTopa 216B
Terno Ha akymynaTtop BwkTe kpana Ha ToBa PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua
Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
T paTtypa Ha cbxpal -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akymynaTtopa B Ha4asnoTo Ha 3apeaaHeTo -10°C ... 45°C

MoaroTtoeka Ha paboTarta

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NOPaAU HEBOSHO BKAOYBaHe!
» [peav nocTaBaHETO Ha aKkymynatopa Ce YBEpETe, Y€ CbOTBETHUAT NPOAYKT € UKIHOUEH.
» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeaun Aa BbBexAaTe HACTPOMKM MO ypeaa Unn Aa NOAMEHATE NPUHAANEKHOCTH.

CnbnionasaiTe ykasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U NpeaAynpexaeHue B HacToALaTa A0KYMEHTaUuMsa U BbpXy NpoAyKTa.
3apexnaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaralyma Ha 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBepeTe Ce, 4Ye KOHTaKTUTE Ha akyMynaTtopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YMCTU U CyXH.

3. 3apeaeTe akymynatopa B 0106PeHO 3apAAHO YCTPOHCTBO. '@j 210

MocTaBAHe Ha akymynaTtop

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAU KbCO CbeAWHEHWE UNW naaaly akymynarop!

> I'Ipenm NOCTaBAHETO Ha akymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymMynaTopa U KOHTaKTUTE Ha NPOAYKTa Ca NOYMCTEHM OT 3aMbpCABaHUA.

> YBepeTe ce, 4e akyMynatopbT Ce 3acTonopsABa BUHATH MPABMIHO.

1. Mpean MbPBOTO MycKaHe B eKcnnoarayua sapexaante akymynaropa JoKpan.
2. MNnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, I0KaTO Ce 3aCTOMOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabunHOTO NONIOXEHWE Ha akyMynartopa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete GyToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.

2. UsBanete akymynatopa OT NpoAyKTa.

3awura cpelyy nagaHe oT BACOYMHA E

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaav nafall UHCTPYMEHT M/MNn NPUHAANEKHOCT!
» 3a BawwmA npoayKr usnonssaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpikallo Bbxe 3a UHCTPYMEHTH.
» [peav BcAka ynotpe6a npoBepABaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKALLOTO BbKE 338 MHCTPYMEHTH 33 Bb3MOXHM NOBPeau.

ﬂ CnasBaiiTe HaUMOHaHKTE pasnopesdu 3a padoTa Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT U3NoN3BaiTe Kato 3almTa cpelly nagaHe camo Hilti 3aabpKalloTo Bbe 3a HCTPYMeHTH #2261971.

» TMpuKpeneTe 3aAbPHALLOTO BbXKe 32 MHCTPYMEHTU C NpUMKaTa KbM NPOAYKTA, KAaKTo € NOKasaHo Ha CHUMKaTa. MpoBepeTe 3a HaAeXAHOTO

3aKkpensaHe.
> Saerl'IeTe KyKaTa C NPpyXMHKa KbM HOCeLla KOHCTPYKLMA. I'IpoeepeTe 3a HaAeXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKarta C NPYXXUHKa.

ﬂ CnbnionasaiTte PbkoBoACTBaTa 3a ekcnnoatayma Ha Hilti 3aabpykalloTo BbKe 3a MUHCTPYMEHTH.

Excnnoarayusa
Cubnionasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpPeXAeHUE B HAcToALLaTa OKYMEHTALMUA 1 BPXY NPOAYKTa.



W3BbpluBaHe Ha NPOLEC Ha LaHuoBaHe &

IACHOCT

OnacHocT oT enekTpuuecku yaap! [1eiHOCTV Npu HEBNAroNPUATHY BbHLUHKM YCIOBUA MOXE a MPUUYMHAT TOKOBM YAAPH /MK KbCO ChenHeHHe.

» [pw NoLWO BpeMe H1Kora He padoTeTe No TOKOBOAELUM MPOBOAHULN.

» HesabasHo cnpete paéoTa, aKO MEeTeopOsiIOrMyHUTE YCNoBUA BAUAAT BBPXY M30NaLUOHHUTE ceoﬁcma, BMAUMOCTTA UNU ABUKEHUETO Ha
paboteLyute.

Al nPERYNPEXAEHNE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU U3TUYAHE HAa Macno NoA BUCOKO HanAraHe! M3TMuaHeTo Ha Macno NoA BUCOKO HanAraHe MoXe Aa Hapanu
Ko)Kara 1 ouuTe.

» He u3nonseaiite LaHyoBaLyarta MalumHa npyu BUAMMMU NOBPEAM MO Hed.

He u3nonagaiite WwaHyoBaLyara MaluuHa, ako u3tuya mMacno.

YBepere ce, Ye ByTanoto ce npubupa obpaTHO Cres BCEKMU NPOLEC Ha LLaHLoBaHe.

AKo 6yTanoTo He ce ABWXM HasaA crej npoleca Ha LaHuoBaHe, HaTUCHETe NPEBKIOYBATENSA 3a HyNIMPaHe 3a PbYHO BPbLUaHe.

Al nPERYNPEXAEHNE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAK XBbPUALLW HAOKONO Tpecunuu! OTNOMKUTE OT MaTepuana Morat a HapaHAT TANIOTO U OYuTe.
» [pyn npobuBaHe U LLIAHLOBaHE HOCETE 3aLLUMTHU O4YMUNA U 3ALLMTHU PbKABULL.

> WabepeTe cbBnaaallyym uaternalym 6onTose, MaTpuuu 1 neppopaTopu.

» [peav npoueca Ha LaHuoBaHe ce yBepeTe, Ye NpUcTaBKarTa 3a LaHLOoBaHe € MOHTUPaHa NPaBuiHO 1 CTaBUIHO.

Al nPEnYNPEMAEHNE

OnacHOCT oT HapaHABaHe! ONacHOCT OT TEXKW HapaHABaHUA MO BPEMe Ha NpoLeca Ha LaHLoBaHe.
» o Bpeme Ha npoleca Ha LaHLoBaHe HerpemMeHHO Ce yBepeTe, Ye MMa [I0CTaTbyHO PasCTOfHME Mexay npucTaBKara 3a LaHLoBaHe U
pbKarta/npbeTa.

vvYyv

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe! HeBONHO BKIIOYBAHE Ha NPOAYKTA.
» OrtcTpaHeTe akymynaropa npeau Aa noctaBute/CMeHUTe/M3BaanTe NpucTaBKara 3a LaHLoBaHe.

/\ nNPEONA3NMBOCT
OnacHocT ot HapaHﬁBaHe! CmeHsemuaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa é'bﬂe ropewy M/VIHM Aa uma ocTpu p'bGOBe.
» Hocete 3aLUUTHU pBKaB/UUKM NPU NoAMAHATA HA CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT.

» Hukora He nocraBssiite ropew} CMeHAeM UHCTPYMEHT BbpXy 3anajuMv OCHOBH.

B CTyAeHU METEOPONOrYHM YCIOBUA XMAPABIMYHOTO MAcNo MOXe a Ce CrbCTU U MPOLECHT Ha LaHLoBaHe Aa ce 3abaeu. M3sbpLueTe
5 fo 10 npoueca Ha LaHyoBaHe Ha NpaseH Xog, 3a Aa 3arpeeTe ypeaa 3a LaHUoBaHe.

-

. OnpezeneTte TOYHOTO MOJSIOXKEHWE HA AynKaTa U NPeABaPUTENHO NPoBUiiTe OTBOP 3a M3TErNALMA BONT.

3a npeaBapuTenHoTO NPOBUBaHE U3NON3BalTE CBPEANO, YUHTO AMAMETHP € CbBCEM MAsKo NO-roffgM OT AMaMeTbpa Ha U3TErNALLMA
Gonr.

2. HaTucHeTe U 3aApbKTe NPEBKIOYBATENA 3a HyNMpaHe, AokaTo GyTanoTo ce npuéepe U3LAno.

3. 3aBuiTe usternawma 6oNT B rHE3A0TO Ha LaHuoBallara rasa.

4. MNocraseTe Matpuuyara BbpXy U3Ternawmsa 6ont.

5. Mpokapaiite uarernawmMa 6ONT NPe3 NPeABaPUTENHO NPOGUTMA OTBOP.

6. 3aBuitTe Nnepdoparopa BbPXy UITEMNALLMA GONT C pexeLyuTe pbBoBe 06 BPHATHA KbM lamapuHaTa, AoKato nepdopaTtopbT ONpe B faMapuHara.
7. HatucHeTe 1 3aapbKTe KOMaHAHUA KikoY, A0KATO NPOLECHT Ha LaHLOBaHE 3aBbpLUM aBTOMATUUHO.

ﬂ JleMoHTUpaiiTe neppoparopa u Matpuuara, 3a Aa OTCTPaHWUTE EBEHTYANHO ChLUECTBYBALLM OCTaTbLW OT laMmapuHa.

O6cnyxBaHe U NnoAAPbMKKA

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NP NOCTaBeH akymynarop !
» BuHarv ussaxkaante akymynaropa npeau BCka AeMHOCT MO 0BCy)KBaHe W NOAAPBIKKA!

F'punum 3a npoaykrta

OTCTpaHﬂBaVITe BHUMATENHO YyNOPUTUTE 3aMBbPCABAHUA.

Ako uma BEHTUNAUUOHHKN OTBOPYU, nouucTeanTe CbLMTE BHUMATENHO CBbC CyXa, MeKa YeTka.

MouncTBaiTe KOpNyca caMo C NEKO HaBNa)KHeHa Kbpna. He nsnonssaiTe noyncTealym npenapatv, CbAbPXKaLlyM CUIMKOH, Thit KaTo Te morat
Aa yBpeaAT nnactMacosuTe 4actu.

M3nonsBsaiite unCTa, Cyxa Kbpra 3a NouncTBaHe, 3a Aa U3GbPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.
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TPYKKM 32 NUTMEBO-MOHHK aKyMynaTopu

Hwkora He uanonasaiTe akymynartop CbC 3amnyLeH! BEHTUNALUMOHHU OTBOPU. [MounCTBAiTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO ChC CyXa,
MeKa yeTka.

M36areaiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax Unu 3aMmbpcABaHuA. HuKkora He uanaraiTe akymynatopa Ha BUCOKa BIQXKHOCT
(Hanp. NOTONeH BbB BOAA WK OCTAaBEH NOA AbXKAa).

AKO akymynaTopsT e 6un HanoeH ¢ BoAa, TPETUPaiiTe ro KaTto noBpeseH akymynatop. Msonupaiite ro B Hesanaamm KOHTEHep 1 ce 06bpHeTe
KbM cepBu3 Ha Hilti.

MoaabpikaiTe akymynaropa MoYuCTEH OT Macna M cmasku. He nosBonsABaiiTe Mo akymynartopa Aa Ce HaTpynBaT HEHY)XHO npax Wiu
3aMbpcABaHUA. M3bbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKa WU C YncTa, Cyxa Kbpra 3a noyucteaHe. He usnonssaiTe nouncrealiym
npenapaty, CbAbPXaLLM CUIIMKOH, Thi1 KaTto Te MoraT Aa yBPeAAT N1acTMacoBUTe YacTH.

He ce nonupaiite 0 KOHTAKTUTE Ha akymMynaTtopa 1 He OTCTpaHfABaiTe pabpUYHO HAHECEHATa MPEC OT KOHTaKTUTE.

MouuncTBaiiTe KOpMyca camo C IEKO HaBNaXkHeHa Kbpna. He usnonseaiite nouncTBalyM npenapari, CbAbPXKaLM CUIIMKOH, Thil Kato Te Morar
Zla yBPEAAT NnacTMacoBuTe YacTu.

Moaapbrka

* [lpoBepnABaiiTe PeAOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUME Ha NOBPEaM, a ENeMEHTUTE 3a ynpasieHue - 3a M3NPaBHO QYHKLMOHUPaHE.

He pa6oteTe ¢ npoAyKTa Npu HanuunMe Ha NoBpeaun U/Mnu CMyLLEeHUA BbB dyHKUMUTe. Mpeaaite npoaykta HesabasHo B cepeu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.

Crnea v3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTM MO 06Cny)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAWTE BCUYW 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA M NPOBEPETE 3a U3MPaBHOTO UM
DYHKLUMOHMPaHe.

3a GesonacHa pa6oTa W3non3BaiTe camo OPUTMHANIHM Pe3epBHM 4YacTM U KoHcymatusu. Paspeluenute oT Hilti pesepBHu uacty,
KOHCYMaTWBM M MPUHAANEXHOCTM 3a Bawma npoaykr we Hamepute BbB Bawma Hilti Store nnn Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMyNnaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKymynaTopu
TpaHcnopTt
/\ NPEANA3NMBOCT

HeBonHO BKAKOUBaHEe NpW TPaHCNopTUpaHe !
BuHarv TpaHcnopTupaiite Bawumte npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

v

v

W3Banete akymynatopa/mre.

Hwkora He TpaHcnopTMpaiTe akymynatopute B HACUMNHO CbCToAHMe. Mpu TpaHcnopTUpaHe akymynaropute TpAGBa Aa GbAar 3aluTeHn oT
NPEeKOMEPHM yaapy 1 BUGPaLMKU 1 M30SIMPaHK OT BCAKAKBU NMPOBOAALLM MaTepuani uinu Apyri akymynatopu, 3a Aa He Ce OCbLLECTBU KOHTaKT
C ApyrM Nomtocu Ha Batepuu 1 Aa ce U3BerHe KbCco CbeanHeHne. CnassaiiTe MeCTHUTE TPaHCNOPTHY Hapea6y 3a akyMynaTopH.
AkymynatopuTe He TpsfBa Aa ce usnpaiat no nowjara. CBbpXeTe ce CbC CneauTopcKa GupMa, ako uckare Aa usnpaiare noBpeaeHu
aKymynaTopu.

Mpean BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe MPOAYKTA M aKyMynatopuTe 3a HanMuMe Ha NOBPEeAMu, CbLUO Mpeau WU cnel MPOLb/DKUTENHO
TpaHcnopTUpaHe.

CbxpaHeHue

Al nPEnYNPEMAEHNE

HesonHa noepena, Abniallya ce Ha AepEeKTHU UK U3TUYALLW aKyMynaTopH !
» BuHaru cbxpaHaBanTe Bawute npoayktv 6es noctaBeHu akymynatopu!

v

v

v

» CbxpaHfBaiTe NpoAyKTa U aKkyMynaTtopute Ha XnaaHo M cyxo MaAcTo. CbOntogaBaiTe TemnepaTtypHUTE rPaHUyHU CTOWHOCTH, NMOCOYEHU B
TexHuyeckara crneuudurayma.

» He cbxpaHaBaiiTe akymynatopu B 3apasiHOTO YCTPOWCTBO. Cnea 3apeaaHe BUHArK 3Baxaante akymynaropa ot 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha cbxpaHABanTe akyMynaTopu Ha CbHUE, BbPXY M3TOYHULM Ha TOMAMHA UK 3a4 CTBKIO.

» CbxpaHfABaiiTe NpoAyKTa U akyMynatopuTe W3BbH Aocera Ha Aelua U HeoTopUaupaHu nuua.

» [peav BcAka ynotTpeba npoBepABaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hanuuue Ha NoBpPeau, ChLUO NPeau U Cnel NPOALMKUTENHO CbXPaHEHHe.

nOMOU.l NpU Hanu4yMe Ha CMyLUeHUnA

MpK BCUUKK CMYLLEHMA UMaiTE NPeBMA CTaTyC MHAMKaTOpa Ha akymynartopa. Bmkre Pasnen UHAUKaTOpHU Ha NUTUEBO-MOHHUA aKymynaTop.
|-|pl4 HanMune Ha CMYyLEHUA, KOMTO He Ca NOCOYEHU B TaénnuaTa unu kouto Bue camu He mMoxkeTe aa OTCTpaHuTe, MonA, oﬁ'preTe Cce KbM
Hawma cepsus Ha Hilti.

CmylyeHue Bb3monHa npuunHa Pewenune

AKyMynatopbT ce uaTowasa no-6bp3o MHOro HUCKa oKonHa Temneparypa. » 3arpeiite akymynatopa 6aBHO A0 CTaiHa
OT 06MKHOBEHO. Temneparypa.

AKyMy!'IaTOp'bT He Ce 3acTonopAsa C q)MKCMpaLL[MTE NNaHKW Ha akymynaropa ca 3a- > Mouucrete ®MKCMpaLL[MTE nnaHK1 1 nocra-
ACHO "LWpakBaHe". MBbPCEHH. BeTe akymynatopa OTHOBO.

CBeTO,ClMO,Cl B YEepBEHO = > Mwura npo- Hee AOCTUrHaTo HanAraHe npu npecoBaHe > Ot’)‘preTe BHMMaHue Ha npaBWIHOTO
ABMKUTENTHO C NnpeaynpeanteneH 3By- (rpeLur(a B I'IpMﬂO)KeHMeTO). npunaraHe “ nNpu Hyxxaa nposepeTte
KOB CUrHan. npecoBaHeTo.

CeetoanoA B YepBeHo => BrntoueHa TexHuuecku npobnem. » CsbpreTe ce cbe cepsus Ha Hilti.
NOCTOAHHA CBETNNHA C npeaynpeavTe-

JIEH 3BYKOB curHan.




LIS

CmyuieHue Bb3mMoXHa npuuMHa PelwieHue

CBeTOAMOA B YepBEHO => BrntoyeHa MpenopbuBa ce NoAAPBXKa Ha ypeaa. » CBbpxeTe ce cbe cepsus Ha HILTI.
NOCTOAIHHA CBETNIMHA 6e3 npeaynpeau-
TeneH 3ByKOB CUrHa.

CeeToanoA B YepBeHo => BrntoueHa TexHuyecku npobnem. » CsbpreTe ce cbe cepsus Ha Hilti.
NOCTOAHHA CBETNNHA C npeaynpeavTe-
NIeH 3BYKOB CUrHan.

Ceetoanon B yepBeHo => CBeTu 3a MpoayKTsT € nperpan. » OcrtaBeTe nNpoayKTa fia ce oxnaau.
KpaTko 6e3 npeaynpeanTeneH 3ByKoB

curHan.

CeeToanoa B YepBeHo => Mura 3a HwuBOTO Ha 3apexxaaHe Ha akymynaropa e » [loameHeTe akymynatopa U 3apeaete
KpaTtKo C npeayrnpeauteneH 3syKoB TBBPAE HUCKO, 3a [1a CE M3MON3Ba MbHOLEHHO. M3TOLLIEHUA aKyMmynaTop.

curnan.

CBeToAMOAMTE Ha akymynaTtopa He Aa- HewusnpaseH akymynarop. » O6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bar uHAMKauyuAa

TpeTupaHe Ha oTnagbUU

NPEAYNPEX OEHUE

Puck ot Hapa nopaau Henp. ) TPeTUpaHe Ha oTnaabyuTe! ONacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau U3NyCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.
» He nocraesiite unu He nanpatyaiiTe noBpeaeHn akymynaropu!

» [MokpuBaiiTe BPb3KMTE C HENPOBOAWM Matepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCH CheANHEHWA.

» U3xebpnaiiTe akymynatopure no TakbB HAuMH, Ye Ja He Morar Ja nonaaHar B pbleTe Ha Jeua.

» Uaxebpnaiite akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cebpixeTte ¢ MecTHaTa KOMNaHuA 3a ynpasneHue Ha oTnaabLuTe.

E ¢ A PIrT)

Q‘-‘g Hilti NPOAYKTUTE Ca NpPOMU3BEAEHU B NO-ronAamMara Cu 4yact OT Matepuasnu 3a MHOrokparHa ynmpeéa. I'IpennOCTaBKa 32 MHOroKparHoTo UM
M3non3BaHe e TAXHOTO NpaBuiHO paszenaHe. B mHoro ctpanu Hilti B3ema Bawwute ynotpe6sasann ypean o6parHo 3a peuuknupare. Monutaite
otAena Ha Hilti 3a o6cnyxBaHe Ha KIMeHTH Unu BalunaA TbProBCKM KOHCYNTaHT.

E » He HSXB'prIF!ﬁTe ENEeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU yCTpOnCTBa 1 akymynatopu B 6utoBUTe OTI'IaIZl'bLM!

rapauuuﬁ Ha npousBoauTensa
» [pu1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MONA, 0O bpHETe ce KbM Bawma mecteH Hilti napTHbop.

Moeeue uHpopmauma
JonbnHutenHa uHpopmauua 3a ynpasneHUeTo, TexHuKarta, okonHata cpena, RoHS aeknapauuata (camo 3a nasapute B Kutait u TaiiBaH) u
PELMKNMPaHeTO Le OTKpueTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Tasu Bpb3Ka LLe HaMepuTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcroataumua CbLlo 1 kato QR Koz, o603HaueHa Cbe cuMBona @

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora, existi pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vataméri grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie s fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

&

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

g3

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text.

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere generala a
€ produsului.

O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urméatoarele simboluri:

& Pericol de strivire!
& Pericol de taiere!

‘< Purtati ochelari de protectie!

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.

——= | Curent continuu

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utilizarea conforma cu destinatia.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®0 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealtd percutoare.

&6 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.

Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din SUA si Canada, conform norme-
(sp lorinvi +
o~ | lorin vigoare.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari
grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
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Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la
sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu obiecte legate la pamant.

Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legétura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca de
ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

impiedicati pornirea involuntaré a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectat3, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

nainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

Evitati o pozitie anormali a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. imbricimintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrici ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane féra experienta.

Tngrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati daca
acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei
electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc din cauza
intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele rec 1date de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,

apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate

provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar

putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului

accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate

provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca

incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o

explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara

domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. ncarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat

de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.
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» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de cétre producator sau de centrele de asistentd pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru scula de stantare
Securitatea persoanelor

» Aveti in vedere normele si instructiunile de protectie a muncii valabile, specifice tarii de utilizare, pentru operarea cu sculele de stantare si
toate lucrarile in apropierea pieselor si conductorilor parcursi de curent.

Personalul care lucreaza in apropierea conductorilor parcursi de curent trebuie sa fie scolarizat si pregatit regulat.

Folositi scula de stantare numai daca este in stare tehnica impecabila.

Nu intreprindeti niciodata interventii neautorizate sau modificari la scula de stantare.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri la fantele de aerisire acoperite.

Daca observati revérsare de ulei, nu continuati s& folositi unealta si adresati-vé centrului de service Hilti. Inlaturati imediat uleiul revarsat.
Aveti in vedere neaparat pe parcursul procesului de stantare ca distanta dintre capul de stantare si mané/degete sa fie suficienta.

Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

Tineti intotdeauna scula de stantare cu ambele méini de méanerele prevazute special.

Nu montati nicio agatétoare de centura si nicio sigurantd in caz de cadere la acest accesoriu de lucru.

Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.

Pastrati firul de sustinere curat si uscat.

Securitatea electrica

inainte de folosirea sculei de stantare, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de lucru al operatorului se
vor scoate de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde masurile preventive de protectie corespunzétoare, aflate in
vigoare in tara dumneavoastra, pentru lucrari in apropierea conductorilor sau pieselor parcurse de curent.

Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, dacéa deteriorati un conductor electric, o conducta
de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula de stantare conform aprox. 50 procese de stantare succesive si lasati-o aprox. 15 minute sa se raceasca. Supraincélzirea
poate produce prejudiciile la scula de stantare.

YYYYVYVYVVYVVY
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» Depozitati scula de stantare intr-un loc uscat, in spatii inaccesibile pentru copii si persoanele neautorizate.
» Hilti recomanda ca scula de stantare sa fie supus unei revizii generale dupa 15.000 procese de stantare de catre centrul de service Hilti.
Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.
Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatadmari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.
Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii
dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentat de la acumulatori pe post de unealta percutoare.
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Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezintd conductibilitate electricd. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.
Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc
vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fatd de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau cititi
documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".
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ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. 'E@ 223

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR de
la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului n
Poanson Indicator de intretinere si erori
Bolt de tractiune
Matrita

Locas de preluare pentru boltul de tractiune

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Acumulator

Cap de stantare Deschidere de montaj pentru accesorii

Comutator de revenire Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru

CICICICICIOIS,
PeROOEE

Maner Comutator de comanda

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un aparat de stantare electro-hidraulic cu alimentare de la acumulatori. El este destinat stantarii de gauri rotunde, patrate
sau dreptunghiulare in componente din otel, aluminiu, material plastic sau fibra de sticla.

Este permisd utilizarea exclusiv a falcilor de stantare care pot fi livrate de producator.

Tnainte de inceperea lucrului, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de lucru a operatorului se vor scoate
de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde masuri de protectie corespunzatoare pentru lucrari in apropierea pieselor
aflate sub tensiune.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

 Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
Posibila folosire gresita

* Pentru produsul cu dirijare manuala nu este permisa tensionarea sa si nici utilizarea pentru aplicatii de lucru stationare.

* Stantarea pieselor aflate sub tensiune nu este permisa.

* Nu este permis ca produsul sa fie utilizat in conditii de ploaie intensa sau sub apa.

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul
utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % panéla 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. Incércati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.
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Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rogu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
V& rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru

disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

deblocare mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un
(1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde
intermitent un (1) LED rapid in galben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiatad. Repetati
procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1)
LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
ramasd a acumulatorului este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service Hilti.

Setul de livrare
Sculd de stantare, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

Date tehnice

NPU 100-22

Generatia produsului 02
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 2,4 kg
Capacitate max. de stantare 10 ga Otel 102 mm

Otel superior 10 ga 102 mm
Temperatura de depozitare -20°C ...70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste cd, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el functioneaza,
dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.

Valori ale zgomotului

Nivelul puterii acustice (L wa) 77 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K wa) 2,5 dB(A)

Nivelul presiunii acustice emise (L ;) 69 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K a) 1,5 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valoarea totala a vibratiilor (pe parcursul exploatarii) (a) <2,5m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Pregatirea lucrului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> inlétura;i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. fnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.

3. inosrca i izat. £1]
- Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. 219
Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri straine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime E

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin cdderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru existé deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261971.
» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine. Controlati stabilitatea.
» Fixati carligul cu carabina la o structurd de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Executare procedeu de stantare E

| PERICOL

Pericol de electrocutare! Lucrérile in conditii exterioare vitrege pot cauza electrocutéri si/ sau scurtcircuite.
» In cazul intemperiilor, nu lucrati niciodata la conductori parcursi de curent.
» Opriti imediat lucrarea cand conditiile meteorologice influenteaza negativ proprietatile izolatoare, vizibilitatea sau miscarea lucrétorilor.

ENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de uleiul iesit cu inalta presiune! Uleiul iesit cu inaltd presiune poate vatama pielea si ochii.
> Nu folositi aparatul de stantare dacé exista deteriorari vizibile.

> Nu folositi aparatul de stantare daca are scapari de ulei.

» Asigurati-va ca pistonul se retrage dupa fiecare proces de stantare.

» Daca pistonul nu se deplaseaza inapoi dupa procesul de stantare, actionati comutatorul de revenire pentru retur manual.
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Pericol de accidentare cauzat de aruncarea aschiilor! Materialul sub forméa de aschii poate vatama ochii si corpul.
» Purtati ochelari si manusi de protectie la gaurire si stantare.

» Alegeti bolturi de tractiune, matrite si poansoane potrivite reciproc.

» Tnaintea procedeului de stantare, asigurati-va c4 falca de stantare este montat4 corect si ferm.

TENTIONARE

Pericol de accidentare! Pericol de vatamari grave in timpul cursei de stantare.
» Aveti in vedere neaparat pe parcursul procesului de stantare ca distanta dintre falca de stantare si mana/degete sa fie suficienta.

ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Indepértati acumulatorul inainte de a introduce/schimba/extrage falca de stantare.

/\  AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

Uleiul hidraulic se poate ingrosa in conditii meteorologice reci si poate incetini procesul de stantare. Executati 5 pana la 10 procese de
stantare in gol, pentru a incalzi aparatul de stantare.

1. Determinati pozitia exacta a gaurii si pregauriti o deschizatura pentru boltul de tractiune.

ﬂ Pentru pregaurire utilizati un burghiu al carui diametru este cu foarte putin mai mare decéat diametrul boltului de tractiune.

Apésarea si mentineti apasat comutatorul de revenire, pana cand pistonul este retractat complet.

Tnsurubati boltul de tractiune in adaptorul de preluare de la capul de stantare.

Introduceti matrita pe boltul de tractiune.

Introduceti boltul de tractiune prin deschizatura pregaurita.

ingurubaii poansonul cu muchiile taietoare orientate spre placa de tabla pe boltul de tractiune, pana cand poansonul este in contact plan cu
tabla.

Apésati si mentineti apasat comutatorul de comanda, pana cand procedeul de stantare este incheiat automat.

oo Kw0N

N

ﬂ Demontati poansonul si matrita, pentru a indepérta eventualele resturi de tabla existente.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

« Dacd exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

 Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si

moale.

Evitati expunerea inutild a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare

n apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un recipient neinflamabil si adresati-va

centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria sa se acumuleze inutil pe
acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor de comanda.
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« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

» Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor
Transportul
/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !
Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de Hilti pentru produs gésiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

v

v

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si s@ cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

Trimiterea acumulatorilor prin postd nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.
Controlati fnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

v

v

v

Depozitarea

ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

v

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Nu depozitati niciodata acumulatori

vyVYVvYVvYy

Controlati
deteriorari.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de temperatura, indicate in Date tehnice.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incarcare.

n soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta

Asistenta in caz de avarii

Tn cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului

i-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati centrul

nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul se goleste mai repede Temperatura ambianta foarte scazuta. » Lasati acumulatorul sa se incalzeasca lent
decét in mod obisnuit. la temperatura camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul | Ciocurile de fixare de la acumulator murdérite. | »  Curatati ciocurile de fixare si introduceti
caracteristic de "clic". acumulatorul din nou.

LED rosu => Aprindere intermitenta Presiunea de presare nu este atinsa (eroare de | » Acordati atentie aplicatiei corecte si
lunga cu semnal sonor de avertizare. aplicatie). verificati presarea, dupa caz.

LED rosu => Lumina aprinsa permanent | Problema tehnica. » Luati legatura cu centrul de service Hilti.
cu semnal sonor de avertizare.

LED rosu => Aprins permanent fara Se recomanda intretinerea aparatului. > Luati legatura cu centrul HILTI-Service.
semnal sonor de avertizare.

LED rosu => Lumina aprinsa permanent | Problema tehnica. » Luati legatura cu centrul de service Hilti.
cu semnal sonor de avertizare.

LED rosu => Aprindere scurtd fara sem- | Produs supraincalzit. » Lasati produsul sa se raceasca.

nal sonor de avertizare.

LED rosu => Aprindere intermitenta Starea de incércare a acumulatorului este prea | »  Schimbati acumulatorul si incarcati acumu-
scurta cu semnal sonor de avertizare. scazutd pentru a executa o aplicatie completa. latorul gol.

LED-urile acumulatorului nu indica ni- Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service Hilti.

mic

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sé nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona

dumneavoastra.
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g?'} Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a

materialelor. In multe tari, Hilti preia fnapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale privind modul de utilizare, echipamentul, mediul, declaratia de conformitate RoHS (numai pietele China si Taiwan) si
reciclarea gasiti sub link-ul urmétor: gr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MpwToTueg 08nYieg Xpriong

ZTOIXEIX YIX TIG 0BNYiEG XPriONG

IXETIKK HE TIG TXPOUCEG 0dNYiEg XPriong

Mpoeidoroinon! Mpiv xpnoiyomoIfoeTe To TPOIOV, BePaiwbeite, OTI £xeTe SIKPBAOEI KO KATAVONCOE! TIG 0dNyieg Xpriong mou cuvodelouv
TO TIPOIOV CUUTIEPIAGBAVOUEVIV TWV OBNYIRY, TWV UMOSEIEEWY XOPAAEIRG KAl TTPOEIBOTOINONG, TWV EIKOVWV KX TWV TIPOSINYPOPMY.
E&oikeiwBeiTe 18iwg pe OAeg TIG 08NYieg, TIG UTTOSEIEEIG OOPOAEIRG KX TTPOEIBOTTOINCNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOJIAYPAPEG KABWG Kol T
eEQPTAHATA Kol TIG AeIToupyieg. e TepimTwon Map&BAEYnG UTTAPXE! O KivOUVog NAEKTPOTIANEIOG, TTUPKAYIAG KOil/f) COBRPMV TPAXUUOTIOHGV.
DUNKETE TIG 0dNYieg XPrONG CUNTTEPIAGUBAVOLEVMV OAWV TWV 0dNYIGV, TWV UTTOJEIEEWY OTPOAEING KAl TTIPOEIBOTTOINCNG VIO ETAYEVEDTEPN
xenon.

Ta mpoidvTa TNG m TTPOOPIZOVTON YIOt TOV ETTAYYEAUOTION XPriOTN KXl O XEIPIOUOG, N CUVTIPNON KAl N EMIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OTO €EOUCIOBOTNHEVD, EVNUEPWHEVO TIPOCWTIKO. TO TIPOOWTTIIKO GUTO TIPEMEl VoL £XEl eVNUEPWBE EIBIKK yI TOug KIVOUVOUG TToU
EVOEXETA VO TIPOUCIOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tol BONBNTIKX TOU PECK EVOEXETOI V& TTIPOKANBOUV KivBuvol, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YivETO
HE OKATGAANAO TPOTIO OTTO [N EKTTAISEUMEVO TIPOCWTTIKO 1} OTOV SEV XPNOILOTIOIOUVTA e KXTGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnuuéveg odnyieg Xprong avTIOTOIXOUV OTO TPEXOV €MIMEdO TNG TeXVOAOYIG TN OTIYHr TNG eKTUTTWONG. MTopeiTe va BpiokeTe MOVTX
Tnv TpéXouca €kdoan online oTn oeAida TpoidvTwy Tng Hilti. XpnoipomoInoTe yiot auTtov Tov 0KoTd Tov oUVSEGHO 1) Tov KwdiKO QR o auTég
TIG 0dnyieg Xxpriong, TToU EMONUAXIVETXI P TO GUPBOAO e

‘Otav divete To TPoidv oe GANoug, BeBaiwBeite OTI TOUg ExeTe BWOEI Ko QUTEG TIG 0dNyieg Xprong.

Ene€rjynon cupBoAwv

Ynodeigeig mpoeidomoinong

O1 umodei&elq TpoeIdomoinong TPoeIdoTololy OO KIVOUVOUG KT TNV €pyooiat e TO TIPOIOV.  XpnoiuomoloUvTal of akOAouBeg AEEEIq
€MONUAVONG:

Al kiNaYNoE

KINAYNOZ !
> [0 P QUECT ETTIKIVOUVN KATAOTAOT, TTOU 0dnyei o€ goBapO 1 BavaTnPOPO TPAUHATIONO.

Al npoEinonoIHsH

MPOEIAOMOIHZH !
> [Mo P mBav ETMIKIVOUVN KATXOTOON, TIOU UIMTOopei va 0dnyroel ae goBapo 1 Bavarnedpo TPQUHATIONO.

/A  NPOZOXH
MPOZOXH !
> Mo pIx TMOAVOV EMIKIVOUVN KATXOTAON, TTOU EVOEXETAI VOL OBNYNOEI OE TPAUUATIOHOUG 1) UNIKEG ZNUIEG.

ZupBoAx oTig 0dnyieg Xpriong
3TIG TpoUEG 0dnYieg XProNG XPNOIMOTIOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAX:

MpoogETe TIg 0dnYieg xpriong

YToBeiEeIg xpriong kot GAAeG XPiaIkeg TTANPOPOpIES

=l

)
&

XeIpIoUOG OXVOKUKAWOILWY UNIKQV

Mnv TTETATE T&X NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG UITATAPIEG OTOV KADO OIKIKMV ATTOPPILUATWV

Hilti EmavagopTifouevn unaropia Li-lon

g

Hilti dopTioTrg

ZUpBoAx OE EIKOVEG
3TIG EIKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAX:
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AuToi 0 GpIBUOI TTXPATTEUTTOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV XPXM QUTGV TWV 0BNYIGV XProNG.

« |9

H apiBunon deixvel TN oeip& Twv BNUATWV EPYXTING OTNV EIKOVA KOI EVOEXETOI VXX SIXPEPE! OO TAK BrUATA EQYATING OTO KEIPEVO.

O1 apiBuoi BEGNG XENOILOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVO ETTIGKOTINGN KOl TTATEUMOUV OTOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIAUXTOG OTNY EVOTNTX
- ZUVOTITIKI] TXPOUCIACH TTIPOIOVTOG.

,
@

O I | Auto 1o oUUBOAO £xel OKOTTIO V& ETTIOTAOE! IBIKITEPO TNV TIPOOOXH OOG KXT& TNV EPYXTICK UE TO TTPOIOV.

ZUpBoAx avXAOYX PE TO TIPOIOV
ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3TO TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOILOTTIOIOUVTAI T& 0tkOAOUB GUHBOACK:

& Kivduvog ouvBAiyng!
& Kivduvog korg!

‘< Dop&TE TMPOOTATEUTIKA YUONIK!

To mipoidv urtoaTnpidel Texvohoyia NFC, ou eivan oupBor pe mAargopueg i0S kou Android.

Z== | Suvexeqg pelpa

Selpd TUTTOU EMavVa@OPTICOHEVNG PraTapiag Li-lon Hilti. Mpoog&Te Ta aToixeiot aTo kKe@dAxio Kar&AAnAn xprion.

Li-lon | EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

®6 MnV XpNnOILOTIOIEITE TNV ETAVAPOPTIZOUEVN UITATAPIX TIOTE WG KPOUTTIKO EPYAEIO.

4 MnV a@rveTe TNV EMOVOPOPTIZOUEVN PITTATOPIC VO TIECEI KATW. MNV XPNOIUOTIOIEITE HIC EMAVAPOPTIZOUEVN UITATAPIQ, N OTTOi EXEI
l SexTel XTUTNUA 1) £Xel UTTOOTE! {NUIK e BIGPOPETIKO TPOTTO.

@_ E@boov unépyel 0To TIPoidvY, TO TIPOIOV €X€l IOTOTOINBEI Amd aUTr TNV UTINPETia MoToToINoNg yio TV ayopd Twv HIMA kai Tou
s | Kovodd oUUQWVA LE T I0XUOVT TIPOCWITO.

AcpaAeix

FevIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTTOJEIEEIG XOPAAEIRG, TIG 0DNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKAX XXPAKTNPIOTIKX TA OTOix
UTTGXPXOUV OE aUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H mopaBAeyn Twv akOAOUBwY 0BNYIOV UITOPEI VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX KOi/f
00BaPOUG TPAUPOTIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV ACPAAEIX KO TIG 0BNYIEG YIX HEANOVTIKI) XPrion.

O 06pog "nAekTpIKO £pYaAEio" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI T NAEKTPIKG EPYOAEIX TTOU AEITOUPYOUV
OUVBEOVTAG TG OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAMDIO TPOPODOTING) Kol O€ NAEKTPIKA EPYOAEITK TTOU AEITOUPYOUV HIE ETIAVAQOPTICOHUEVES UITATAPIEG
(Xwpig KXA®DIO TPOPOSOTIX).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOAPO Kol HE KXAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO EPYXTIAG KO OI N PWTICHUEVEG TTEPIOXES MITOPET VO
00NYrooUV 08 ATUXHOTO.

Mnv epy&leoTe Pe TO NAEKTPIKO epyaheio oe TEPIBAAAOV EMIKIVEUVO YIX EKPREEIG, OTO OTTOIO UTTXPXOUV EUPAEKTA UYPK, XEPIX Ny
OKOVIN. ATTO T NAEKTPIKK £pYOAEi SNUIOUPYOUVTQI OTTIVBMPES, OI OTIOIOI PTTOPEI VO QVOPAEEOUV TN aKOVN 1} TIG AVAOUPIGOEIG.

Kord Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIX T TSI Kol GAAX TIPOOWTTA. EGV 00G GMOOTI’GOUV TNV TIPOCOXT), MITOPE
VO XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYQAEIOU.

HAeKTPIKN dOP&AEIX

To @ig cUVOEDONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETEI VA TAIPIGEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPEMETAI OF KOMIX TTEPITITWON N HETXTPOTTH
Tou @IG. Mn XPNOIOTTOIEITE AVTATITOPEG PIG MOl UE YEIWUEVA NAEKTPIKE epyaAgia. Ta IG TTOU JeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KAl OI
KOTGAANAEG TTPIEG PEIMVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU COHATOG HUE YEIWHPEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO YuyEia. YTTXPXE!
AUENUEVOG KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIOIG, OTOAV TO OWUX OG EIVOI YEIMUEVO.

Mnv £kBETETE T NAEKTPIKX £pyaAeia o€ Bpoxn 1 oe uypacia. H eioxwpnon vepol oTo NAEKTPIKO epyaheio auEAvel Tov Kivduvo
nAexTpomAngiog.

Mnv xpnoipomolgiTe To KAA®SIO CUVEEONG YIX VX HETXPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO 1} YIX Vv TPAXBREETE TO PIG
amd Tnv mpida. Kparare To KaA®dio cUVAEONG HOKPIX amd UPNAEG BEPUOKPATIEG, AXSIX, XIXHNPEG XKUEG ) KIVOUPEVX HEPN. Ta
EAOTTOUOTIKK 1} TX TIEPIOTPOUHEVD KOADDIK CUVOEDNG UEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.
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> 'OTaV EpYXLECTE UE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KXAWDIX TIPOEKTAONG (UTXAGVTETLEG), TTOU
givail KaT@AANAX yiax Xprion oe eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog kahwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YO XPrion € UTTIBPIOUG XWPOUG
UEIOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> Edv 8ev pmopei va xrmopeuxBei n AEIToupyia TOU NAEKTPIKOU EPYXAEiIOU OE TIEPIBXAAOV LE UYPXGIX, XPNOIHOTIOIOTE XUTOUATO PEAE.
H xprion evdg auTOUOTOU PEAE LEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPEAEIX TTPOCHTIWV

> Na €i000TE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIDOCEXETE Ti KAVETE KXl VX EPYAIECTE PE TO NAEKTPIKO epyaleio pue mepiokewn. Mnv

XPNOILOTIOIEITE NAEKTPIKAX EPYXAEIX, OTAV EICTE KOUPAOHEVOI 1) OTAV BPICKECTE UTTO TNV ETTIPEIX VIXPKWTIKMV OUGIRV, OIVOTIVEULXTOG

N PapUAKWV. Mia OTIyur| ArmPOCegiog KOTX Tr XPrion TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU UITOpPEi var 08nyroel o€ GoBapoUG TPXUPOTIOHOUG.

DOPATE TTPOCWITIKO EEOTAIOHO TTPOOTACING KXI TTAVTX TTPOCTATEUTIKX YUGAIX. POPOVTOG TTPOoWTTIKO €EOTAIOHO TIPOCTACIG, OTIWG

PAOKQ TIPOOTACING Ao TN OKOVN, AVTIONTBNTIKK UTTOBAUATH AOPAAEIRG, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I] WTOXOTTIOES, AVEAOYX e TO €IB0G KX TN

XPron TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIMVETA O KIVOUVOG TPOUUOTIOHMY.

Amo@eUyeTE TNV aKOUOIX BE0N O AEIToupyia Tou Epyaleiou. BEBaIwOEITE OTI EiVal KITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EpYAAEio, TIpIV

TO GUVOEGETE GTNV MAPOXT] PEUPATOG KA1/} TIPIV TOTTOBOETIGETE TNV PITATXPIO KXXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO

epyaheio £XETE TO OAKTUAO 0O OTOV SIKOTITN 1] OUVOEOETE TO EPYQAEIO OTO PEUNX V() O BIKOTTNG €ival oTo ON, Prmopei vax TTPokANBoUv

OTUYNHOTO.

ATTOUXKPUVETE T EPYAAEi pUBUIONG 1) TX KAEISIX OO TO NAEKTPIKO EpYaAEio, TIpIV To B£0eTE G AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeidi

TTOU BPICKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNHA TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU, UTTOPET VO TIPOKXAETEI TPXUUOTIOHOUG,.

ATTIOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TV XGPAXAL OTHPIEN TOU COPATOG OXG KX SIXTNPEITE MAVTX TV

100PPOTTIA 0XG. ETOI UMTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPX TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE PN AVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

DopaTe KATGAANAX pouxa. Mn Qop&Te Papdik pouxa fj Kooprpata. Kpar&re Ta HOAMK, TX POUXX KOI TX YRVTIX HXKPIX OO

TIEPIOTPEPOUEVX EEXPTAUATAR. T GaPdIX POUXX, TX KOOHUMUOTA f} TOX MOKPIX HOANG UITOPEi Vo TTayISEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEV

eEaPTHHATO.

E&v urr&pxel n SuvaroTnTa cUVOECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNONG Kai GUAAOYHG OKOVNG, BeBaxinBeiTe OTI Eival ouvdedepéva Kot OTI

XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprjon OUCTNHOTOG AvapPOPNONG OKOVNG PTTOPEI V& LEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TTPOEPXOVTO OO T OKOVI.

Mnv ekTI&TE AKBOG TNV XOPAAEIX KOl HNV TTAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING VI NAEKTPIKA EPYXAEIX, AKOHN KXI OTAV, HETX

omd TMOAAEG XPrOEIG, EXETE £EOIKEINOEI PHE TO NAEKTPIKO £pyaAgio. AMO QMPOCEKTEG EVEPYEING MTTOPOUV VO TTIPOKANBoUV coBapoi

TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUATOG SEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kol GVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou

» Mnv unrep@opTileTe TO EpyaAEio. XPNOIUOTTOIEITE YIX TNV EPYACIX OOG TO NAEKTPIKO EPYXAEiO TTOU TTPoopIeTal yi auTHv. Me TO

KOTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEiO EQYATETTE KAAUTEPT KONl IE HEYOAUTEPN GOPARAEI OTNV QVAPEPOUEVN TTIEPIOKT 10XUOG.

Mnv XpnOoILOTIOIEITE TTOTE £Va NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OToiou gival XoXAXOHEVOG. Eva NAEKTPIKO epyaleio To oTToio dev

uropei va TeBei TTAEOV Oe AeIToupyiak 1} KTOG AeITOUpYiaG Eivail EMIKIVOUVO Kol TIPETTEI VO ETTIOKEUOTEI.

ATIOGUVOECTE TO PIG XIMO TNV TPI{X Ko/} XITOPXKPUVETE HIK XITOCTIWUEVN WMaTOpix TIpIv SIeEXYETE PUBUIoEIG OTO £pyaAeio,

OVTIKXTOTIOETE KXITOIO GEECOUNP 1) AMTOBNKEUCETE TO EPYXAEIO. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO XOPOAEIRG XTTOTPETEI TNV QXKOUOIX

€KKivnon Tou NAeKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE TX NAEKTPIKK EPYUAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HXKPIX AT TTAISIX. MNV XPrVETE VX XPNGILOTIOICOUV TO EPYXAEIO XTOHX

TToU B¢evV ivai EEOIKEIWPEVA HE QUTO I} TTOU eV £X0UV SIXBAXOEI RUTEG TIG 0dNYieg XPriong. Ta NAEKTPIKK EPYOAEIR Eivail ETIKIVOUVA, OTOV

XPNOILOTTOIOUVTXI OTTO KITEIPO TIPOCWTTX.

DpovTileTe OXOAXOTIKE Tat NAEKTPIKX EPYAAEix kKol Tx aecoudp. EAEYXETE, £V TA KIVOUPEVO PEPN AEITOUPYOUV YOy Ko SV

HITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK WOTE VX EMMPEXETAI XPVNTIKK N AEITOUPYiX TOU

NAEKTPIKOU PYaAEiOU. AWOTE T XXAXOHEVA EEXPTIHATA YIX EMTICKEUN TIPIV XPNOIMOTTOINCETE XV TO EpYaAgio. MOMK aTuxpoTa

OPEINOVTA OE KAKX OUVTNPNHUEVD NAEKTPIKG EPYOAEITK.

AlxTnpeite T EEXPTHPATA KOTIG XIXHNPX KX KXOXPAK. T OXOAXOTIKA OUVTNPNUEVD EEXPTIALOTA KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOANGVE

OTTAVIOTEPX Kol KKBOBNYOUVTOI PE HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

XpPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio, TX XEEGOUAP, TX EPYAAEIX PUBHIONG KTA. GUHPWVX HE TIG TTApoUCEG odnyieg. AauB&veTe

TAUTOXPOVQ UTTOWI TIG CUVONKEG EPYXGIEG KAI TNV TTPOG EKTEAEON Epyaoic. H xprion NAEKTPIKMV EPYTAEIRV YIX EPYXTIEG DIPOPETIKEG

amo TIG TIPOBAETTOUEVES UTOPEI Vo 0dNYrOe! OE ETKIVOUVEG KATAHOTHOEIG.

AlaTnpeite TIG AXBEG KAl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG KOl XITXAAXYUEVEG oo Addiax Ko ypaoa. O1 oMoBnpég Aapég

KO EMQAVEIEG OUYKPATNONG DEV EMTPEMOUV XOPOAN XEIPIOUO KA1 EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU O AMPOPBAETTTEG KATAOTAOEIG.

Xprion Kol GVTIHETOTTION TOU EMAVOPOPTISOUEVOU EPYOAEiOU

DOopTIETE TIG UTATAPIEG HOVO HE POPTICTEG TIOU TIPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATAGKEUXKOTH. YTIPXE! KivOUVOG TTUPKAYIGG OE YOPTIOTES TIOU

eival KATGAANAOI VIO £VOX GUYKEKPIMEVO €i50G UMTATAPIMVY, OTAV XPNOINOTIOIOUVTAI UE XAAEG UTTATAPIEG.

XPNOIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPAETIOPEVEG YIX TX NAEKTPIKA EPYXAEIX EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTATAPIEG. H Xprion &AWV UMATapI®V UTTopEi

VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIONOUG KOl KivEUVO TTUPKOYIAG.

KpaTHOTE TIG UMTATXPIEG TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE PAKPIX OO CGUVOETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXPPIX, BidEG Kol XAAX HETOXAAIKK

HIKPOQVTIKEIPEV, TTOU B0t HTTOPOUCAV VXX TIPOKAXAECOUV YEPUPWOT TWV EMTXPQV. Eva BpoUKUKAWUO LETOEU TWV EMRPMV TNG UIMATAPING

UITOPEi VO EXEI WG CUVETIEI EYKAUPOTO 1} TTUPKOYIX.

S mepinTwon AavOaouEvng XPiong UIMopouv Vo SIKpPEUCOUV UYP& IO TNV HPITXTAPIX. ATTOPeUYeETE K&OE £idoug emagr). e

TIEPITITWON AKOUCING EMXPNG, EEMAUVETE PE vEPO. EGV T UYp& £pOOUV OF EMAPH PE TA HATIX OOG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA EVeX

YIaTpO. TaX UYP& TNG UMATAPING EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV EPEBIOHOUG I} EYKAUUATA OTO JEPUOL.

Mnv XpPNOCILOTIOIEITE PTTATXPIEG TTOU £XOUV UTIOOTEI {NMUIX 1) £XOUV UTTOOTEI PETXTPOTEG. OI PMTATOPIEG TTOU £X0UV UTTOOTE! INUIKX N

UETATPOTIEG UTTOPE] VO CUMTTIEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOXI VXX TIPOKXAETOUV PWTIX, EKPNEN 1} KiVEUVO TPOUHATIONOU.

Mnv eKOETETE TNV UMTATAPIX OE PWTIX I} O TOAU UYNAEG Beppokpaaieg. H pwTia 1} o Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) pmopei va

TIpoKaAETE! EKPNEN.

AkoloubrioTe OAeg TIG 0odnyieg yix Tn POPTION KAl UNV POPTIETE TNV HUITATAPIX I) TO EMAVXPOPTI{OHEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG

TOU EUPOUG BEPHOKPACINV TIOU XVAPEPETAI OTO TIAXPOV EYXEIPISIO 0dnyIdv Xpriong. H AavBaouévn ¢opTion i n GOPTION EKTOG TOU

EMTPEMOUEVOU EUPOUG BEPUOKPOTING UTTOPET VO KATAOTPEWE! TNV UIMATOPIC KO VOt QUENTEN TOV KivOUVO TTUPKAYIAG.
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> AVOOETETE TNV EMIOKEUN) TOU NAEKTPIKOU EPYXAEiOU POVO Ot KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOOWITIKO HPE XPHON HOVO YVRCIwV
aVTOAAGKTIK®OV. Me auTOV ToV TpoTTo dioopaliZeTal 0TI Ba diaxTnenBei n aopaAeia Tou epyaheiou.

» Mnv GuVTNPEITE TTOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTooTEi {nuik. K&Be ouvTripnon pmaTapiov Ba TIPETE! VO TTPXYUTOTTOIEITO! HOVO ammd Tov
KOTOOKEUQOTH } oo e§ouciodoTnuéva oEpPIG.

MpooBeTEg UTTOBEIEEIG VI TNV XCPAAEIX, EpYOAEio SixTpnong

ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

MpootETe T TPOTUTIOL Kol TIG UTTOBEIEEIG GOPOAEIRG TTOU 10XUOUV 0E K&BE XWPX YIa TOV XEIPIoPO epyaheinv SIATPNONG Kol yio OAeG TIG

£PYO0IEG KOVT& 0€ EEXPTAHOTA KAl OywYOUG IO TOUG OTToioug SIEPXETAI T&OT.

To TPooWTTIKY, TTOU EPYRTETAN KOVTG OE QywYOUS OTTO TOUG OTTOIoUG BIEPXETAI TAON TTPETTEI VO EKTTISEUETAN KOl VO KATXPTIZETI TOKTIKK.

XPNOILOTIOIEITE TO EPYAEIO BIXTPNONG HOVO OE TEXVIKX XYOYN KATXOTAON.

MnV TIpayUOTOTIOIEITE TTOTE TIXPATTOINTEIG I HETATPOTTEG OTO £pyaAeio SIXTPNONG.

AilxTnpeiTe TTAVTH EAEUBEPEG TIG OXIOHEG AEPITHOU. KivOUvog eYKAUNATOG OO KAAUUEVES OXIOUEG aepIoHOU.

Edv mopatnprioete 0TI eE€pxeTal A&DI, Unv ouvexileTe va xpnoidoroleite To epyaeio ko ameubuvBeite oTo oépPiq Tng Hilti. EEaheiyTe

APETWG TO EEEPXOUEVO AGOI.

BeBaiwbeiTe Kard TN SiadIKaoia SIXTPNONG OTIWOBATIOTE OTI UTTAPXE! ETTAPKI| OTTOOTAON AVAUETN OTNV KEPOAT} SIKTPNONG KAl 0T XEPIO/TX

SAaxTUAC.

O£TeTE TO TIPOidV OE AeIToupyia HOVO, OTaV TO £XeTE PEPEI OE BETN EPYATInG.

MePIUEVETE PEXPI VO OTUOTTOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO MOBETETE.

SUYKPOTEITE TO EPYOAEIO SIXTPNONG TIAVTX KAl E TO SUO XEPIX Ao TIG TIPOBAETTOUEVES XEIPOAXBEG.

Mnv TomoBEeTEITE AYKIOTPO {MVNG KOI XOPEAEIN TITOONG O QUTO TO Epyaheio.

Kivduvog TpaupamiopoU ormd mTaon eExpTNuaTwV r/kan a&ecoudp. EAEYXETE TpIv ammd Tnv €vapEn Tng epyaoiag, OTI N EMavapopTIOUEVN

UITOTOPIO KO TOL TOTTOBETNPEVD: GEETOUGP EIVAI OTEPEWHEVD UE KTPAXAEINK.

Mnyv koIT&Te KaTeuBeiav oTov PwTIOUO (LED) Tou TPoiovTog Kot Uy guTileTe TO TIPOoWTo GAAwY. YTapxe! kivduvog B&upwong.

AIxTNPEiTE TO KOPAOVI CUYKPATNONG KXBAPO KOl OTEYVO.

HAeKTpIKI) aopaAei

» [piv omo TN Xprion Tou epyaieiou SIGTPNONG TIPETTEI VO KTTOPOVAVETE MO TNV TAON OAX Tax evepyd, dnA. QUTG omd Tak OTToIX JIEPXETON
PEUHT, EEXPTAUOTA OTOV TIEPIBAANOVTA XWPO EPYOTIG. EQv auTd dev eival EQIKTO, TIPETE! VOt AXBAVETE T OXETIKA UETPX TIPOPUARENG TTOU
10XUOUV OTN XWPO OOG VI TNV EPYOCIa KOVTA O€ QywYOUgq I eEXPTHUAT TTou BpiokovTan umd T&on.

» EA&yETe TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV XTTO TNV EVOPEN TNG EPYOTING YIOt KXAUPHEVO NAEKTPIKE KOA@BIX, OwArVeg aepiou Ko Udpeuong. Amo
eEWTEPIKX PETOAIKA PEPN OTO TIPOIOV Uropei va TPOKANBEei nAekTpormAngic, 1 ekpn&n, e&v Kard A&Bog TPoKahéoeTe {nuIK OE NAEKTPIKO
KOA®ODI0, OE OWANVA BEPIOU 1) CWANVX vePOU.

EmipeAg XEIPIOUOG KA XPrION NAEKTPIKAOV EPYXAEIWV

> ATEvePYOTIOINOTE TO EPYAAEIO DIATPNONG MET amtd TTEP. 50 JIXDOXIKEG SIKTPrOEIG KAl XPrjOTE TO VA Kpuwaoel Tiep. 15 AerTéx. H unepBéppavon
uropei vat TpokaAEae! {nuIEG oTo epyakeio diITpnong.

> AmoBnKeUETE TO EPYOAEio SIXTPNONG O€ Evax OTEYVO XWPO, OTOV OTI0I0 Jev EXOUV TTPOGRAGN TTAISIX KOl AVAPHOBIOL.

» H Hilti mpoteivel Tn yevikr) emokeur) Tou epyaieiou diarpnong petd amd 15.000 diaTprioeig omd To oépPig Tng Hilti.

EmpEANG XEIPIOHOG KA1 XPION EMAVAPOPTIZOUEVWV UITATAPIOV

> MpPooEETE TIG AKOAOUBEG UTTOJEIEEIG AOPAAEING VI TOV XGPAAL XEIPICHO KA1 TN XPION EMAVAPOPTIZOHEVWV paTapiwv Li-lon. Amo

TUuXOV Tep&BAEYn Prmopei vax TipokAnBoUv SeppaTikoi epeBiopoi, CoBapoi SIXBPWTIKOI TPXUHATIOHOI, XNMUIK& EYKXUPATA, pWTIX I)/KO1 EKPNEEIG.

XpnGIUOTIOIEITE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OFE TEXVIKA KYOYN KATHOTAOT).

XelpileoTe OXOAXOTIKE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG, YIX V& ATTOPUYETE NUIEG Ko TNV €£050 UYp@V TTOAU MPBAGBOV YIX TNV UYEIX 0oG!

Agev EMTPEMETAI OE KO TIEPITITWON N HETATPOTTH 1) N TTXPATTOINCT TWV EMAVAPOPTICOUEVWY UITOTAPIRV!

Agv EMTPEMETAI VA XTTOCUVOPUOAOYEITE, Vot oUUmELETE, va BepuaiveTe TTave oo Toug 80 °C (176 °F) i} va KaiTe TIG EMaVA@OPTI{OUEVES

UTTOTOIEG.

Mnv xpnoiporoieite 1} QopTIZETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG, O OTTOIEG EXOUV dexTel XTUMNUX 1) EXouv UTTooTEl ZNUIK e BIGPOPETIKO

TPOTO. EAEYXETE TOKTIKK TIG ETOVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG YIot ONPASI TNUIKG.

MnVv XpPnOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWWEVEG I ETTIOKEUROHEVEG ETTOVOPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG.

MnVv XpNOILOTIOIEITE TNV EMAXVAPOPTICOLEVN UITATOPIC I} EVAX ETTAVAQOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG OE KUESN NAIGKT OKTIVOBOAIRK, auENUEVN BEPUOKPOTIX, OTTIVONPEG 1} YULVEG GAOYEG.

Mrmopei va ipokAnBoUv ekprEeig.

MnV oKOUUTIATE TOUG TTOAOUG TNG UITOTOPIG HE To DXXTUAX, HE EPYOAEIR, KOOUNUOTO } GAAX NAEKTPIKX QyQYIHG QVTIKEIUEVD. ETal propei

v TIPOKANBET {NUIX OTNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATOPIR, KAXOWG Ko UAIKEG NUIEG KOl TPXUMOTIOHOI.

Kparare TIG eMavVO@OPTIZOUEVEG UMATAPIEG PAKPIG omd BPoxr, Uypaoia Kol uyp&. H €10X®pnon uypaoiog UMOpei Vo TIPOKOAECE!

BPOXUKUKAQUOTX, NAEKTPOTTIANEIXK, EYKAUHOTX, PWTIX Kl EKPREEIG.

XpnolUoTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAl T NAEKTPIKG EQYOAEIX TTOU TIPOBAETTOVTON YIXK GUTOV TOV TUTTO UMOTopiciG. MPooEETe OXETIKA T

OTOIXEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNYieg XProng.

Mnv XpnOILOTIOIEITE 1) ATTOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATOPIX OE EKPNEINA TTEPIBAAAOVTO.
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E&v n pmaropia kaiel UTEPBOAIKG OTAV TNV GKOUMTIATE, eVOEXETOI V& £Xel UTTOOTEl {NuIk. TOMOBETOTE TNV UMATAPIX O évax onueio oTo
OTT0i0 £XETE OPATOTNTQ, LN EUGAEKTO KO UE ETTOPKI) KMOOTAON KO EUPAEKTA UAIKG. AQOTE TNV EMAVAPOPTIOHEVN UMTOTAPIN VX KPUWOEL.
Ed&v n urmoTopio eEakolouBei va Katiel UTTEPBOAIKG ETA OO it WPX OTAV TNV XKOUUTIXTE, TOTE £Xel UTTOoTel {nuic. AeuBuvBeiTe oTo 0€pPIg
Tng Hilti ) diaB&oTe TO £yypao "YTODEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX KAl TN XPrON YIX EMOVOPOPTIZOUEVEG UraTapieg Li-lon Hilti'".

v

MpootETe TIG €151KEG 0BNYIEG TTOU 1I0XUOUV YIX TN UETAPOPE, TNV KIMOBAKEUON KOl TN XPron eNava@OpTIZOPEVWVY UTTOTAPIOV I0VTOV
N6iou. £ 232

AioBaaTte TIG UTTOBEIEEIG YIO TNV GOPGAEI0T KOl TN XPron yio emava@opTi{opeveg pmaTapieq Li-lon Hilti, Tig omoieq Ba Bpeite
OaPMVOVTAG ToV Kwdikd QR 0To TEAOG QUTMV TWV 0dNYIAV XPriong.

Nepiypagn

ZUVOTITIKI TT(POUGIXON TIPOIOVTOG ﬂ

® Kovtpa ‘EvOeIEn ouvTrpnong Ko oQ&AUOTOG

® MNeipog €AENG ® MANKTPO aMaoO&AIONG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATOPIOG
® MATpx EVOEIEN KATXOTOONG UTTOTHING

® Yrodox1 Teipou EAENG (D) EMovo@opTIZOHEVN UTTOTapIc

® Kepor disrpnong @ AVOIylO TOTIOBETNONG VI GEECOUBD

® AIOKOTITNG EMAVOPOPAG @® DWTIOUAS XDPOU EPYATIOG

@ Xeipohapn AIoKOTITNG eAEyXOU

Kat&AAnAn xprion

To TIPOiOV TTOU TIEPIYPAPETAN EIVO VA ETTAVAPOPTIZOEVO, NAEKTPOUSPAUNIKO epyaleio ixTpnong. MpoopieTail yia Tn SIXTPNON GTPOYYUAGY,

TETPAYWVWV 1) 0pBOYWOVIWV OTTRV 08 SOMIKX UAIK& OTTWG XGAUBX, OtAOUHIVIO, TTAGOTIKO ) UGAOVAUOTX

EMTPEMETAI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI OTTOKAEIOTIKX TOX EEXPTAPOT SIXTPNONG TTOU TTOPOSISOVTON OO TOV KATOOKEUXOTT).

Mpiv ammd TNV évapEn TG epyooiag TIPETEl VO OTTOUOVAVETE OTIO TNV T&ON OAX T& evepy®, dnA. QUTG omd To omoiae BIEPKETAI PEUUA,

€EQPTAMOTO OTOV TIEPIBAANOVTO XDPO EPYOTIG. EQV auTO dev eival EQIKTO, TIPETTE! VO AGUBAVETE TOX UETPO TIPOPUAGENG VIO TNV EPYXTIO KOVTX

o€ eEQPTAUOTA T OTTOI BPITKOVTAI UTTO TAON.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIX GUTO TO TIPOIOV HOVO eMavVa(OpPTIZOpEVES Umarapieg Li-lon Hilti Nuron Tng ogipag TUmou B 22. Mo 1davikr ommodoaon, n
Hilti mpoTeivel yior quTO TO TTPOIOV TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTOU OVA(PEPOVTAI GTOV THVOKX OTO TEAOG QUTAV TV 0dNyIMV XProng.

¢ XPNOILOTIOIEITE VI QUTEG TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTOTOpieq HOVO @opTioTEG Hilti Twv oglpdv TUTTOU TTOU AVAPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO
TENOG QUTRV TwV 0dNYIMV XPrioNng.

M6avr) AavBaopévn xprion

¢ Agv EMTPETETAI N OTEPEWON TOU KABOSNYOULEVOU HE TO XEPI TIPOIOVTOG Kl N XPrioN TOU Og OTaBEPO ONuegio.

¢ Aev emTpéneTa n SIGTPNON EEXPTNUATWY TTOU BPICKETAI UTTO T&OT.

¢ Agv eEMTPETETAI N XPIION TOU TIPOIOVTOG OE £VTOVN BPOXOTITWON I KATW OTTO TO VEPO.

Evdeigeig TnG emavagopTi{opevng prarapicg Li-lon

2TIG emavapopTIZOpeveg urarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pxel n duvarotnTa mpoBoArg TG KATXaTaONG GpOPTIONG, HNVUHGTWV OOGAIGTOG KOl

TNG KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG.

EVOEigEIq VIO KATROTAON POPTIONG KA1 PNVUUXTO CPXAUXTOG

| Al npoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHTICHOU XITO TITWON TNG UITXTApiag!
» ‘OTav gival TOTOBETNHEVN N EMAVAPOPTIZOUEVN PMATOPIX, BEBaiwBeiTE APOU MATHOETE TO TIAKTPO AMXOPRAIONG, OTI B KOUUTIWOETE VX
KOAKX TNV EMXVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIC OTO TIPOIOV TIOU XPNOILOTTOIEITE.

Mo va OeiTe Kamola amd TIG akOAoUBEQ eVOEIEEIG, TIATOTE GUVTOUG TO TTANKTPO XITAXTPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG.
H kar&oToon eopTiong kKaBwg kai ol MBaveg BAGBEG eupaviovTail emiong HOVIUG, GO0 €ivail EVEPYOTTOINUEVO TO CUVOEDEUEVO TIPOIOV.

KaraoTaon ZnHoocio

Téooepa (4) LED av&Bouv poviga TpaoIva Kor&oToon eopTiong: 100 % ¢wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv poviua mpaoiva Kar&oToon ¢opTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviua mpaaive Koar&oToon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED avépel poviua mp&aivo KoraoToon eopTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooprivel apyd Tpéoivo KoraaTaon eopTiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBoaoprivel ypriyopa ip&aivo H emova@opTiZdpevn pmarapia Li-lon gival TEAEIng Amo@opTIoHEVN.
®opTioTE TNV EMAVOPOPTIZOHUEVN UTTOTAPIQ.
Edv To LED eEakohouBei var avaBooBrivel ypriyopa UETX T ¢pOpTIoN
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMaTapiaG, ameuBuvBeiTe aTo 0gpPIg TNG
Hilti.
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KaraoTaon ZnHooio

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo H emavagopTiZopevn umarapia Li-lon rj To ouvdedepévo pe auTh
TIPOIOV €XOUV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV TTOAU UYNAN 1} TTOAU XOUNAr Bep-
HOKpaoior fj urtapyel kammolor KAAN BAKBN.

®EPTE TO TIPOIOV KAl TV EMTAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPI GTNV TTPOTEI-
VOpEVN BepUOKPOTiar AEITOUPYIG KO NV UTTEPKOTAITOVEITE TO TIPOI-
SV KOTA TN XPrion Tou.

Ed&v eEakohouBei va umpxel TO UNVURQ, armeuBuvBeite aTo ogpPIg
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avéBel KiTpivo H emavapopTifouevn urarapia Li-lon kol To ouvdedepévo pe auTn
mpoidv ev eival cupBaTd. AmeuBuvbeite aTo o€pPIg TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoapriver ypriyopa KOKKIVO H enmavagopTiZopevn urarapia Li-lon givai kAeidwpévn Kai dev prmo-
pei va xpnoiuoroinBei &Aho. AreuBuvBeite oTo agpPig Tng Hilti.

EVOEIEEIQ YIX TNV KATAOTXON TNG EMTAVAPOPTIZOPEVNG HITATXPIAG

Mo va EAEYEETE TNV KATEOTOON TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UITATAPING, KOXTIOTE TTATNHEVO TO TTANKTPO QITOCPAAIONG VIO TIEPICOOTEPS IO TPIGK
deuTepoAenTa. To ouoTnua dev avayvepilel pia mavr) SUCAEITOUPYIa TNG UMATAPIaG AOYw KOKNG XProNg, OMwg T.X. TTAON, TPUTINHOT,
€EWTEPIKEG NUIEG OTTO UYNAT BEPUOKPOTIT KTA.

Kar&oTaon Inpooio

‘OAa T LED av&Bouv KuMOpeva kol 0T ouvexela To éva (1) LED Eivou SuvaTr| n ouvexion Tng Xprong Tng emova@opTIZOPEVNG UMaTa-

QAVABEl HOVIU TIP&OIVO. piog.

‘OAa T LED av&Bouv KUMIOpEVa Kail 0T ouvexeiax To éva (1) LED Agv TV dUVATT) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIO TNV KAT&OTOON

avaBoaBrivel ypriyopa KiTpivo. NG EMAVaPOPTIZOPEVNG UMTATAPIOG. EMavah&BeTe Tn diadikaaio
ameubuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘Ohax T LED av&Bouv KuMOUEVa Kol 0T ouvexela To éva (1) LED Edv eEakolouBei va Urmopei vor xpnoiotToindei eva ouvdedepevo

QVABEI HOVILG KOKKIVO. TIPOIOV, 1 UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTNTA TNG UIMTOTAPICG Eival KATW
amod 50%.

Ed&v dev pmopei va xpnaoiporoinBei méov éva ouvdedepevo Tpoiov,
N EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTAPIO £XEI PTAOEI OTO TENOG TNG DIKPKEING
Cwng TnG Kai Bax TpéTTel var avTikaTaoToBel. AmeuBuvBeite oTo ogp-
Big Tng Hilti.

‘EkTaon map&doong
Epyaeio impnong, odnyieq xerong

ﬂ MepIoodTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOIOV 0aG ouoTrpoTa B Bpeite oTo Hilti Store 1) ot dieuBuvon: www.hilti.group

TEXVIK&X XAXPXKTNPICTIKX

NPU 100-22

Ievik ipoiovTog 02
OVOUXOTIKN T&RON 216V
B&pog kar& EPTA Procedure 01 2,4 kg
HEY. SuvapIKOTNTA SIXTPNONG XaAuBag 10 ga 102 mm

AvoEeidwTog XaAuBag | 102 mm

10 ga
OeppoKpasia amobrikeuong -20°C ... 70°C
OeppoKpasia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUPYi -17°C ... 60°C

MAnpogopieg BopuBou Kai TINEG KPASAOHWV KaTk EN 62841

O avapePOPEVEG OTIG TIXPOUTEG 0dNYIEG TINEG NXNTIKNG THEONG KX KOXSXOUAV EXOUV UETPNOEI CUMPWVA LE MIC TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG
KO UTTOPOUV VX XPNOIUOTIOINBoUV yia T aUYKPIon HETOEU NAEKTPIKWV EpyOAeinv. Eivai emriong KATGAANAEG yIa TIPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
To avaPepOUEV OTOIXEI QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EQPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyoleiou. Edv woTO0O TO NAEKTPIKO €PYOAEi0
XPNoiotoInbei 0 GANEG EQOPLOYEG, UE DIXPOPETIKE EEXPTATA 1) e EANITIT) OUVTIPNON, EVBEXETAI VO SIGPEPOUV TQ OTOIXEIR. TO yeyovodg
QUTO UTTOPET VO GUENTEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN TN DIGPKEIN TOU XPOVOU EQYNTING.

Mo i akpIBrG eKTiuNon Tng €kBeong Bar IPETEl VX GUVUTTOAOYICOVTOI KOl O XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EiVal TTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1)
AeIToupyei pev, oM& eV XPNOILOTTOIEITOI TTPOYUOTIKX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] VO LEIMOE! CNUOVTIKA TIG EKBETEIG 0 OAN T dIXpPKEIo TOU
XPOVOU EPYOOinG.

KoBopioTe mpOoBeTar PETPX XOPAAEIRG VI TNV TIPOOTACIC TOU XPrOTN OO Tnv emdpaon Tou BopUBou Ko/ TwV KPodAOU®Y, OTTWG YIok
ToP&IEIYUA: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU EpYaAEiou Kol EEXPTNUATWY, SIXTHPNON XEPIDV OE KAVOVIKF) BEPLOKPATIR, OPYAVWOTN TWV OTASIWV EPYTIag.
Tipég BopuPou

Eminedo oT&0ung fxou (L wa) 77 dB(A)

Avakpipeia emmedou oT&OuNgG fixou (K wa) 2,5 dB(A)
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Eminedo nxnTikng mieong (L pa) 69 dB(A)

AvakpiBeia emmedou nxnTikig mieong (K pa) 1,5 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV

SZuvoAIKN TIHN KPaBaou®WV (KaT& Tn AsiToupyia) (a) <2,5m/s?

Avakpipeia (K) 1,5 m/s?
Emava@opTiZopevn praropioc

T&on AsIToupyicG EMAVAPOPTIZOPEVNG HTATXPING 21,6V

B&pog eMava@opTI{OHEVNG HITATXPING BAEre 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIGV XProng

OeppoKpacia TTEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUPYi -17°C ... 60 °C

OEPUOKPACIa KITOBKEUONG -20°C ... 40°C

OEPHOKPACIA UITATAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MpoeToipxcia epyxciag

| Al nPoEIAOMOIHEH

KivBuvog TPAUHATIOHOU ammd aKouoIx Evapgn AeiToupyiag!
> BeBoxiwbeiTe 0TI TO OXETIKO TIPOIOV eival EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV ETAVAPOPTIZOUEVN UTTOTAPIA.
> AQAIPESTE TNV UMATAPIC, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBUIOEIG 0TO EPYAAEIO I AVTIKATAOTIOETE AEECOUBP.

MpoogETe TIg UTOBEIEEIG AOPAAEING KAl TIPOEISOTIOINONG OTNY TIPOUC TEKUNPIWON KX OTO TIPOIdV.

DopTioTE TNV PATAPI

1. AlaB&oTe TIpIV &6 T GOPTION TIG 0dNYieg XProNG TOU POPTIOTH.

2. BeBaiwBeite OTI 01 EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOI TOU POPTIOTH) Eival KXBXPEG KO OTEYVEG.
3. PopTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN LTTGTAPIX OE EVOV EYKEKPILEVO POPTIOTH. +1 228

TomoB£TNON PMTATAPING

| Al npoEIAOMOIHEH

Kiv8uvog TPXUHATIOHOU amd BPaXUKUKAWHX 1 TITAON TG HITATAPIRG!

BeBaiwbeite 0TI dev UMTAPXOUV EEVOX OVTIKEIPEVO OTIG EMOPES OTNV WUITOTOPIX KOI OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV
ETTOVOPOPTICOUEVN UTTATOPICK.

BeBaiwbeiTe OTI N EMAVAPOPTIOUEVN UMTATAPIC KOUUTTOVE! TTAVTOX OWOTX.

v

. ®opTileTe MAPWG TNV PMaTapia TTPIV ormd TNV TP®TN B€0n o€ AeiToupyia.

. EiolyeTe TNV EMOVOQOPTIZOPEVN UTTOTOPIO OTO TTPOIOV, HEXPI VO KOUUTIMOE! UE XXPOKTNPICTIKO 1XO.
. BeBauwBeite 0TI €dpailel KOAX N UMATHPIX.

AQaipean EMAVAPOPTIZOPEVNG HTTATAPING

1. NamoTe To TANKTPO AMAXCPEANIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HTATAPIG.

2. TpaBAETE TNV UMATOPIC OTTO TO TTPOIOV.

W N =y

AcpaAEIx aTTO TITOON E

Al npoEisonoiHsH

Kivduvog TPXUHXTICHOU OO TITMON TOU EEXPTIUATOG KXI/r) a&egoudp!
> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00G KOpdoVI UYKPATNONG epyaheiwv Hilti.
» [piv o6 TN XPENoN, EAEYXETE TO ONpEIO OTEPEWONG TOU KOPBOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIWV YI TIOXVEG JNHIEG.

ﬂ MpoogETe TIG EBVIKEG 0BNYiES YIX EPYXTIEG OE UYOG.

XpnOoIUOTIOIEITE WG KOPEAEIN TITOONG VI AUTO TO TIPOIOV AMOKAEITTIKA Kol Ovo To Hilti Kopdovi ouykpaTnong epyoaheiov #2261971.
> STEPEWOTE TO KOPSOVI GUYKPATNONG EPYOAEiwV Le TN BNNIK 0TO TIPOIOV OTTWG aTNV eIkOVA. EAEYETE OTI GUYKPOTEITON KOAX.
> STEPEWOTE TO KXPOUTTIVEP OE I PEPOUCX SOIKI KATAOKEUN. EAEYETE TNV GOQOAN OTEPEWAN TOU KOPOUTTIVEP.

ﬂ MpoogETe TIg 0dnYieg XProNg Tou kopdovioU auyKPA&TNoNG epyaeinv Tng Hilti.

Xeipiopog
MpootETe TIG UMTOBEIEEIG AOPOAEIRG Kail TIPOEIBOTIOINGNG OTNV POV TEKUNPIWON KXI TO TIPOIdV.

230 2321733




LIS

ExtéAeon dirpnong &

Al KINaYNOE

Kivduvog nAekTpomAngiag! O1 epyoaieq oe SUTHEVEIG EEWTEPIKEG OUVONKEG EVOEXETAI VOl TIPOKOXAETOUV NAEKTPOTTANEiCK /Kot BPOXUKUKAWHIOK.

> Mnv epy&leaTe O€ TIEPITITWON KOKOKOIPIG TTOTE 0 QywYOUG o TOUG OTT0ioug SIEPXETOI THON.

> STOPOTNOTE QPECWG TNV EPYOOIT, EAV Ol KXIPIKEG OUVONKEG ETTNPERTOUV XPVNTIKE T XXPOKTNPIOTIKX HOVWONG, TNV OPATOTNTA 1) TNV Kivnan
TWV epYOpEVQVY.

Al npoEironoiHsH

Kivduvog TpaUHATIOHOU ortd £EepXOpeEVO A&dI uTto uwnAn Tieon! To A&dI Tou eEEPXETOI UTTO UWNAN TTIEDN UMOPE VO TPXUUOTIOE! TO SEPUX
KOl TO UATIC.

» Mnv xpnoiporioieite To gpyaeio SIXTPNONG OTAV Eival OPATEG {NHIES.

Mnv xpnoiporoleite To epyaieio SIXTPNONG OTaV EEEPXETAN AGDI.

BeBaiwbeiTe OTI To EUBOAO EMAVEPXETOI LETA OO K&BE BiadIKaTiar DIXTPNONG.

Edv To £uBoAO dev EMaVEPXETI UETX TN BIXTENON, TIATOTE TOV JIAKOTTTN EMAVAPOPAS VIO XEIPOKIVNTN EMAVAPOPS.

| Al nPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TPXUHATIONOU QIO EKTIVKOGOPEVX BpaUopaTa! Ta BpaloUaTa TOU UAIKOU UTTOPET VX TIPOKOAEGOUV TPQUHATIOHOUG 0T HATIX KO
OTO ORMOL.

> DOPATE TIPOOTATEUTIKA YUSNIX KOI YOVTION KATS TN SiTpnan.

» EmAEETE MEipoug ENENG, UNTPEG KOI KOVTPEG TTOU V& TaPIGZOUV PETOEU TOUG.

> BeBaiwbeite TpIv armd TN SIXTPNON OTI EQAPUOLEI TWOTA Kol Eivail KOAX OTEPEWHEVO TO EEXPTNUA SIGTPNONG.

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupariopou! Kivduvog coBapmv TPAUUGTIOH®V KOT& Tn Siadikaocia dIXTpnong.
> BePaiwBeite kaTd Tn diadIKaai SIXTPNONG OTTWOBNTIOTE OTI UTIGPXE! ETTAPKI XMOOTOON AVAUETN OTO EEXPTNHC DIATPNONG KOl 0T XEPIOH/TX
S&XTUAX.

‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou! AKoUoia eKKivon Tou TIPOIoVTOG,.
> AQAIPEDTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATAPICK, TIPIV OTTO TNV TOTTOBETNON/AVTIKATAOTOON/QPAIPEDN TOU EEXPTANATOG DIXTPNONG.

vvYyyv

/A\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou! To eEXpTNUa UTTOpEi Kael /Kol vax eival aigpunpo.

> DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KOTQX TNV QVTIKATHOTAON TOU EEXPTIPATOG.
> MnV OKOUNTTXTE TIOTE TO KAUTO EEXPTNUX OE EUPAEKTEG ETIPAVEIEG.

To ubpauhikd A&dI propei va TIEE! o€ KpUEG KAIPIKEG CUVBIKEG Kol va KalBuaTeproel T SiaTpnon. EkteéoTe 5 £wg 10 kevég SiadIkaaieg
SI&TPNONG, YIX VO TIPOBEPUAVETE TO EPYQAEiO SIXTPNONG.

1. NpoodiopioTe TNV aKpIBr} B€aN TNG OTIMG KA1 AVOIETE Pk TPUTTXK YI TOV TTEIPO ENENG.

ﬂ XPNOILOTIOIEITE YIX TNV XPXIKI JIXTPNON £Va TPUTTAVI, N SIKUETPOG TOU OTTOIOU VO EiVal EAGKIOTA UEYRAUTEPN, OO TN SIKUETPO TOU
mieipou €AENG.

MoammoTe Kol KPOTHOTE TIATNHEVO TOV JIKKOTTTN EMAVAPOPAS HEXP! VO EMTAVEABE! TTAPWG TO EUBOAO.

BidwoTe Tov Teipo £AENG oTnV Urodoxr oTnV KEQAAr JIXTPNONG.

TomoBeTrioTE TN UATPA TI&VW OTOV TTEIPO EAENG.

Mep&oTe Tov TEipo EAENG HECT Ao TO N SiavolypEvn TPUTTK.

BId®)OTE TNV KOVTPQ PE TO KOTITIK& OTPOUUEVD TIPOG TN AUOPIVO: OTOV TTEIPO €AENG, HEXP! VO EQAPPOTEI N KOVTPX 0TI ACUOPIVL.
MaTAOTE KXl KPXTHOTE TIOXTNUEVO TOV DIGKOTITN EAEYXOU WEXPI V& OAOKANPwBEl auTdpaTa N SixTpnon.

NoohMN

ﬂ AQAIPETTE TNV KOVTPX KAl TN WATPQ, YIX VO KITOUKPUVETE TOX UTTOAEIUPOTA TNG AXPOXPIVOG TTOU eVOEXOUEVWG UTIXOXOUV.

DpovTida Kl GUVTHPNGN

A‘ MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog TPXUHXTIGHOU XITO TOTTOBETNHEVN PTTATXpIoK !
» [piv omo K&BE EpYTian PPOVTIONG KAl CUVTHPNONG OPAIPEITE TTAVTA TNV UraTapial

DpovTida TOU TIPOIdVTOG

¢ ATTOPOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKAONTEL.

E@doov unipyouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG GEPIOHUOU LE LI OTEYVH, LOAGKN BoUpTOO.

KaBopileTe To mepiBANua pOvo pe eva eAapmg BPeYUEVO TTavi. Mnv XpnoIUOTIOIEITE UAIKX GPOVTIBG e TIEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOV, BIOTI
evOEXETAN VOl TIPOGBXANOUV Tol TIAGOTIKG PEPN.

Xpnoiporoinate éva KaBapd, OTEYVO TV, YIo VX KABOPICETE TIG EMOPESG TOU TIPOIOVTOG.
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dpovTida eMavaPopTIOUEVRV PTTaTapIwvV Li-lon

¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TTOTE PICK EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATOPIC e BOUAWHEVEG OXIOUEG OePIOpOU. KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOHUOU TTPOCEKTIK
JE M oTEYVH], OAOKT) BoUpTOOK.

ATTOQUYETE TNV &OKOTIN £KBEDN TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING OE OKOVN 1} pUTIOUG. MV EKBETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIC
o€ PeYaAN uypaoia (.. BUBIoN og vepd N Tapaovry oe BPOox).

E&v €xel Bpoxei MIO EMOVAQOPTIOUEVN UMOTOPIX, QVTIMETWMOTE TN OMWG HIX EMAVAQOPTICOUEVN UMOTHPIX TIOU Exel utooTel {nuIk.
ArmtopovmoTe TN o€ éva un eUPAekTO doxeio kan armeuBuvbeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

AlaTnpeiTe TNV EMava@oPTIZOPEVN UmaTapia kaBopr amd EEva A&SIX Kau yp&oo. Mnv eMTPEMETE VO GUYKEVTPMVOVTOI OKOTIO OKOVEG 1
puTIOl OTNV EMOVOPOPTIZOUEVN UMaTopia. KaBopileTe TNV eMAVA@OPTI{OUEVN UITOTOPI P MIX OTEYVI), HOAGKN BOUPTOX N} €va KaBapo,
aTeYVO Tavi. Mnv xpnaoiporoleite UNK& @PovTidaG Ye TTEPIEKTIKOTNTO O GINIKOVI, BIOTI eVEEXETAI VO TTPOTBAAAOUV TO TIAOTIKS LEPN.

Mnv OKOUMTIRTE TIG EMOPES TNG EMTAVAPOPTIZOUEVNG UITATOPING KOI UMV GTTOUGKPUVETE OO TIG EMAPEG TO EPYOOTATINKO YPXTO.
KaBopileTe To mepiBANua Hdvo pe eva eAapmg BPeYUEVO TTavi. Mnv XpnoiUoToIeiTe UAIKX GPOVTIBAG e TIEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOV, BIOTI
eVOEXETAN VO TIPOOBXANOUV TOl TIAGOTIKG PEPN.

ZuvTrpnon

o EAéyxeTe TOKTIK& OAG TOH OPOTA PEPN VI TUXOV ZNUIEG KO TNV Gwoyn AEITOUPYIa OAWV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnoIpoTToIgiTE TO TTPOIOV OE TIEPIMTWON ZNUIGV fi/kai SUCAEITOUPYIOV. AVOBETTE QUETQ TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIdvTOG 0To 0épPIg Tng Hilti.
¢ MeT& amd epyaoieg GPOVTIOAG KAl GUVTHPNONG, TOTIOBETHOTE OAX TOX CUOTHHGTX TTPOOTACIOG KOXI EAEYETE TNV AIMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mot pix ao@aAr AeIToupyior XpNOILOTIOIEITE POVO YVOIX GVTOANGKTIKX KO ovoAQOIuc. Eykekpiuéva amd m Hilti avToAMOKTIKG,
ﬂ AVOAOOINX KO aEE0OUGP YIX TO TIPOIOV 0aig Bax Bpeite aTo mAnaieaTepo Hilti Store 1y atn SielBuvon: wwwe.hilti.group

MeTa@op& KOl XTTOONKEUGH EMAVAPOPTICOPEVWV EPYXAEIWV KAI ETAVXPOPTIJOHEVOV UTTATXPIDV
MeTagop&
/A\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX TH HETXPOPK !
METQPEPETE TAX TIPOIOVTA 0OIG TIAVTX XWPIG TIG PITATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

v

v

AQUIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTI{OPEVES UITATAPIES.

Mnv PETOQEPETE ETOVOPOPTICOPEVEG UMTOTOPIEG TTOTE XUSNV. KoT& Tn peTOQOP& Ba TIPEMEl O EMOVOPOPTICOPEVEG PTTATOPIEG VX
TIPOCTATEVUOVTOI &TTO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KO DOVITEIG KOl VO OTTOHOVWMVOVTXI &TTO KGOE £i60UG ay@yIUa UNKK 1) GAAEG ETTAVOPOPTIZOHEVEG
UmaTapieg, WoTe va Pnv £pBouv oe eMO@r pe GAOUG TTOAOUG PTTOTOPIOV Kol TIPOKANOEI BPaXUKUKAWUG. A&BETE UTIOWN TIG TOTIKEG
TTPOBIAYPAPEG HETAPOPAG YIX EMAVAPOPTIZOUEVEG UITATAPIEG.

Agv eMTPETETAI N AMTOOTOA] EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTOTOPIOV HETW TaXUSPOpEioU. ATIEUBUVBEITE OE I LETOQPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE
VO OMTOOTEIAETE KOIKTEG ETAVOPOPTIZOUEVES UTOTOAPIEG.

EAEYXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIOUEVES UMTATAPIEG VI TUXOV {NUIEG TIPIV OO KABE XPrion KaBmG KAl TIPIV Kol HETX OO LEYOAUTEPNG
SIXPKEIOG HETAPOPAL.

Armobrikeuon

Al npoEinonoIHzH

AkoUoIx TTPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
ATTOBNKEVUETE T TTPOIOVTX OOG TTAVTX XWPIG TIG UMTATAPIEG TOTOBETNUEVEG!

v

v

v

v

v

ATTOBNKEVUETE TAX TIPOTOV KAl TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UTATOPIEG OE SPOTEPS Kal aTEYVO XWPO. MPOCEETE TIG OpIakeS TIUEG BEPUOKPATING, TTOU
QVOPEPOVTOI OTA TEXVIKX XKPAKTNPIOTIKA.

Mnv QUAGTE EMOVOPOPTIZOLEVEG UTTOTOPIEG TIAVW OTOV GOPTIOTH. METX Tn SIOSIKXCIX POPTIONG, XPXIPEITE TTAVTX TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UTMTOTapicl OTTO TOV POPTIOTH.

Mnv omoBnKeUETE TIOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVESG UMTATAPIEG OTOV NAIO, TIAV® OE TINYEG BEPUOTNTOG 1} THOW OTTO TAUIQ.

ATTOBNKEUETE TO TIPOTOV KAl TIG EMAVAPOPTIJOUEVEG UITATAPIEG OE ONpEIO 0TO OTToi0 JeV £X0UV TIPOORXON MXIBIX KX AVXPHOBIX GTOHCK.
EAEYXETE TO TTIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TTPIV OO K&BE XPrion KaBmG KAl TIPIV Kol HETX OO PEYOAUTEPNG
SIKPKEIG armoBrKeuon.

v

v

v

v

Bor8ei1a yix TTpoBAfpaTa

MpooéyeTe oe OAeG TIG BAKBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMOVAQOPTIOUEVNG HTATOPING. BAETE kKepGAXio EVBEIEEIq TNG EMOVAPOPTIZOHE-
vng prarapiog Li-lon.

Se BAGBEG TTOU SEV OVOPEPOVTOI OE KUTOV TOV TTIVOKA 1) JEV UITOPEITE VO AIMOKATAOTHOETE POVOI 00G, armeubuvBeite oTo 0€pPig TNG Hilti.

BA&BNn MBavr) curioc Auon

H prmarapia adeitlel mo ypriyopa ard | MoAU xaunAr Bepuokpaaio epiB&AAOVTOG. > AQNOTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UITATAPIX

6,1 ouvnOwg. va {eoToBei oTadIOKX Ot BEpUOKPOTia
SwuaTiou.

H prmarapia ev koupmwvel aiodnTa Mpoe&oxeq aoPGAIONG OTNV PMaTapic Aepw- » KoaBapioTe TIg POeEOXEG HoPAAIONG KA

KAVOVTOG "KAIK". UEVEG. TOTTOBETOTE EXVA TNV PITATAPIO.

LED kOKKIvo = > AvaBooprivel apa- Aev éxel emTeuyBei n Tieon ouvdeong (OPaAUa | »  TPOOEETE TN 0WOTH EQOPHOYN KOl EAEYETE

TETAUEVA HE TIPOEISOTIOINTIKO NXNTIKO EQOPUOYNQ). €VOEXOUEVIG TNV TIPECQPIOTT OUVOEDN.

onua.

LED KOKKIVO = > MOVILG OVOUHEVO LE Texviko TTPOBANUO. » EmkoivwvroTe pe To ogpPig Tng Hilti.

TIPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO OMUA.
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BAGBn

MBavr) airio

Auon

LED KOKKIVO = > MOVIUG OVOUHEVO XW-
pig TIPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO CHA.

MpoTeiveTal ouvTripnon Tou epyaeiou.

» EmkovwvrioTe pe To 0€pPIg TnG Hilti.

LED KOKKIVO = > MOVIUG QVOUUEVO He
TIPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO OMUA.

Texviko TTPOBANUO.

» EmkoivwvroTe pe To ogpPig Tng Hilti.

LED kOkKIvo = > AvaBel yia Aiyo Xwpiq
TIPOEIBOTIOINTIKO NXNTIKO ONpQ.

To mpoidv el umepBePUAVOEI.

> AQOTE TO TTPOIOV VO KPURTEL.

LED kOkKIvo = > AvaBoaprivel oUvTopa
JE TTPOEISOTIOINTIKO NXNTIKO ORAUA.

H KaT&oTaon gopTIoNg TNG EMAVAPOPTIZOUE-
VNG MMTOTOPIOG EIVAI TIOAU XOUNAT, YIX TV
EKTEAEDN HIOG TTATPOUG EQAPHOYNG.

> AVTIKOTOOTAOTE TNV PITOTOPI KOI POPTIOTE

TNV &OEIX PMTATAPICK.

To LED Tng prnarapiog dev Seixvouv
TimoTe

Mrmarapio ENXTTOUOTIKI.

» AmeuBuvBeite oTo 0epBig Tng Hilti.

AIxOe0N OTX XMTOPPIPPATO

Al npoEironolHzH

Kivduvog TPXUHATICHOU IO XKXTGAANAN 31kBeon oTa ammoppipparal Kivduvol yia TV Uyeia oo eEpXOUEVT OEPIX I} UYPQ.
> Mnv armooTEMETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {npicx!

> KoAUWTE TIG CUVOETEIG LE £VO N OYWYILO UAIKO, YIX VO OIMOPUYETE BPOXUKUKADUOTCL.
> MeT&ETE TIG UMATOPIEG £TOI WOTE VX UNV UTTOPOUV VO KATANEOUV OTX XEPIX TTAISIGV.
» AmoppiyTe Tnv pnoaTapia oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion dIGOeoNG AMOPPIPATWOV.

é;fg To mpoiovTa TG Hilti ival KATXOKEUAOUEVD: 08 UEYGAO TTOOOOTO OO AVAKUKAGGIUG UANIKG. MpolimdBeon yia TNV avakUKA®OT) Toug eivai
0 KOTGAANAOG BIOXWPIOHOG TWV UNIK®V. e TTOAEG Xwpeg, n Hilti mapaAauBaver To oAb oaq epyaleio yix avokUkAwon. AmeuBuvBeite oTo
0£pPIg Tng Hilti i oTov aUpBouAo TwARCEWY.

)24

AMOPPIUUATAV!

> Mnv TeT&TE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMOVAQOPTIJOUEVEG WTTOTOPIEG OTOV KAJO OIKIGKMV

EyyUnon KaTXGKEUXOTH

» [ epWTTOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyUnong armeuBuvBeiTe 0TOV TOTIIKO cuvepyaTn Tng Hilti.

MNepiocoTepeg MANPOPOpiEg

MepioodTEPEG TIANPOPOPIEG YIC TOV XEIPIOUO, TNV Texvoloyia, To TepIB&ANov, Tn dnAwon RoHS (uovo ayopég Kiva kon ToiBdv) Kai Tnv
avakUkAwon Ba Bpeite oTov akOAouBo alvdeapo: qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

AuTov Tov oUVBEOHO0 B TOV BPeiTe 0E AUTEG TIG 08NYieg XProNg emong wg kwdikd QR, o omoiog emonuaiveTal Pe To oUPBoAO @

2321733

233



LIS

NIMIn a7yon nix1ia he

n7yoan nx1a 7y yTn

17X a7yon nixa 7y

TIN77 W' 001901 D'RD L NNNTRAT NINT02N NIXN L, NNYAN 7713 X107 NOIXDA A7VDNN NIXIN NX 12071 X177 W' IXIN] UI'wn 197 InaTR
MYy NY'XO1 N9 ,NI7NUNNN NIJ07 1720 17 2'NIAN NINZYNN .IXINN 7€ NIWA A'YF1901 0'0190A ,NNATXD ,NINT02A NIXIN 72 DX TN
STV WIN'Y N7 NMATXT NINT0AN NIXIIN 72 7713 ,n7¥9nn NIXIN DX I0Y

D'2"N Q7R D'WIR .DNIX \7N71 7TRNY7 ,7UDN7 D'XYY ,AN'XNN NWIN 112YY 0NN D'WIR 7)1 ,WINZDN UNneny oyrn mw onNnn ¢
191X2 DN D'UNNYN NN'XAN NIWIN 1Y X7¢ D'YIX TWXI D'I10N N1I'A7 D717V 178 DITYNT IXINNA IXINN .NIMYOXA NI DX TN 191X TIN77
.TIY"7 DXNNQ X7W DN D'UNNYN TWRD X "WIN7D X7

12 .Hilti 7& 11NN 972 TN XIXN7 AWOX N NDTYA NDIAN NX .D19T7 AN'7WUN TYINA NIMAT712D00 NIY'T'7 DXNNA 12N21 NIDIXDA A7VDnn NIXIN- *
e 7002 1010N ,N7XN N7Y9NN NIXMNA QR-N iy NX 71107 v ,0W7 y'an7

.N7XN N7Y9NN NIXNN DR DA 17 7100, INX DTX7 IXINN NX 1"2Y0 ANX DX *

DIN'0A 1200

nNATX

NIXAN NNDNN NI7'D NY'910 AT TN NN WIN'WA NIJ0 1190 NIN'ATN NNNTXA

! ndo
N7 IX NYF 912 NY'XD7 172200 ,N'T"D 1120 NI"XN <

MnTX A‘

I maTx
N7 1X NYF 912 NY'D7 72107 0712'Y ,N"MWOX 1120 NIUXN <

. A\

!nnat
Y1217 0'7T27 IX 912 NY'XD7 721071 12100 NI'R7 7179 2¥N NI"XD <

n7ysnn nix11na 0'7n0
:N7X N7Y90 NN D'Y'OIN 0'X2N 0'700N

n7y5NN NIXIN7 27 0'Y

Q

901 "YIN'Y Y101 WIN'W7 NI'Ndn

&

NTA'N7 DININA 1121 7190

177101 D™70WN D™'WIN N'N'AN N71097 17807 1'X

1'-01n'7 n7710 Hilti

won Hilti

g3

DMI'Xa 0D'7N0
DMK D'WUNYN D'XaN D'700N

.N7X N7Y90N NIXIN N7'NN2 D'XNDA 'X7 0190 A7X D1190N E

00702 NIIIXNA NI7IYON XN DIY NI'N7 DMWY DT ,N171YON 9% NX D'O7WN 0™1'X1 D000 3

AXINA NY'Z0 77191 X702 DMD0NA NX O'NXINT AN'70 11'X1 0'Y'O1N 00D "IB0N @

LNIN2 WIN'WN NY2 TR 727 NNIWN NX 1M1Y7 110X AT 00 (O}

IXIN7 D™'9°XDD D'7N0
IXIDA 7Y D700
IXINN 7V Y'OIN7 D™MYY 0'X2N 07000

n>'yn n1do

InpnN'n n1do

B> B>

1NN "oFwn wa7 ‘<




.Android-1i0S nin11o075 nx npxINn ,NFC N"A1711002 1N WXINn

w0t

TY™7 DNNN] WIN'W 7191 0'2IN17 17 0'Y .win'waw Hilti 7w \r-0rn'7 m7710 '0a1 N0

W-DI'M'7 N7710 | Li-lon

.U'09) N77101 UNNWNT7 'R D71Y7 ®6

NN 191X NZITIY IX NVANIY 177102 WNNWAYT 'R .N77100 NIX 7'907 'R l&

.0"O7NN D7N7 DXNNA NTI721 2"NIXA 7IWUN MY NT N7"12 TOIN *T' 7Y TWIX IXINA TX ,INIDN 7Y Y'OIN DX @'
us

nin‘ba

D"7nwn ATy 737 N1'775 nin'oa nixIn

JNI7NUNNNYT 772107 717V NI'NINY7 NIX X S7DUNA ATaya *737 0'911XNA 01000 01NN DNRA ,NI'NIAN ,NIN'0AA NIXIIA 72 DX X7 AT A
Y7 NY'ND7 IX/1 o7

.T'MY2 1I'Y7 NI"NIANT NINTLIN NIXTIA 72 NN DY

0'7Y91NN D"7NYN NTIAY 737 1X (7NWN 72D DY) 70NN NYY7 DN2INNDA DT70UN NTIAY 737 DN™NN NIN'02N NIXIINA Unwna "7oen nmay '73" namn
.(70wn 722 X77) N1y01 N7710 NYXNXa

ATIaYn DIFN2 NIntL2

NIXN7 D27 07179 NT1aYn D17NA 0177 NIXN 1X 170 101N .NZ90N MINNTZ ANTI '72 178 ATIAYA TR 7Y 1INy <

JNIXINY DMNT D"70WUN ATIAY 70 .0%7"7T 72X IX 0'TA ,0'7T12 N2 DIW'Y IX YIX'® N1OD N1 MDY 11'201 *7NYNa ATy *72 NX 7Yoa7 'R <«
T T Y 4 1
.D"TXN IX 72RN DX N'¥N7 071790

'WON] NO7UN DX TAX7 717Y NNX NOIN TNYT DX .12 WIN'WA TJ7a01 *7nWna ATIaya Y700 D"INX D'WANI 077 7hNn <

‘7nwna nintoa

72 DY TN DNND Y7W2 UNNWAN 7X .7DUNA Yi7n NX 191X DY NIYY 110X .7NWNA Yyu7 D'XNA7 2N *7DUNA ATIaya *70 7U 7nuna yyn <«
.M7NYUNNNY7 112'0N NX N'NON D'N'XNN 70WN "W7W1 "12'Y QY X7¢ DV7NYUN 0'W7N1 UIN'Y .A7IXA NIan 077100 D"7nwn nTiay

L7INID 779 9120 TWRD NI7DYNANNYT N33 1120 NN™7 .0™ @01 D™I1IN ,DINA D13 ,NNIX 113D D'7IXID D'NOWA 91An 7¢ Yan yan

NI70WNNN7 112'00 NX N7*TaN *7NYUNN NT12pn *737 0'D NN .N12'00 IX DWAN D"7pWn ATy *72 gnia

V7WUn Ygna NX 7N17 n0IN 7X1 7200 MYXNXRA *7DUND ATIAyA 72 IR DN 7X :ANAIT7 ,TV1) X1 IDWY7 X7 NNONY 7nwna 7101 wnpnun 7x

112'00 NX 0'7'Tan D"MNX 07702 12IN0NY IX 171TIY 071D .0°WA D'77ND IX N1TN NIX'O ,1pW ,DINN 7100 NX 7Ma .720an 22'wUna 7nwna
i7nwnnn7

TIX TI'NON IX'N YIN'YWY7 D'XNNN TR 7201 WIN'Y .IN'D WIN'WY7 TYI'NA TIND 7231 71 WUNNWA LYINA *7DUNA ATIaya *7 DY T2y aNX IWXD <
JNI70UNNNY7 "12'0n

NI70WUNNN7 112'00 X N'NON NND 100N WIN'Wi .NND 10NN UNNWA ,NN7 11101 *7DWNA ATV Y721 WIN'WN yan'a7 1N" X7 DX <

0'WIX 7U nintba

NYDYUA NNN IX 9"y ANXRWI D"7DYUN ATIAY *70 7°YON 7X 70w ATiay *72 Dy Tay aNX WX 121201 791 ,AW1Y ANXY an7 27 o'W 1Y a'n <
Y7 NY'XD DNA7 12 *7NUNN NTI2YN *721 WIN'Wn 0T 27-NNTYN 101N 7¢ TNX YA12 ™7 .90 IX 7101278 ,0'n0

721 WIN'WA 2107 OXNNA - DYDY 20 1X 1AN NT07 ,N77NN NIYAID NIN'0A 72, 72X NJ0N 1120 ,'W'X 120 TI'X NY'17 .JAD "97WN1 1aN TI'X T'DN w17 <
NIY'XO7 112'00 NX 12070 - "70WUNN TN

N'IN 7X INDIA 11971 277100 NX 12NN ANXY 197 1X/1 70WNA NFZOOX7 INIX 12NN ANKY 197 12D *70WNA ATIAYA *70W XTI 231w A7¥90 yan <«
QXN DA'N7 NI71I7Y MNX,7V91IN X1N UKD 70WNN N79O0X7 TNIX 12NN 7X1 1'WINN NIX XYW INXY 0T AN0DN 7Y TYIXR NX

D127 0717V D'22IN0N D'77N N2172 D'XXNIN NINNON 1IX NT12Y '7) »70Wnn ATIaya *72 NXR 7°YON ANXY 197 0'a12 NINNON IX 111D 72 7hn <
IY'¥o

.D™M9X X7 02NN "7NWNN NTIAYN *7021 N1 210 DI7W7 721N 70 .77WUD 11'Y 7Y T'NN 11DWI 2'X" 191X TINY .N121D2 X7 912 NINIAND yan'a <

0717y TNX WY1 0'0'WON ,0'991 0'TA2 .0°WA D'F7ND N1DDI1 0'TAN ,YWA NIX 7NN .00'WIN 1IX 0'2N D'TA2 WA7N 7X .0'N'XND 0'TA1 W17 <
.0"W1 0'77N1 09N'N7

1'0{7N 7AX NA'XY 17NN WIN'Y .1212] N1INA DN WPNWAYT T'O7n7 &M ,70UNY7 DMIIND DAY XTHY U ATDY71 72X NA'RY 700 I'7NAY7 1N IUXD <
.7AXND NIY21IN N11D0N NX

.220'Q INIX 12N ANXI N2 0'NY9 1'WIN] NUDNWAY DX DA ,0"7DWN ATy 7D 7 NIN"L2 NINAN D7YNN 7X1 NIN'0A XY 2XY 2'AN 7R <
MY TN DY My'x97 7°2107 2717y N1a7e0 Nanann

“7nUnn aTaya *721 719°'01 WIN'Y

N210 NTIAY 77 N'LAN O'XNDA '7DWUNN DTN "7 .YXIN ANXRY ATIY7 O'RNDA *70WNA ATIAya 721 UNDNWA .1'Wona 7V *Tn 11 ON1Y 7°YON 78 <«
.1730 79007 DINNA N ANTLAT

.7N7 U1 1120 ANAN NIX N12D7 IX 7°YON7 Ty 1N X78 '70UN NTIAY 7D .)'7N 12°X 17U aNNDA DX ATIAyn *721 UNNWN 78 <«

TWXDX 'WINA DY TIAY7 7°090 ANXY INX7 IX 0'7D 970N ,1'@ON2 0T1211D YXIN ANXY 1197 277100 NX 100 1I8/1 Y7WaD 70N Ygn NX gm <
J70WNN ATIAYA 70 7¢ 221w A7yON VI AT Nt

NX IXI7 X7Y IX 1'UIN] UNNWAYZ TXD DWTI' DI'XY D'WIX7 TWOXN 7X .0'T7' 7U DT aWan 7N1n YID'wl DI'XY DW7DWUN ATy 7D 1INy <
"0 MI0N D'WAX DN D'UNNYN TWXD D100 DN DU70YN NTIAY 75 . 1'WIN1 UnNWA7 NIX AN

A

A

A



LIS

0777170 1N DMI12Y D'F7N DIW' DX ,0°WZN1 D'N1 A770 QA1IX2 D'7V19 D'Wan 0'770n DX 7172 .ATO7N2 DMITANA D"7PWUN ATy 731 790 <
7¥ 077 N7ITNN 27V 10122 N2 NNIXN .D77N X7 D770 117*N7 AXT 1'WON1 UIN'WA 1197 .*7nUnn aTiaya *72 7¥ n2'pna a71y9n NN D'wawna
.0"7nwn Ty "o

S71IYON7 NI 0'771 NINO D'Y7NA DTN DN'AN7W ,20'N 079100 TIN'N 72 .0"721 DTN TIN'NA "7 7V 1IDY. <

UIN'Y .YX27 T7VW n71¥921 nTIAYa 'XaN2 AWNNA .A7X NIXAYZ DXNNA X707 191 D'D01A ATIaya 771,078 ,'7NUNn ATIayn 701 Upnwun <«
12100 N1I'N7 717y TVIM XN N7 278N NINNX NNONY7 *70wnn nTayn 752

0'¥N2 *7NUNN NTIAYA *732 1210 D71 N1V 7IYON DIWOXRN DI'X D'77N AT'NX "NTXI NI'T' . TAN1 INIYD TI727N D"72 AT'NX "NTXI NI'T* 7V DY <
.0™MOX X7

0y0L1 NTIY 731 71901 WIN'Y

.NDIYT7 DNA7 N717V INX 210N NI7710 7€ N2'WO7 TVI'DN )YONI 07710 7W N2V .IN'A T 7Y IX7DIAW DTayona 71 NI77100 NN Y0 <

NDWYT7 DNA7 717Y NINNX N177102 UIN'Y 70WNA ATIaya Y737 NIN'™XNNA N177101 71 D DU7 Unnwn <

1 Wa7 0'712'W DINX D07 D"NOND D'X9N IX D'A12 ,0MPOD ,NINNS9D ,NIYILDD ,0"TIYUD 1™ FTAND 7NN YUIN'W1 1I'XY N17710 DY <
.NDIWYT IX NIMD7 DNA7 717V 077100 "WanN 12 X7 .0'Wana

119 ,0"X'W1 YA 77120 DX .0'N] NTXA NN qI0W ,117N2 DN NYA1 DX .A7X D'7T122 YA 7X .n771000 07T 9717 DAY 717V AW UID'Y <
271 Mya DT"A7 DNA7 717y 9778 Ni7710 7111 .XON7

NY'XD71 YIX'D7 ,NDIW7 DNA7I N1DX X7 NIN2 2'AN7 NIMYY D™2'Y 102 127V 1IX 17173 NI7710 .a71ITIw IX ANIYY 2177100 UNNWUA7 'R <

LYIX'97 D7 m717y (265°F) 130°C-n NINaa NNI0IOND X WX .NIN1AA NNILIONLY IX UX7 NI7710 MIun7 'R <

NIXIIN IXNA NILY YIND NXXN] 12 171019NLAY 1102 17710 DY *720 NX IX 177100 NN JYON 7R DYD X1 ,01Y07 NYAIIN N'NIAA 727 ™Y <
.N9IW7 112'0N NX 1"2aN71 177100 NX DNN7 N717¥ N7VDNN NIXIINA 1IXNN N1 YIND NXXNIY NN1071900A N'WL IX 1AW N'WO .n7y9an

ne

2"UIN2 TV NIN'DA 7Y N'DY N'LAN 72 .TA72 D™ NFN 7N 7702 D'WNNWNA ,0%NDIN D'XID0L T 71 717U *7DUNn ATIaYn 73 117" N7 AT <«

177101 7907 DXL IDYON NN NTAYN IX XN 71 .171T3W 1177102 TNXY] 790N 78 <

217" *727 N1DO1I NIN*L2 NI

0'WIX 7U nin*ba

7NN 0'2'7I0N 07201 0770 N27a NITIAYA 7271 2171 72 70 n7¥9n7 Yaid TN INT 07O'XD0N NIN'0AN 77071 0I7N7 17 DY

.70 191X2 NIDYTAT NNYIN M12Y7 D'MX 70WN 071NN 0'72) N2 DTA1YN D'WIN

.D7IN 100 2¥NA X¥NI XINY 'XINA 71 21730 T'WONI UNNUN

21730 T'WIN2 DT IX NI'N719"IN 191X DIYA Y¥IN 78

.DD12N TNTIXRA ¥ INWD 211D NIJ0 .T'HN D™D MR XN 7Y 1INy

7Ty nun NX T 770 JHilti 7o n1'w7 n1o1 ,nTayn *721 UPNWA7 T'UNN 7X ,)0W NO'712 1'"NAN NNX DX

MIYANRD/TN 1727 21730 WX 1 7°D00 NIN0 7Y N7 21730 77002 1970

.NTIYN NTNY7 ITNIX NXANY INXT7 71 7'WIDN DX 7710

ANIX NN ANXY 1197 IXINN 78 XN N'XY7 TV INnn

127 DITYIMA AT'NRD DT THN DT "NYA 21730 'R0 DX 7TN0

.NNLIX NIYIXT IX MIAN "1 AT ATy *737 12NN 78

0N DMAINN 17NINA TR N7710NY 7172 NTIAYA N7'NN 1197 .0'7911 DTAX 1X/1 NT12Y 720 NY'X9 N1D0

1120 NIJ0 .0MINX D'WIX 78 DNM97 NI 1'RN 7X1 NN 7W (17) NIXN7 D'Y? 0"an 7X

.92 {71 NNLAXN 72N 7Y DY

7nuna nin"ba

122NN "WXNX NX 01717 &' "YOXR X7 0T DX .0TIAYN TR ,70UN 0'2'7INN 017D ,0°7'YON 077NN 790 70UNN NX 7N17 U' 217'20 1'YON] WIN'WN 1197 <«
.70UN 2'710 077N 1X 0720 N272 NTI2Y7 NN D'WINTN

QWX YIN'D IX TI7DUNNN DNA7 D717V 1'WINN 7Y D™IN'D DTNOND D'770 .0"IND O IX TA NNIY ,70WN 720 DI DX 7172 NTIAYR N7'NN 197 <
.0™ 1X T2 112°¥1 ,70WN 7101 D'YAID

D"7DWN NTIAY *701 D™ITOY WIN'Y1 7190

21730 T'WINT 07T DNA7 NMWY N NINNNNA .N1i7T 15 79N 17nn7 17 nant L0y 0117 50-2 INX7 21730 WD NX 11D <

.D'WNIN X7 D'WIX7I DT7'7 W22 1'RY @27 DI7N2 21i7'30 'WIN NX JONX <«

.0"1i7 15,000 WnX7 Hilti 7o N1y nTayna q'gn 719°07 21730 1'won NX Xan7 ax'7on Hilti <

NyLa N77102 D™IT197 WIN'WI 719'0

NI ,MYZ NAMX NY'XD 11Y2 D™"A7 72107 "y AT97N "X 1'-DI'N'7 NM77101 N0 WIN'WI N10A 7190 XWII1 NIXAN NIN'D2N NIXNIN7 A7 'Y <
YIN'O7 IN/1 D717 N0

.D7WIN "1D0 XN NIXXNIY NI7710] 71 UNNWA <

INIXM17 012100 0711 7W ND'7T Y1IN71 0'{7T1 YAIN7 *T2 NTO7N1 M77101 790 <«

IN177101 DNW7D D™12'W 0'20N7 110X 1DIX DIKWA <

NNY0IN M77100 NX QN7 1X (176°F) 80°C-n Ni1aa MIv19NL7 DNN7 ,TIYN7 197 'R <«

LT3 7200 NINT7 "2 170 191X2 77W NI77100 NX 7172 .MNX TITA 1717 1X 12N 17278 M7710 JYON IX UNWN 78 <

7NN 1X NMTNIND N177102 UNNYUAT I'X 191X DIwA <

Y092 077101 7Y91N0N *7NWN NTIY 721 18 177102 WDNWAT7 'R D71Y7 <«

LYIN'O7 72107 717V DT .0"M72 N2NT77 IX NIXIN'7 ,NN102 11019007 ,M'YT UNY N7 077100 DX 91UN7 1'% D71Y7 <

YID 7T DNA7 DA N2 177101 Y1aD7 717Y AT .0MINX 7NUN "2'7I0 D'NXY NIYXNXA IX D'0'WON ,NTIY '72 NIYXNX ,TNIYIXXI 177100 "0172 YN 78 <«
MyTNol

LYIN'O1 D777 NI MI70WNNN X7 DNA7 0717V NIN7 NN 077121 N2'0IN M7710 7nn <

JIN'™XNNN N7Y9NN NIXNA NY'OINN NYAT7 0T XW11 17 'Y .07 17710 2107 DTTYI'DA D"70WN NTI2Y '7221 DIY0N1] 71 Unnun <

.NX'D1 N2'202 NNIX JONK7 IX NX'D2 121021 177102 UNNWNT7 'R <«

A A A A A A A A A A A A A



LIS

yNn7 n77107 AWORX .0°7'7T DMININN 7'900 71NN ,172,i7"7T X7 DI7N2 177100 NX N2 .N2'7N N2 XN 12N ,N2 NYA7 1N X7 12 70 NN 077100 DX <
7€ 11-DI'N"7 N177102 WIN'W1 NIN'02 XWI22 N'NAN" Tnonn NX X7 1X Hilti 7o n1'w7 n1o .nmao x'n X ,0Y217 "0 AnN 1™ TY n77100 nyw 112yD DX
"Hilti

240 -@J Ar-DIT'7 N177101 WIN'WI1 100X ,N7210 7Y M7NN NITNIMN NgN7 17 o'Y ﬂ
N7R MK 02w QR-N Ti7 TT 17X Y1an7 WwoR ;Hilti 7w 1-01'm'7 mi77102 win'wi Minu2 XW112 N1I'Nann DX X7

NN
fl¥ina mrpo
77 APITNN "N an
N7710 MNw 1xN7 nown o
N7710 2x¥N N2AIXN nx"Mon

n7710 N2'WNN 1'0 NawIn

SISISISISIOIO)
CICICICITIOIS]

DTAX NIZNN7 NND 271 U
NTIAYN TR MIXN 7NN anNn
n7yon ann AN T

Ty™a 0 7y W'Y

,MT79 D™MWYN 0'2'272 0™A1A70 IX 0"'YI1AM,0'712Y DN 7w 21737 TYIM X1 .N2Y01 17710 NIYXNXA 7V01INN *7IX1T'N-"70WN 2172 1'WIN X1 IXINND IXINN

.072712'9 IX 7'0079 ,DINI7X

790N 1XYW 2172 NDWA 711 X WHNWA7 I

D'N'NNNN NANN "WXNXA L1717 ¥ MYONX 11X 1T DX .NTIAYN TR ,70WN 027100 IN17D ,0"7'WO0N 0'77Nn 790 70wNn NX 717 &' nTayn N7'NN 1197

.DN272 1R NNN 2710 07702 NTI2Y7

N7 NI My wnnwn? nx'7on Hilti ,0"70'001x o'ixa awn? 1 .B 22 omatn mTon Hilti Nuron 7w 11-D1'm'7 ni77102 71 A7 XN 12y wnnun e
.N7XN N7YDNN NIXIIN §102 NIIXNA N177102

.N7X N7YDN NIXIIN 9102 17202 NIIXNA D'NAT NNTOR Hilti 7w 0ayona 71 n7x Nyl m7710 My wnnwn

MYON Y W'Y

JNIX VA7 1K1 0™ 7700 T ATV 701 Wnnua7 'R ¢

.NNN NNN 0'XXNIN D'770 1727 1OX *

.D'D NNN X 7TN DYA1 ININ] UDNWAT7 'R ©

11*-D1'N"70 N7170 NAIXN

.N77100 2¥N NXT AX2AY MYTIN L,N'W0N NN NX A'¥n7 m712' Hilti Nuron 7w yr'-p1m'7 m7710

ANY NMYTIAN A'YON NN 7W NAIXN

In792w 27710 2y ny*xO N1DO
.D17N2 MTN2 N7V21 N77100W XTI17 ' ,NNQINN N77102 N7'Y2nN 1NNY 1¥N7 7V NX'N7 INXT7 <

.N77100 ANNW 1¥N7 7Y NN YN7 ,n7X8N NIAXNAN NNX NIXY7 "1
.7Y910 121NN IXINA TIY 73 NID'XI IAXT NTMWOX NI7N DA DD 1Yo NN

niynwn axn
71% 1Y 100% :n2'yo nm 711" MY NI'RD NMn (4) yax
51% T 70% :n2'yo NN 71711 N19°X12 NINTRN MM (3) w7
26% TV 50% :n'yo N, 71772 MO NI'RN NN (2) 'Y
10% 1Y 25% :n2'y0 NmM 717" MO 1R (1) NNX NN
10% > :nx'yo nm 7172 X7 N2N2AN (1) NNX NN
.N77100 NX Y0 ."INA7 N7 1'-DN'70 N7710 71121 10n Nanann (1) nnx NN
(Hilti 7& n1'w7 Mo ,N17710 N2'YL INX7 DA 2NINT7 NI'WHD NN DX
-0N1Y NNN ,™TN 07 ,"TN 0NN 17X 121N0A IXINA 1X )1I'-DI'M'70 17710 2112 10N N2NaAN (1) NNX NN

JNNX D770 MY IR N

ONIY 7'YON 7X1 ,NX7DINN NTIAYN NMI10IDN07 1771001 IXINN NX X2
WIN'YN 77002 NINN 7Y 791N
(Hilti 79 N7 N9 N0z 1Ty nyTinn DX

NTIYN7 N9 XIX .OMXIN DI'X N'7X 12NN WNINATI-DI'N'70 N7710 21X RN (1) NN NN
Hilti 7o nn'w

NTIYNT N9 XIX .12 YNNWAT1 T'UNN7 TWOX *X1,AN0IN \I'-DI'M'70 N7710 D172 NN NAN2AN (1) NNX "N
Hilti 7o nn'w

277100 2¥N 7U MAaxn
X7 UIN'Y 27y 077100 TI79ONA N'7X'X1019 177N NNTN N2'X NN .N19IXY NMIY YWI7UN N TUN1 YIN7 TNNWA 1XN7 DX 77NN ,N77100 2¥D NIX 71727 "1
.IX70 121 D™2IX'N DIN *772 1X DDNN,0'7'D1 ANATT7 1121



LIS

nynwn

axn

.N77102 UNNWA71 TYUNN7 TWOX

711" N19X1 N'RN (1) NNX N™M12 190 INKR71,Y71 XD DR N1Mn 70

NN'Y7 M9 IX T70NN 7V NTN .077100 2¥D 1" NX D707 ' TWOR 'R
-Hilti 7o

.210¥2 10N N2NAAN (1) NNX ™12 120 INX71,Y71 XD NI'RND NN 70

NN 177100 N712'7 ;121000 XN UNNWAT7 T'WNN7 TWOX 1Ty DX
.50%-n ndIna

9101 NXXNI 077100 TX ;121NN XN WNNYAT7 T'UNN7 TIY TWOX 'X DX
-Hilti 7& n1'w NT2YN7 N19 XaX .ANIX 97007 WM 7Y NNTwR TN

.DITX2 NID™XI2 AN (1) NNX N™M12 190 INX71,Y1 IR NITRN N1Maa 72

790X LION
N7Y90 NIXIN 2172 1'WON

www.hilti.group :n21n>21 1x Hilti Store-1 Xxnn 77w 1NN MY DIWIXNA 0'O01 DIXIN ﬂ

0™D0L DM

NPU 100-22

02 XD N1
o7 21.6 Q172 NNn
'y 2.4 EPTA Procedure 01 '97 77un
n'n 102 n179 10 ga N Ny WD

n"n 102 10 ga 17n-7X NT79
70°C ... -20°C 110NX NNILIDNL
60°C ... -17°C 1T12¥2 1220 N1LIDNO

EN 62841 *07 wy1 >y

D3 D'N'XNN DN .0"70WN NTIAY '7 12 ARNYN TIX7 DN UNNWA7 1N 7NN DTN 70127 DXNNA 1TTNI N7X NIXIINA DIXNN NITYINT 7170 yR7 ™Dy

.D"0NIYN 7¥ N'INT ADWN7

DX IX DINX D"MTAR 217'Y2 ,0MNKR D'YIN'YY *'70UNN NTIAYN '72] D'UNNYN DX D7IX ."70WNN NTI2YN 7221 0D™M7'Vin D'YIN'Y7 0'OFN 0'11XNN 01NN
SMIYNUN 191X NN12A N'RY7 A1y 1713 ATIAYN INT JUN7 D'0NIYA NDM9 NXT N27YA NINYA7 D™YY 011NN ,N790N NZIThN 121y 1K 1'Winn
0'0N1YN NDMD NXT N127YA .7V192 WIN'WI 1'X X 7V19 X1 DN2AYW IX '12D 1'WONN DNAY DINTA NX DA )128N1 NP7 & 0'0NIYA 78 N7 TIN 12N TIN7

JMIYNYN 191X2 121N NI'R7 NwY 1713 ATIAyN 10T JUn7

MDY ,0M2INNN ATV 72 781 '7NYUNN NTIAYA 70 78 AZITAN 120 ,NITYY IR/ 717 7€ DYDY 1190 UNNWNA 7V N2an7 N19011 NIN'02 NI'NIN VIA77 &

.NTI2YN "'70N 1K ,NI0N 0T 7Y

wyl oy
77 dB(A) (L wa) iz 7200 N
2.5 dB(A) (K wa) 7170 7900 NDM2 NINTI-'X
69 dB(A) (L pa) 17 YN7 N0
1.5 dB(A) (K pa) 717 YN7 NDI2 MINTI-'X
07713 NITyN Dy
2qy/n 2.5 > (a) (*wona n'1iye 7170n) 7712 My Ty
2hu/n 1.5 (K) mixT1 *x
nyoa n7710
o711 21.6 Nayv1 17710 Dy ATIAY NN
N7XN N7Y90N NIXIN 9102 NXY a77non 7gwn
60°C ... -17°C NTIaya 1220 NILIDDL
40°C ... -20°C 110NX N1LIONL
45°C ... -10°C 12°y0n N7'NN1 277100 NLIBNL

nTMay7 ndn

™ A
1a21wa ay1an n7nna agy ay'xo n1do
2120 IXINAW XTI 177100 N2'N 1197 <

DTN 97NN 1X 1'YIN1 DNW7D 011D YXIN NNXY "197 177100 NX 100 <

238

XN 7V NI'IXDA N7X71 0T TIY'NAY NNATRNT NIN'0AN NIXINTZ DY



]

7710 n1'yo

.N2"Y0N 197 Jyunn 7¥ n7yonn NI DX g7 1.
.02 D72 WONN 7W1 177100 79 DVANDNY XTI 2.
237 L Awinn woma n7non nx o 3

n77100 man

max A
!n7710 n'7'92 1X X7 27y NY'xO N1dO

.0™7T 0'91aN 071 IXINA 781 077100 78 D'WANNY XTI 077100 12'N "197 <«
10N NDI9N N7710NYW T'ON XTI <

QIUXIN WIN'WN 1197 MINA7 X70 2¥N7 n77100 X WO 1.
N7V21 NNIX YNIY INXY TY IXIN7 177100 DX qnT 2.
.0 NV N77100Y XT1 3.

77100 mon

.N77100 7w MMNUN 1¥N7 7Y Yn7 1.

LNIDAN NXIND 177100 DX Twn 2.

E 7'91 NNLAX

matx A

10'7912 7T 2XN IX/1 NTIAYN 7OWD NY'XD NIDD

77w Axmn may y7nnan Hilti 7o nnobax 7am 7 wnnun <

.0'7T2 MINT7 "2 WIN'W 72 1197 NTIAyn 72 7¢ NNLAXN 72N 7W NN NTIZ] DX 7112 <

.N2121 NTI2Y7 YA 0'y7ing 17 o ﬂ

JHilti 7w #2261971 nnL2XN 72N 71 AT IXIN MY UNDNWAYT W' 0791 Y107 *1D
N 'NAY 7172 .A1'KA AXIND ,NX7I70 NIYXNXA 1IN NTIAYA 70 NNDAX 72N NN 12N <
.NN1LA NINA NQNNN 77RYNY 7172 .2'¥ N1INT 77XUN DX 12N <

.Hilti 7& nT12Yn *72 NNL2X 72N 7U N7Y9NN NMIXN7 17 D'Y ﬂ

‘7iyon
2NINA 7V NIINDA A7X71 AT TIYNIY DNATXATNIN'0IA NIXINT Y

E ai7mn p7an yiya

amo A
X7 X/ NI7DWNNN DNA7 0717y D'WZ DTIIX'N 0'XIN2 NTIY M7nwnna n1do
.N910 |NT2 7DWN *2'7IN 0'710 7Y TIAY7 'K 191X DIWA <
.D'T2IYN 78 NYIINA N712* DX IR NIXIN DX, TITAN 279X NX D'UAWN 11X ATD *XAN DX NTIAYA DX T XY <

max A

.0™'WN1 YN NX YIND7 717V 0123 YN72 0791w 1NY In12a yn72 0791w 1nW 27y ny*XD N1DO
.D™172 D772 DIY* DX 21720 1'WIN2 WNWN 7X

NY 1NN §71T DX 217°30 1'WON] WNNWN 7X

.2172 770N 72 ANX7 MINX NY2 N20120W XTI

T NITNN YXA7 TTI NTRNN AN0 7V YN7 21720 770N INX7 MTN2 N1 N1'X 112120 DX

max A

A

A A A

L1201 D™V VIND7 0'717Y D'TNY ININ "1aW 7707 D'pATaw D22WN YD N1d0
17301 NIT'7N 10T NN NIDIDT AN *OFWn va7 <«

.NT7 DT D'N'XNDN NINNINT NI¥ON ,N2'WN "1'D 1N <

L' 1122 17010 270N 21730 T70N 1197 X1 <

max A

1730 17002 NY7 nY'XO N1O0 ayxo n1do
IYAXKD/T'N 127 2700 12 7'900 NINN 7Y 1INYY7 21730 77002 1970 <«

max A
XN 7€ NN X7 27199 N7'NN lny*xe n1do
Q7NN 7 M0N/N97NN/NDIIN "197 177100 NX 10N <«

©



mrar A\

TN XA TIXD DN NI'R7 1wy 700 ' n1do
272 NO7NN NP2 120 NIDOI w17 <«
.0'7'71 DMININ 7Y DN 72 NN7 'R D71Y7 <«

21720 YWON NX DNNY "1 711 7Y 2172 '7nn 10 Ty 5 Y2 21720 770N DX DXN71 T'N0N7 717V *7IX0T'NN 1NWN 17 11X ATNA ﬂ

.N2'UNN 1'D 112y NND 'WXY N7l ,NINA 7 71T0N DI7'nin NX vag 1.

.N2'WUNN ' 78 101700 TIXD LYN 7112 10172 NN NIYXNXA D*T7NN NIT'7N NX YN ﬂ

9100 TV NINX MITIN 112120 TV YIN7 INIX 7TN1,7TANN ann 7Y yn7 2.

1730 UX12 NIWINT AX'N70 "0 DX 2120 3.

.N2WNN 'O 7V XN NX YY) 4.

XN NNTZW NNDA TIT N2'WNn 1'9 NX 71710 5.

DNNN N177 NTNXI NDNINNY TY ,NONNN N177 0219 02070 TUXD ND'WNN 'O 7V NNNINN DX 2120 6.
ONIVIX DNON 21720 T7ANNY TV YN7 INIX 7TNn1,n7V9000 ann 7y yn7 7.

YT DX ,ND NIMIXY 1'0N7 ™12 NX"0NNT NINNINA NX 719 ﬂ

anTRM 719'0

! mainn 77100 "UXD AY*XO N1DO
In77100 NX 1'0N7 T'97N7 W' 1nW7D NyITANT 71970 NITI2Y YIN'] 1197 <«

N 719'0

L7127 TI707 N'nTa 0N @

.Y N1 NYIAD MITYA NITTA MNNIRD XN DX 171,00 DX @

.i7'00790 7702 Y1297 0717y DNW INXD ,)1i7°7'0 072NN 7190 "ININA WNNWN 7X .0YN NN7 N'700 NIYXNXA 71 T'WINA QIA NN N7 ©

.Y 171 Y700 NIYXNDX] DA NX N7 ©

11-D1'N*7 NM77102 719°0

.Y N NYIAN MITYA NITTTA MTIND '¥MIN DX D73 .0IN0 A7Y NN X INY 177102 UNNWAT ') D71IY7 ©

.(Dw21 MNIX N7 1X DN ANIX 7'20N7 ANATTZ) NN123 NIN77 N77100 NX QIWN7 1'% 191X DIY . IX7 X7W 717271 72X7 077100 NO'WN VD
Hilti 70 m'w7 N191 777 X7 72™2 ANIX TT12.A0129 17710 782 07X DN™NN7 @' ,TIXN 12071 077100 DX

™71 MM70N2 1X N2 DY N'70N2 177100 NIX N7a .077100 7Y 72R1 TN727 7€ NN NN2A0XN WOXRN 7X .0 X7 T21 1DWN A7 N77100 7Y YINY-
.7'00790 7702 Y1297 0'717Y DNW INXD ,)1i7'7'0 0'7'2NN 719'0 "ININA UNNYN 7X .nwan1
.7Y901 DUINY T2 D'WANAN 10N 7X1 177100 7W D'WAN1 Yan 7x

7’00790 7702 Y1297 0717y DY INXN ,11i7°7°0 D*7'20N 71970 "ININ2 UNNWN 7X .0YN NN7 N'700 NIYXNXA 71 T'WIDN QA NX Ni7A

A7ITAN

'7N 191X D'7V19 0270 70W X171 0771 INX7 *1D 0™720 0'770N 72 NX1"T0 191X 7112 @

AXIDN NX 7N "1 Hilti 70 w7 70 119 .Mm77n 18/ 0772 DI DX IXIDN DX 7'WON 7R

.N2'7N NMIXA 719 XINY 717271 N2 TI'Y 72 IR NNTNA 1'7Nn7 &' AZITRNT 7190 NITIAY INX7

-7V NWIXY DTN D'72N00 DMININA L 917'NA 770 DX .D™N70 017200 DMI0INGE917°'N '7702 71 UNNWA7 W' 1'UoNn 7¢ NN10a n7Y9n TIxX7
www.hilti.group :n21n22 1x 77w Hilti Store-1 xxnn 77w NN My Hilti

M77101 D"ayL] ATy 73 7w yjonxi a7a1n
a7

mrar A\

I a7210 717002 23102 a71Y9 Nn7nNa
hann Nzn1an N7710NWD 1'WINN NX 72In7 W' <

NI/N77100 NX XX <

190 NITTIAN 121 N NITYAT NT0AN "190 NIAD N7 NIDMX N177100 072100 1072 .0'TNX X7 D'NXY 12 N'UOIN AMIXA 277100 DX 72107 'R D71Y7 <
M77107 yana natmna a7aian *7737 A7 0'w X7 D 27y NNNX N17710 7W 0'WAN 127 12" yan XN X7 T2 ,NINNX N17710 1X DNW7D 0'2'710 D1NIN

.N172101 D'N17WN NNANY 72 DW7 N9 ,NINIAD X7 N17710 NM7W7 NXIN ANX DX X112 N7710 D77 110X <

.ND1NX 17210 197 121 WIN'Y 72 197 N1771021 IXIN2 D771 DIW' DX 7172 <«

| MD7IT IX NINIAD M7710nWD 111DD X7 M
ann NNIAN N7710NWD 1'WINN NIX JONXT7 &' <




LIS

.0™D0N 0N 11¥N ,NN101DNLN 7¥ 71220 '21Y7 27 0'Y .U 1M DI7NA NI771001 IXINN NX JONX <
.N2"W0N T'70N DI'D] YONAN N7710N NIX X'NIN7 1970 .)Y0NN 7V N17710 10NX7 'R <«

J1M1D7 MINKN IX DIN NNIFN 7V ,wNYIA N7710 1ONX7 'R D71Y7 <

.D'YUTIN X7 D'WAX IX D'T7' 7€ DT 2NN 7NN N771001 IXINN NIX 10NX - <

.JUIND 110NX 197 121 WIN'W 7D 1197 N1771021 IXIN] 0772 DIW' DX 7172 <«

nm7yn N
1'-DI'N'70 N7710 7@ NIAIXN 7190 XY .177100 78 QXD 1I'N7 27 D'W n77N 701
Hilti 7o n1'w7 029 ,nxya 17Nn7 712 'R IX 0T N7202 NN20IN NI'XY D770 NUNINN DX

1no NMYOHX N0 a7gn
MILIDNO7 NATTNA DNNNN7 N77107 TWOXR <« .TIXD NJ1N1 1220 MDDV 700D D N7nNn n77100
a1nn
.UTNN 177100 DX 12N A7VIN 'TTNX N7l <« 072170 n77102 N7'WIN T M "7t 7782 noON NX N77100
NX 7172 TIXD M7NA1 )01 W'y 7y 1970 <« .(WIN'w N7yN) UINTA YN70 AWIN X7 DY TYIND 1NT7 N2NANN <= ANTTX NN
.x'N7n .MNTXR 77X
Hilti 7o m'wn oy wz iy « .N"DL Y .MNTX 77X DY %1 X <= ANITR NN
HILTI 70 nrwn Dy w1 « .'WIN1 N7ITNN 7190 YX17 Y70In 7'7% X77 MOX12 NF7IT <= ANTIX 11N
NTR
Hilti 70 nrwn py wz iy <« .N"DL Y NTX 7°7X DY 9% X <= ANTTX 1NN
JNn7 WIn7 nin <« TN DNNIND 778 X77 X7 1NT7 RN <= ANTITX NN
NNTR
.70 N77100 DX WO1,07710 97Nn < wIN'Y TIIX7 *TN N21N N77100 7€ N2'WON NN '7'7% DY X7 10T7 NANAAN <= ANITX NN
X7 .MNTX
Hilti 7o n'w nTayn7 mo « .NN1A9 n7710n 72T NIANN 1'% 077100 <M
o

.D°7T121 D'TA NNNYAN N'NIX™MA 1120 YN X7 7170 N1agya ay*so n1do
NINIAD N17710 N7W7 'R <«

X7 VIINT 712,770 X7 101N NIYXNXA DY12'NN X 10D <

.07 78 DA'T'7 YANT7 1701 X7 10w 1D NI7710 770 <

JXINXD NTAT™N M1aN7 729 X Hilti Store-1 n77100 NX 770 <«

X 7ayn Hilti M2 n1'na nrwixyn 0Mnin N5 AYWNT DITANY 2'* 1N T .ITNMY7 0N 00NN 71Man by7na omxrn Hilti 79 omxinn Q‘E;
.mwn?7 1x Hilti 7& n1'w7 110 .1t X7 )Tl 77w 1wt 'wonn

IN'N"an N71097 M77101 D"IN0OF7X D7D ,0"70WN NTIAY 70 T'7UN7 'R <« E:

N NMNX
7R ann Hilti 7nwn7 N1 Xax ,NIMNXD 'XIN XY N17XY 77 &' DX <

fon yTn

XAN O MWA RXDN TP (1272 191 10 onw7) RoHS  mnxn ,naon ati7idon ,a7yonn 7y qon yTn
qr.hilti.com/manual?id=2321733&id=2321735

e ‘7001 010N ,N7XN N7Y9NN NIXIINA QR Ti7d DA V910 NT MWy




242

2321733




EIFNURON o773

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C 4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 4.121b
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Stanzgerat NPU 100-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Hole punch NPU 100-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Stansapparaat NPU 100-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Poingonneuse NPU 100-22
Génération 02
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Troqueladora NPU 100-22
Generacion 02
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Aparelho de puncionar

NPU 100-22
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Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Punzonatrice NPU 100-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | kleering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Stanseveerktoj NPU 100-22
Generation 02
Serienummer 1-99999999999

Forsdkran om dverensstdmmelse

Forsakran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Stansverktyg NPU 100-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering

Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med
gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Stanseverktay NPU 100-22
Generasjon 02
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Meistilaite NPU 100-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Tooteinfo
Stantsimisseade NPU 100-22
P6lvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Stancésanas iekarta NPU 100-22
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys
Stampavimo prietaisas NPU 100-22
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Wyttaczarka NPU 100-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Dérovaci klesté NPU 100-22
Generace 02
Sériové &islo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnd zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Dierovac NPU 100-22
Generécia 02
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Termékadatok
Lyuksajtold késziilék NPU 100-22
Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podatki o izdelku

Izsekovalno orodje NPU 100-22
Generacija 02
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Alat za probijanje NPU 100-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Uredaj za izbijanje NPU 100-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jeknapauusa cooTBETCTBMA HOPMam

JleknapauuA cCOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm ¢pupma-13rotoBuTenb C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE W3Aenue COOTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W
HOpMamMm.

TexHuueckana AOKyMeHTaumMA (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

YKa3aHuA K yCTPONCTBY

BbIpy6HO# MHCTPYMEHT

NPU 100-22

Mokonenvne

02

CepwiiHbiii NQ

1-99999999999

CepTudikar BianosigHoCTI
CepTudikar BianosiaHoCTI

BUpOBHHK 3i BCiEO HANeXHoIo BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, O ONUCaHUH Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BiiNOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOZAABCTBY i

cTaHaapTam.
TexHiuHa AOKyMeHTaL|ifl 3a3HaveHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHdopmauia npo BUpi6

MpPOBUBHUI IHCTPYMEHT

NPU 100-22

Bepcia

02

CepiitHuit Homep

1-99999999999

CaWKeCTiK AeKnapayuachl

CoaWiKeCTiK AeKnapauuachl

OHAIpyLWi OCbl HyCKAynblKTa cuUnaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFb!
yKayankepLUinikneH xapuananabl.

TexHUKanbIK Ky)xattama MblHa epae CaKTanfaH:

2321733

3aHHaMara »XoHe KONAAHbICTaFbl CTaHAapTTapFa COWKEC EKEHAIrH TONbIK
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typansl ManimeTTep

Kanbintay KypbiiFbICh!

NPU 100-22

BybiH

02

Cepwuanblk, HOMIp

1-99999999999

.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
JeKknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

npOHSBOﬂMTeI’IHT Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuueckata AOKYMEeHTauunA ce CbxpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa

LLlaHyoBauwa matumHa NPU 100-22
Mokonenvne 02
Cepwuer NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Aparat de stantare

NPU 100-22

Generatia

02

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppoppwong
ARAwon cuppopPwong

O KaTaoKeuaoTrg dnNAdvel WG HOVOG UTelBUVOg OTI TO TIPOIdV TIOU TIEPIYPXPETAI €5 IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOHOBEesior Kail Tt I0XUOVTX

TPOTUTA.
To Eyypapa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOg

Epyaeio digTpnong NPU 100-22
Fevik 02
Ap. oeip&g 1-99999999999
248 2321733
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NIN'XN NMaxn
NIN'XN NMaxn
.D'OFNN DIFNAT NIDFNN 71NN NTYNIT 7V NA1Y 1XD ININDA IXINA D N'TY720 INMNX2 1'NX0 X0

DRI DY 11000 Ty

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

AXINA 21N
NPU 100-22 Q172 1'wON
02 an
99999999999-1 "T'0 'On
Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
NPR 19-22 (02), NPR 32-22 (02), NPR 24-22 (01 ), NUN 54-22 (02), NCR 60 D-22 (02), NCR 60 DC-22 (02),
NCT 25 S-22 (02), NCT 53 C-22 (02), NCT 45 S-22 (02), NPU 100-22 (02)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 55014-2:2021
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021
2011/65/EU
Schaan, 29.03.202;
v i ﬁ\/ jé :
Cuss 5,
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Hole punch NPU 100-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

NPR 19-22 (02), NPR 32-22 (02), NPR 24-22 (01 ), NUN 54-22 (02), NCR 60 D-22 (02), NCR 60 DC-22 (02),
NCT 25 S-22 (02), NCT 53 C-22 (02), NCT 45 S-22 (02), NPU 100-22 (02)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 55014-2:2021

e EN IEC 55014-1:2021

Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain

Hazardous Substances in Electrical and

Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

ﬁ/of%

g
[l;, —
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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